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ÖZET 

 

BUYRUK, İbrahim Etem, Ümîdî Ahmet Dîvânı (İnceleme-Metin-Özel Adlar Dizini), 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2009. 

 

 

 İstanbullu Ümîdî (ö. H. 979 / M. 1571) XVI. yüzyılın Divan sahibi 

şairlerindendir. Önceleri Sıdkî mahlasını kullanan şair Bostan Efendi ve Kadızade 

Efendi’den dersler almış, kaynaklarda söz söyleme ve yeni manalar bulmadaki mahareti 

ve sözlerinin akıcı olması yönüyle övülmüştür.  

Bâkî tarzı şiir anlayışının önemli temsilcilerinden biri olan Ümîdî, rint dünya 

görüşünü benimsemiş, bu düşünceden hareketle şiirlerini meydana getirmiştir. Şaire 

göre insan ömrünün kısa olması sebebiyle ele geçen fırsatlar iyi bir şekilde 

değerlendirilmeli, gam ve kedere yer verilmemelidir. Din ve tasavvufa nadiren müracaat 

eden şair, bu konuları genellikle hüner göstermek amacıyla benzetmeler içinde 

kullanmıştır. 

Bâkî’nin pek çok şiirine nazire yazan Ümîdî bu sebeple “taklitçilik” ile itham 

edilmiştir. Şiirlerinde anlamdan çok sese önem veren şairin şiirleri ilk okunuşta 

anlaşılabilecek niteliktedir. Ümîdî, İstanbul Türkçesi’ni başarılı bir şekilde kullanmış, 

yerel ifadelerin yanı sıra deyimler ve atasözlerinden oldukça çok yararlanmıştır.  

Mecmualar da dahil olmak üzere 26 nüshayı karşılaştırarak hazırladığımız metne 

göre Ümîdî Divanı “12 kaside, 279 gazel, 13 kıt‘a, 17 müfred, 7 matla” ’dan 

oluşmaktadır. Bu metin üzerinde yaptığımız çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 

bölümde Ümîdî’nin hayatı ve edebî kişiliği üzerinde durulmuş, ikinci bölümde divan 

metni şekil ve içerik bakımından incelenmiş, üçüncü bölümde ise divanın metni ve dizin 

verilmiştir. 

 

 Anahtar Sözcükler 

 

İstanbullu Ümîdî Ahmet, XVI. Yüzyıl Divan Şiiri, Bâkî, Nazîre, Rintlik  
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ABSTRACT 

 

BUYRUK, İbrahim Etem, Divan of Ümîdî Ahmet (Textual Analysis-Transcription 

Text-Special Names Index), Master’s Thesis, Ankara, 2009. 

 

 

 Ümîdî from Istanbul (ö. H. 979 / Gregorian 1571) is one of the Divan owner 

poets of XVIth century.  The poet, who used Sıdkî as a nickname at first, got training 

from by Bostan Efendi and Kadızade Efendi and was praised in resources for his 

fluently speech and his ability to speak and find new meanings.  

Ümîdî, who was one of the important representatives of Bâkî style poetry 

concept, had adopted rint philosophy and had created his poetry from this point of view. 

According to the poet as life is short every opportunity should be used in a good way, 

and there should not be place for worry and sadness. The poet, who rarely applies to 

religion and Sufism, generally used these subjects in similer to indicate ability.   

Ümîdî, who wrote nazires for many poems of Bâkî, was accused of being an 

“imitator” for this reason. The pomes of the poet who gave more importance to the 

voice than the meaning are understandable at first reading.  Ümîdî used Istanbul Turkish 

very successfully and benefitted from idioms and proverbs besides local expressions.  

In accordance to the text which we prepared by comparing 26 copies including 

periodicals Divan of Ümîdî is made of “12 odes, 279 lyrics, 13 quatrains and 17 mufred, 

7 matla styled.” The study we had on this text is made of three parts.  In the first part the 

life and literal personality of Ümîdî are emphasized, in the second part divan text is 

examined in terns of form and content and in the third part the transcription text of 

divan and the index are given.  
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ÖNSÖZ 

 Klâsik Türk edebiyatının Fuzûlî, Bâkî, Nedim gibi ön planda olan ve bu 

edebiyata damgasını vuran şairlerinin yanı sıra onlara yetişmek yolunda gayret gösteren 

başka şairler de yetişmiştir. Klâsik Türk Edebiyatının eksiksiz bir tarihini yazmak bu 

grupta yer alan şairlerin eserleri üzerinde yapılacak çalışmalarla mümkündür. İsimleri 

tezkirelerde geçen ikinci grup şairlerden bir kısmının şiirleri kaybolmuş, bir kısmının 

şiirleri mecmualarda kalmış, bir kısmının divanlarının nüsha ya da nüshaları bize 

ulaşmıştır. Divanı günümüze ulaşan bu şairlerden biri İstanbullu Ümîdî’dir.  

 

 Klâsik Türk Edebiyatı çalışmalarına katkıda bulunmak düşüncesiyle  üzerinde 

herhangi bir çalışmanın yapılmadığını tespit ettiğimiz divanlardan XVI. yüzyılda 

yaşamış İstanbullu Ümîdî’nin divanı tarafımızdan tez konusu olarak seçilmiştir.  

Hazırladığımız bu çalışmada konu esas olarak üç ana başlıkta ele alınmıştır: 

 

 Birinci bölümde Ümîdî’nin hayatı ve edebi kişiliği kaynaklardan ve eserinden 

hareketle incelenmiştir. 

 İkinci bölümde Ümîdî’nin divanındaki şiirler şekil ve muhteva özellikleri 

bakımından ele alınmıştır. Şairin hayatı ve edebi kişiliği incelenmiş, Bâkî’nin şair 

üzerindeki etkisi değerlendirildikten sonra divan; aşk, din-tasavvuf, âdet ve inanışlar, 

tabiat, konuları incelenmiş, sonuçta ise yaptığımız değerlendirme maddeler halinde 

verilmiştir. 

  Üçüncü bölümde ise önce müellif hattı nüshasına ulaşamadığımız divanın çeşitli 

kütüphanelerde yer alan nüshaları ve şairin şiirlerinin bulunduğunu tespit ettiğimiz şiir 

mecmuaları tanıtılmıştır. Sonra metni hazırlarken takip edilen yol hakkında bilgi 

verilmiş ve divanın sırasıyla kaside, gazel, kıt’a, müfret ve matla’larından oluşan 

çevriyazılı metni sunulmuştur. Metni oluşturan şiirlerdeki nüsha farklılıkları ile Arapça 

atasözü ve Hadis-i Şerif’in anlamları dipnotlarda gösterilmiştir. 

 Çalışmamızın sonunda yararlanılan kaynakların yer aldığı kaynakça ve özel 

adlar dizini verilmiştir.  

 



 

 

ix 

 Mayıs 2007’de “Ümîdî’nin Şiirleri” başlıklı bir makale projesi dışında herhangi 

bir çalışma yapılmadığının tespit edilmesi üzerine, yüksek lisans tezimizin konusu 

olarak seçilmiş ve tez önerimiz doğrultusunda çalışmamız Haziran 2008’de 

tamamlanmıştır. Fakat daha fazla mecmua tarayabilmek, buralarda tespit edeceğimiz 

şiirleri de dahil ederek daha hacimli bir metin oluşturabilmek düşüncesiyle ek süre talep 

edilmiş ve tamamladığımız çalışma 2008 Güz döneminde okuması için tez danışmanı 

Doç. Dr. Fatma S. Kutlar Oğuz’a teslim edilmiştir. Ancak daha sonra, aynı konuda 

Afyon Kocatepe Üniversitesinde Muhammed Selvi tarafından Ümîdî, Hayatı, Eserleri, 

Edebi Kişiliği ve Divanı isimli bir çalışma yapıldığı ve YÖK’ten aldığımız bilgilere 

göre bu tezin PDF’sinin Mart 2009’da kullanıma açıldığı anlaşılmıştır. Bizden 

kaynaklanmayan bu çakışma üzerine söz konusu tez tarafımızdan incelenmiştir. Sonuçta 

gerek tespit edilen şiir sayısı gerek okumalar bakımından tezin bizim hazırladığımız 

çalışmadan farklı olduğu belirlenmiş ve bu konuya burada işaret edilmesi gerekli 

görülmüştür. Çalışmamızın konusu adı geçen çalışmayı eleştirmek olmadığı için sadece, 

dört nüshadan hareketle hazırlanan söz konusu yüksek lisans tezinin 4 kaside, 229 gazel 

ve 1 kıt’adan, bizim çalışmamızın ise 12 kaside, 279 gazel, 13 kıt’a, 17 müfred, 7 

matla’dan oluştuğunu belirtmekle yetinmekteyiz.  

Sayın Prof. Dr. İsmail Hakkı AKSOYAK, Ümîdî Divanı için Sayın M. Ali 

Tanyeri’nin İstanbul’daki kütüphanelerden elde ettiği ve kendisine verdiği malzemeden 

yararlanmamızı sağlamış; yazacağı makale için yaptığı çalışmalar sonucundaki 

tespitlerinden ve Ümîdî’nin nazireleri hakkında Burcu Bolat’a yaptırdığı lisans tezinden 

bizi haberdar etmiştir.  

  Yaptığımız bu çalışmayla Ümîdî Divanı’nın tam bir nüshasını oluşturmaya 

çalıştık. Elbette hazırladığımız metnin ve yaptığımız incelemenin tümüyle doğru 

olduğunu iddia edemeyiz. Dolayısıyla yapılacak eleştiriler, ileride yapacağımız 

çalışmalarda nelere dikkat etmemiz gerektiği noktasında bize yol gösterecektir.   

Bu vesileyle öğrenciliğim boyunca her zaman yardım ve teşvikleriyle 

desteklerini gördüğüm, kıymetli bilgilerinden yararlandığım Sayın Hocam Prof. Dr. F. 

Tulga OCAK’a; büyük bir özveri ve sabırla kıymetli mesailerini ayırarak çalışmamızı 

satır satır okuyan, karşılaştığımız zorlukların çözümünde yardımcı olan ve kendisinden 

çok şey kazandığıma inandığım danışman hocam Sayın Doç. Dr. Fatma S. KUTLAR 

OĞUZ’a;  İstanbul’daki kütüphanelerde yapmış olduğu araştırmalardan yararlandığımız 



 

 

x 
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   GİRİŞ 

 

 

               XVI. YÜZYIL OSMANLI SAHASINDA EDEBİ DURUM∗∗∗∗ 

 

 XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti siyasî, mimarî, askerî ve kültürel alanlarda altın 

çağını yaşamıştır. Bu yükseliş hiç süphesiz ki edebiyatta da kendini göstermiştir. 

Padişahların şiire ve şairlere verdikleri önemin sonucu olarak şairlerin oranında önemli 

bir artış görülmektedir. Bu dönemde İran şairlerinin etkisi sürmekle beraber Divan şiiri 

“klasikleşme” sürecine girmiş, çağa damgasını vuran Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî Bey gibi daha 

pek çok başarılı şair yetişmiştir. İran şairlerinin kullandıkları mazmunlar şiirde dikkat 

ve itina ile işlenmiş; atasözleri, deyimler ve bunun gibi milli unsurların şiirde büyük 

oranda kullanılmasıyla Türk şiiri sadece İran şiirinin bir benzeri olmaktan çıkarılmış 

daha yerli ve klasik bir Türk şiiri meydana getirilmiştir. Bu dönem şairleri kullandıkları 

orijinal söyleyişlerle İran şairlerini geçtiklerini ve kendilerini onlardan üstün 

gördüklerini belirtmişlerdir. XVI. yüzyılda yazılmış olan manzum ve mensur eserlerle 

Divan edebiyatı olgun bir edebiyat görünümü kazanmış, bu yüzyılda yetişmiş olan 

şairlerin ortaya koydukları eserlerle kendilerinden sonra gelecek olan şairlere güzel bir 

örnek teşkil etmiştir. 

Şuarâ tezkirelerinde ise bu yüzyılda büyük bir artış görülür. Latîfî-Tezkiretü’ş-

Şuarâ, Bağdatlı Ahdî-Gülşen-i Şuarâ, Âşık Çelebi-Meşa‘irü’ş-Şuarâ, Kınalızâde Hasan 

Çelebi-Tezkiretü’ş-Şuarâ, Beyânî-Tezkiretü’ş-Şuarâ gibi tezkireler bu dönemin önemli 

eserleri arasında yer alır. Bu dönemde Letâif-nâme, muammâ, nazire mecmuaları, dînî, 

ahlakî ve tasavvufî risaleler, hilye ve mevlidler, hadis-i erbain çevirileri, fetihnâmeler, 

şehrengizler, manzum hiciv ve tarihlerin yazıldığı görülmektedir. Zâtî ve Lâmii’nin 

letâif-nâmeleri ; Basirî, Lâmiî, Nihâlî, Sâgarî’nin hiciv ve latifeleri ; Emrî, Fürugî, 

Fehmî, Misâlî, Rumizî, ve Mirî’nin yazdıkları muammalar bu yüzyılın ürünüdür. 

                                                
∗ Bu bölümün hazırlanmasında şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Mazıoğlu 1983: 111-123; Küçük-

Yıldırım-Demirel 2004: 222-330; Şentürk-Kartal 2006: 238-334; İsen-Horata-Aksoyak-Kılıç-Macit 2002: 

84-108; İpekten-İsen 1992: 130-156.  
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Edirneli Emrî, Arşî, Kandî, Saî, Nazmî, gibi şairler yazmış oldukları manzum 

tarihleriyle tanınmıştır. Bâkî’nin Kanuni Sultan Süleyman’ın vefatı üzerine yazmış 

olduğu mersiyesi ve Ruhî’nin terkib-i bendi sosyal hicivde şahaser niteliğindedir. 

Eğridirli Hacı Kemal, Edirneli Nazmî ve Pervâne Bey’in yazdıkları nazire mecmuaları 

da bu dönemin önemli eserleri arasında yer almaktadır. 

 Bu yüzyılda dil önceki yüzyıllardan daha süslü ve ağdalıdır. Arapça ve 

Farsça’nın Türk dili üzerindeki etkisi daha da yoğunlaşmış, özellikle bazı mensur 

eserlerde dili anlaşılmaz hale getirmiştir. Pek çok Arapça, Farsça kelime ve deyim 

dilimize girmiş, uzun tamlamalar kullanılmıştır. Şiirde gazel ve mesnevilerin dili daha 

sade iken, kasidelerde hüner gösterme ve beğenilme kaygısı ön planda olduğu için 

kasidelerin dili daha ağırdır. Şiir dilini yabancı kelimelerden kurtarmak ve sade Türkçe 

ile şiir yazılabileceğini göstermek amacıyla Edirneli Nazmî, Tatavlalı Mahremî ve 

Terzizâde Ulvî şiirde daha sade bir dil kullanmışlarsa da, sanatçı olarak fazla güçlü 

olmadıklarından bu hareketleri tesirli olamamıştır. Nesir dilinde ise üç ayrı yolun 

izlendiği görülmektedir. Bunlardan ilki Sinan Paşa üslubu olarak adlandırılan süslü, 

sanatlı nesir üslubu; ikincisi sade bir dille yazılıp halkın yararlanmasını amaçlayan 

eserler; üçüncüsü ise sözü edilen iki üslup arasında orta yolu izleyenlerdir. Özellikle bu 

dönemde yazılmış Tâcüt-Tevârih, Fuzûlî’nin Şikâyetnâmesi, Ahlâk-ı Alâî ve Hasan 

Çelebi Tezkiresi’nde süslü nesir örneklerine rastlamak mümkündür. Halk hikayeleri ve 

menakıbnamelerde ise daha sade bir dil tercih edilmiştir.  

Bu yüzyılda divanlardaki şiirlerin konuları klasiktir. Din, tasavvuf, övgü, 

hikmet, aşk, rindlik, hiciv ve bunun gibi konuların yanında çevre ve yerli unsurların 

şiirde önemli ölçüde yer aldığı görülür. Şairlerin bu dönemde aruz veznine hâkimiyeti, 

olgun şiirlerin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Mesnevi konularında ise daha önceki 

yüzyıllarda yararlanılan klasik konuların yanında, konularını yerli hayattan alan eserler 

de yazılmıştır. Yusuf u Züleyha, Leyla vü Mecnun, Vamık u Azra gibi geleneksel çift 

kahramanlı aşk hikayeleri yerlerini korumakla beraber küçük hikayelerden oluşan 

mesneviler de yazılmış, yerli tasvirlerle gelenek ve göreneklere yer verilmiştir. Taşlıcalı 

Yahya’nın Gencine-i Râz’ı, Kara Fazlî’nin Gül ü Bülbül mesnevisi bu dönemin önemli 

mesnevileri arasındadır. Dini-ahlaki konuda eser veren Süleyman Çelebi’nin yazdığı 

Mevlid’in etkisiyle Hilye yazan diğer önemli bir şair Hakanî Mehmed’dir. Duygularını 
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içtenlikle dile getiren Hakanî, eserini ağır bir dille yazdığından Mevlid kadar itibar 

görmemiştir.  

XVI. yüzyılda divanlarda büyük bir artış görülmektedir. Fuzûlî, Hayâlî Bey, 

Zâtî, Nev’î, Emrî ve daha pek çok şair divan oluşturmuşlar hem dönemlerine hem de 

kendinden sonrakilere güzel bir örnek teşkil etmişlerdir. Bu dönemin önemli 

şairlerinden biri de devrinde Sultânü’ş-Şuarâ olarak bilinen Bâkî’dir. Şiir yazmada 

kabiliyetli, rint, nüktedan bir şair olarak tanınan Bâkî, Kanuni Sultan Süleyman’ın 

himayesi ile de devrinin başarılı şairleri arasına girmiştir. Bâkî’ye göre insan hayatı gül 

devri gibi kısadır. Bu sebeple ele geçen imkanlar değerlendirilmeli, gam ve kedere yer 

verilmemelidir. Din ve tasavvufa nadiren değinen şair, klasik bir divanda yer alan 

tevhit, münacat, naat gibi dini türde şiirler yazmamıştır. Anlamdan çok ses ve biçim 

mükemmelliğine önem veren Bâkî, kabiliyeti ve şiirlerinin mükemmelliği ile dünya 

sayfasında sesinin sonsuza kadar yankılanacağına inanmıştır. 

XVI. yüzyıl şairlerinden Ümîdî, devrin Sultânü’ş-Şuarâsı olarak bilinen Bâkî’yi 

örnek almış, onun şiir anlayışını benimsemiştir. Bâkî’nin pek çok şiirine nazîre yazan 

Ümîdî bu nedenle devrinde “taklitçilik” ile itham edilmiştir. Bâkî tarzı şiir anlayışının 

önemli temsilcilerinden biri olan Ümîdî, rint dünya görüşünü benimsemiş, bu 

düşünceden hareketle şiirlerini meydana getirmiştir. 

Bu çalışmada, Ümîdî’nin hayatı ve edebi kişiliği incelendikten sonra divanının 

tenkitli metni ele alınacaktır. 
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                     I. BÖLÜM 

 

     ÜMÎDÎ ’NİN HAYATI ve EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

        

                            1.1. HAYATI 

 

 XVI. yüzyıl şairlerinden olan Ümîdî, İstanbul’da doğmuştur. Doğum yılı ile 

ilgili olarak kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Asıl adı Ahmet’tir. 

Öğrenimine Bostan Efendi’nin yanında başlamış ve Kadızade’den mülazım olmuştur 

(Hasan Çelebi 1989 : 181-182 ; Âşık Çelebi 1994 : 160 ; Ahdî 2005 : 214 ; Beyânî 1997 

: 34).  

Hayatı hakkında sınırlı bilgiler tespit edebildiğimiz Ümîdî’nin birçok kaynakta 

hastalıklı olduğu tekrarlanmıştır. Âşık Çelebi, Ümîdî’nin pek çok hastalığa mübtela 

olduğunu işaret eder ve felçli olduğunu da ekler : 

 “Ammā ser-tā-pā ma‘lūl u meflūc idi ve cümle emrāż-ı bedeniyye bir cāme idi ki rast 

anuñ ķaddine mensūc idi ve bi’l-cümle esāmý-i emrāża fihrist idi.” (Âşık Çelebi 1994 : 

160).  

Nitekim çağdaşı Emrî de önceleri Sıdkî mahlasını kullanan Ümîdî’nin bu 

durumu üzerine tariz olarak şu muammayı söylemiştir :  

 Be-ism-i Śıdķý  :         İsterüm senden ey Õudā-yı kerým 

   Kötrüm olsun raķýb ü başı dü-ným 

        (Âşık Çelebi 1994 : 160) 

Riyâzî ve Hasan Çelebi, şairin hastalıklı ve zayıf biri olduğunu, H. 979 (1571) 

yılında hastalandığını ve durumunu hasb-i halinde şöyle dile getirdiğini belirtirler : 

   Śarardup cism-i zerdüm itdi altun 

   Beni ḫarcanmaķ ister gibi gerdūn  

                           (Hasan Çelebi 1989 : 183 ; Riyâzî 1982 : 41)  
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 Riyâzî, “..ol marażdan rehā bulmayup fevt olduķda..” cümlesiyle Ümîdî’nin 

hastalıktan öldüğünü işaret eder (Riyâzî 1982 : 40). Hasan Çelebi’nin verdiği bilgiye 

göre Ümîdî’nin vefat tarihi “sene sitte ve erba‘ýn ve tis‘ami’e” (Hasan Çelebi 1989 : 

182) yani H. 946’dır. Riyâzî tezkiresinin Süleymaniye Kütüphanesi Lala İsmail ve Esad 

Efendi koleksiyonlarında bulunan nüshalarının sayfa kenarında Hasan Çelebi’nin 

vermiş olduğu  vefat tarihinin yanlış olduğu belirtilmiştir. “Ĥasan Efendi bu Ümýdý içün 

sitte ve erba‘ýnde fevt olmışdur dir, ḫaŧā ider.” Riyâzî tezkiresinde, Bursalı Cinânî’nin 

şairin vefatı için düşürdüğü tarihe de yer verilmiştir.  

 Ümîdî’nin vefatı için Bursalı Cinânî’nin yazmış olduğu tarih şöyledir : 

 

       Tārýḫ berāy-ı vefāt-ı merĥūm Ümýdý raĥýme’ullāh 

 

  1 Bu dehr-i bý-beķādan ķaŧ‘ eyleyüp ümýdi 

   Ķıldı Ümýdý āḫir ‘azm-i diyār-ı ‘uķbā 

 

  2  Gūş eyleyüp Cināný fevtine didi tārýḫ 

   “Ķaŧ‘ eyleyüp recāyı gitdi Ümýdý eyvā” (H. 979)   (1571) * 

     (Cinânî 1994 : 410) 

    

 

 

 

 

 

 

                                                
* Cihan Okuyucu tarafından hazırlanan Cinânî Divanı’nda bu mısra, “Ķaŧ‘ eyleyüp recāyı gitdi Ümýdý 

eyvāh” (H. 984) şeklindedir (Cinânî 1994 : 410). Hem şairin ölüm tarihinin H. 979 (1571) olması hem de 

kafiye düzeni gereği mısra “Ķaŧ‘ eyleyüp recāyı gitdi Ümýdý eyvā” (H. 979) şeklinde düzeltilmiştir. 
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                      1.2.  EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

 Ümîdî Ahmet, Bostan Efendi ve Kadızadeden ders almış ilme meraklı, söz 

söyleme ve yeni manalar bulmada mahir, çağdaşlarından üstün, sözlerinin latif ve akıcı 

olması yönleriyle övülmektedir. Bilinen tek eseri divanıdır: 

            “...śāĥib-i dývān fā’iķu’l-aķrān ýcād-ı ma‘nāya ķādir şā‘ir-i pür-‘unvāndur” (Hasan 

Çelebi 1989 : 182), “Fā’iķu’l-aķrān śāĥib-i dývāndur” (Beyânî 1997 : 34), “Ŧarýķ-i ‘ilmi 

aślınca ve her fenni bāb u faślınca görüp nihāl-i aĥvāli müsmir ü bārver 

olmışdur…Zihninde leŧāfet ve edāsında nežāfet fikrinde selāmet ve şi‘rinde selāset 

vardur” (Âşık Çelebi 1994 : 160), “Rūz u şeb ŧab‘-ı pāki taĥśýl semtine sālik ve 

ma‘rifet-i cüz’ýde küllýye mālik...”(Ahdî 2005 : 214). 

  Hasan Çelebi, Ümîdî’yi şöhret sahibi bir şair olarak tanıtırken Ahdî; Ümîdî’nin 

âşıkâne gazelleri ve parlak manalar bulmada usta olmasına rağmen şairler arasında 

şöhret bulamadığını belirtir: 

             “...elfāž-ı laŧýf ile şýrýn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengýn ma‘nā bulmada māhir 

ve kelimāt-ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür. Žurafā yanında eş‘ār-ı ‘āşıķānesi çok 

lākin şu‘arā dilinde me‘āný-i ḫāś ile çendān şöhreti yoķ ” (Ahdî 2005 : 214). 

Şair bir gazelinin son beyitinde de divan sahibi olduğunu açıkça belirtmektedir: 

   Şimdi dývývývývānum ileānum ileānum ileānum ile Õusrev-i mülk-i nažmam 

                 Defter-i şi‘ri Ümýdý n’ola dürse şu‘arā  

       G 1/6 

 Ümîdî şiir yazmada devrin Sultânü’ş-Şuarâsı olan Bâkî’yi örnek almış ve 

şiirlerinde en çok tevriye ve îham sanatlarını kullanmıştır: 

 “..śanāyi‘-i bedi‘iyyeden ekser-i tevriye üslūbına verziş itmişdür” (Âşık Çelebi 1994 : 

160) , “Tevriye vü ýhām cānibine meyl-i tāmmı olup egerçi Bāķý Çelebinün eş‘ār-ı 

belāġat-simātını mir’āt idinüp ŧūŧý-i ŧab‘ı aña göre tekellüm ve bülbül-i lisānı ol vādýde 

terennüm itmegi ‘ādet itmişdür” (Hasan Çelebi 1989 : 182).  

Ümîdî’nin şiirlerini oluşturmada Bâkî’yi örnek alması yönüyle de bazı 

tezkirelerde “Bâkî’nin taklitçisi” olarak anılmaktadır:  
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“Bāķý Efendinüñ muķallidlerindendür” (Beyânî 1997 : 34) , “Dā’imā Bāķýye 

taķlýd idüp...” (Hasan Çelebi 1989 : 184).  Fuad Köprülü de Ümîdî’nin Bâkî taklitçisi 

olduğu görüşüne katılır; “Ümîdî, Tâbî gibi muasırlarından başlayarak bir çok 

mukallitleri, nazirecileri yetişti” (Köprülü 1934 : 267).  

Şiirlerinde derin manalara yer vermemekle beraber Ümîdî’nin şiirleri ilk 

okuyuşta anlaşılabilecek düzeydedir. Kendisini “nazım ülkesinin padişahı” olarak 

nitelendiren şair, diğer şairlerin şiirlerini değersiz görür. O, öyle bir avcıdır ki belagat 

ormanında oka benzeyen kalem ile mana ahusunu avlar: 

  Ben o śayyādam belāġat mýşesinde eyledüm  

  Týr-i ḫāmeyle niçe āhū-yı ma‘nāyı şikār 

K 4/31 

Týġ-i nažm ile me‘āný mülkini fetĥ eyledüm 

Ser-fürū itdi gelüp baña bugün gerden-keşān 

                 K 8/32 

Týr-i ḫāmeyle me‘āný deştünüñ śayyādıyam  

Ķudretüm destindedür şimdi benüm her bir yabān 

      K 8/34 

   Şimdi dývānum ile Õusrev-i mülk-i nažmam 

                Defter-i şi‘ri Ümýdý n’ola dürse şu‘arā  

       G 1/6 

  Õusrev-i mülk-i me‘ānýdür Ümýdý çākerüñ 

  Yazılur[sa] yiridür aĥkām-ı dývānı dürüst  

      G 17/5 

  Yiridür gūş-ı şehenşāha irürse sözlerüñ 

Ey Ümýdý her kelāmuñ bir dür-i şehvārdur      

    G 31/5     

Mülk-i nažmuñ Ümýdý ḫusrevisin 

Õāme-i nāmuñ oldı saña ‘alem 

     G 165/6  
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Sultan II. Selim’e biri gül redifli olmak üzere iki kaside sunan Ümîdî, 

kasidesinde içinde bulunduğu durumu arz eder: 

  Bir şikāyet var ŧapuña rūzigārumdan şehā 

Olmışam bād-ı semūm-ı ġuśśadan berg-i ḫazān 

       K 1/35 

  Kim nažar eylerse rūy-ı zerdüme giryān olur 

Gerçi kim dirler feraĥ virür ķulūba za‘ferān 

       K 1/36 

  Āsitānuñ var iken eflāke baş egmez varup 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān  

              K 1/37 

Hocası Mehmed Efendi için yazdığı kasidelerde açıkça kendisinin layık olduğu 

makamda olmadığını ve liyakatsiz kişilerin mevki sahibi olmasından yakınır. 

Düşmanlarının da olduğunu belirten şair hocasından yardım ister: 

  Ben nice olmayayın Zāl-i sipihr-i ġaddār 

Ele tiryāk śunar bendeñe zehr-i ķattāl  

              K 3/42 

  Ne revādur felek idüp yirümi śaff-ı ni‘āl 

            Śadr-ı ‘ālýye geçe dūn u dený vü erzāl 

                                                             K 3/43 

             Dildeki bār-ı melāli dimege ĥācet yoķ                

Saña ma‘lūm durur her ne ise mā-fi’l-bāl                              

               K 3/44  

  Seng-i bý-dād ile göñlüm ḫānesin yıķdı felek  

  Dest-i iĥsānuñla ta‘mýr eyleseñ anı ne var 

      K 4/32 

  Bir yañadan ġayret-i aķrān u ŧa‘n-ı düşmenān 

  Bir yañadan miĥnet ü ālām-ı cevr-i rūzigār 

      K 4/33 
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  Eyledi hāmūnveş yire ber-ā-ber ķahr idüp 

  Dā’imā gögsüm gererken ‘āleme kühsārvār 

     K 4/34 

  Dest-i luŧfuñla demidür sil gözüm yaşını kim 

  Virmesün ġarķa cihānı seyl-i ŧūfān-ı bahār 

      K 5/43 

 Dal olup śarśar-ı ālām ile şāḫ-ı ķaddüm 

 Teb-i miĥnetle ḫazān bergi gibi dil lerzān 

      K 7/34 

               Nāle vü āhumı taĥrýre ser-āġāz idicek  

 Õāme destümde olur ney gibi ol dem nālān 

      K 7/35 

Ümîdî, Bâkî’nin şiirlerine nazireler yazması yönüyle eleştirilmiştir. Bâkî’nin 

“śaf śaf”, “cānā”, “dürüst” , “gūyā” ve bunun gibi şiirlerine yazdığı nazireleri ile dikkat 

çekmektedir :    

Ümîdî  Bugün sāķý-i bezmüñ bende-i fermānıyuz cānā 

Bir iki cām-ı meyle ālemüñ sulŧānıyuz cānā 

G 7/1 

Bâkî  Ezelden şāh-ı ‘aşķuñ bende-i fermānıyuz cānā 

Maĥabbet mülkinüñ sulŧān-ı ‘ālý-şānıyuz cānā 

        G 13/1 

Ümîdî  Dizülür ķarşuña erbāb-ı dil ü cān śaf śaf 

   Ka‘beye ķarşu durur ehl-i Ĥicāzān śaf śaf 

       G 117/1  

    Bâkî      Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nýze-güzārān śaf śaf 

    G 229/1 

Ümîdî  Leb-i la‘lüñ şarābdur gūyā 

Dür-i dendān ĥabābdur gūyā 

G 2/1 
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Bâkî ‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā                                                                                                                   

Zeķanuñ bir ĥabābdur gūyā 

                                G 14/1 

 

Ümîdî   Yār gūşına ŧaķınmış yine bir dürr-i semýn 

   Oldı bir kevkeb-i dürrý śanasın māha ķarýn 

      G 176/1     

Bâkî  Reşk-i firdevs-i berýn oldı yine rūy-ı zemýn 

Āb-ı cū Kevser aña nergis ü gül ĥūr-ı ‘ýn 

                    G 392/1 

Ümîdî   Lāle çemende tāzeledi baġrı dāġını 

          Yaķmaġa bezm-i gülde maĥabbet çerāġını 

       G 271/1 

       Bâkî    Berfüñ eritdi bād-ı śabā baġrı yaġını 

           Yaķdı çemende nergisüñ altun çerāġını 

     G 487/1 

 Tezkirelerde yer alan ve Ümîdî’nin en çok beğenilen beyitleri şunlardır: 

  Cennet añılsa ruḫuñ ḫāŧıra eyler ādem 

Ka‘be yād olsa ser-i kūyuña varur ‘ālem  

    G 163/1 

  Gözüm yaşın ḫayāl-i ruḫları ķana boyandurmış 

Bahār-ı ĥüsni cūy-ı eşki başından bulandurmış 

     G 107/1 

Bugün meclisde sāķý sāġar almaķ dest-i dil-berden 

Hemān bir gül ķoparmaķ gibidür şāḫ-ı gül-i terden 

              G 169/1 

Ayaġa śalma diyü zülf-i ‘anber-efşānı 

Śarıldı boynına ol āfetüñ girýbānı  

              G 247/1 

   ‘Ālemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz ü çemen  

Başladı naġmeye bülbül yine her vādýden  

                 G 171/1 
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Getürdi arķasın yire hilāl-i çerḫ-i mýnānuñ 

Ķaşuñ meydān-ı ĥüsnüñ bir ser-āmed pehlevānıdur 

      G 73/2 

Ümîdî, tıpkı Bâkî’de olduğu gibi rint, zevk ve eğlenceye düşkün, dünya 

nimetlerinin hiç birini kaçırmak istemeyen, yaşanılan zamanın değerlendirilmesi 

gerektiğini düşünen ve bu nedenle hayatın dolu dolu yaşanması gerektiğine inanan bir 

şairdir. Ona göre insan ömrü kısadır. Gam ve kederle zamanını heba etmemeli, dünün 

üzüntülerini ve yarının endişelerini göz önüne almamalıdır:  

  Cevr ü cefāyı añma ki vaķti degül anuñ 

  Mihr ü vefālar eyle mürüvvet zamānıdur 

      G 44/3 

  Naķd-i ĥayāt elde iken var Ümýdiyā 

  Śarf eyle ‘ayş u nūşa ġanýmet zamānıdur 

G 44/5 

  ‘Ayş u nūşa Ümýdý sa‘y eyle 

  Böyle ķalmaz śaķın geçer ‘ālem 

          G 161/7 

  Virelüm cāna śafā cām-ı muśaffā çekelüm 

  ‘Ayş idüp yād-ı lebüñle mey-i ĥamrā çekelüm 

       G 162/1 

 

 

 Ümîdî, bir gazelinde şarabın yasaklanarak şarap taşıyan gemilerin denizin 

ortasında yaktırıldığına değinmiş, meyhanelerin kapatılarak rind ehlinin meyhaneden 

uzaklaştırıldığını belirtmiştir:  

 

  Yasaġ olalı sāķý bāde-i cām-ı muśaffāya 

  Muĥaśśal varacaġum gelmez oldı hýç Ġalaŧaya  

        

  Ķapusın ķapayu żabŧ eyleyüp mey-ḫāneyi a‘dā  

  Ayaķ baśdurmadı bir daḫı rind-i bāde-peymāya  
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  Yine bir pāre od olmış miyān-ı ābda gördüm 

  Nezāketle meger od virdiler keştý-i śahbāya 

        

 

  Baturdı rūzigār-ı nā-muvāfıķ fülk-i śahbāyı 

  Yine pýr-i muġān ser-māyesin aldurdı deryāya  

        

  Ayaķlanmadı ķaldı cur‘aveş ḫāk-i mezelletde 

  Ümýdý acımalıdur bugün cām-ı muśaffāya   

       G 231/1-5 
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1.2.1. KAYNAKLARDA YER ALAN BİLGİLER 

 

Şiir yazma anlayışını Bâkî’ye dayandıran Ümîdî hakkında verilen bilgiler 

incelendiğinde kaynaklar arasında farklılıklar dikkat çekmektedir. Tezkirelerin bir kısmı 

Ümîdî’yi “Bâkî’nin taklitçisi” olarak nitelendirerek onun ifadelerini kötü bir şekilde 

değiştirdiğini ileri sürmüşler, diğer tezkire yazarları da şairi “taklitçi” olarak 

nitelemeden şiir ve şairlik yönü itibariyle incelemişlerdir. 

 

1) Ümîdî’yi “Taklitçi” Olarak    2) Ümîdî’yi “Taklitçi” Olarak                 

Niteleyenler                        Nitelemeden Ele Alanlar 

 

*  Hasan Çelebi     *  Âşık Çelebi 

*  Beyânî       *  Ahdî 

*  Riyâzî     *  Gelibolulu Âlî 

     

  

 

   1) Ümîdî’yi “Taklitçi” Olarak Niteleyenler 

 

a) Hasan Çelebi :  Ümîdî’nin şiirlerinde Bâkî’nin etkisine açıkça işaret eden 

Hasan Çelebi, Bâkî’nin şiir anlayışından hareketle daima onu “taklit” ederek kaside ve 

gazellerine nazireler söylemekle şiirlerini oluşturduğunu belirtir:  

       “Bāķý Çelebinüñ eş‘ār-ı belāġat-simātını mir’āt idinüp ŧūŧý-i ŧab‘ı aña göre tekellüm 

ve bülbül-i lisānı ol vādýde terennüm itmegi ‘ādet itmişdür…Dā’imā Bāķýye taķlýd 

idüp ġazellerine ve ķaśā’idine nažýre dimekle muķayyed idi” (Hasan Çelebi 1989 : 

182-184).  
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Hasan Çelebi, Ümîdî’nin divan sahibi, çağdaşlarından üstün, yeni manalar 

bulmada mahir olduğunu belirterek şairlik yönünden övgüyle bahsetmekte, Ümîdî’nin 

şöhretli bir şair olduğunu belirtmektedir: 

      “Ĥaķķā ki büleġā-yı Rūm-ı leŧāfet maśĥūb miyānında şi‘ri ḫūb ve güftār-ı merġūbla     

ma‘dūd u maĥsūb olan şu‘arānuñ nāmdārlarından gülistān-ı feśāhatüñ bülbül-i 

naġme-serā ve Hindistān-ı belāġatüñ ŧūŧý-i şekker-güftārlarındandur... śāĥib-i dývān 

fā’iķu’l-aķrān ýcād-ı ma‘nāya ķādir şā‘ir-i pür-‘ünvāndur” (Hasan Çelebi 1989 : 

182). 

Hasan Çelebi’nin verdiği bilgiye göre Ümîdî, Bostan Efendi’den gerekli ilgiyi 

göremeyince Kadızâde Efendi’ye intisab etmiş ve nihayetde muradına nail olmuştur: 

    “Taĥśýl-i ‘ilm ü kemāl ve tekmýl-i fünūn u ma‘ārife iştiġāl idüp niçe zamān Būstān 

Efendi merĥūmuñ gülistān-ı feżā’ilinde ḫūşe-çýn ve āsitān-ı ehālý-i āşiyānında ser-

ber-zemýn olup nihāl-i ümmýdi bārver ve śūret-i me’mūli mir’āt-ı ĥuśūlde cilveger 

olmayıcaķ Ķāđý-zāde Efendiye istinād idüp āḫirü’l-emr ol bābdan ber-murād 

olduķdan śoñra…” (Hasan Çelebi 1989 : 182). 

Hasan Çelebi, Bâkî’nin hâtem redifli kasidesine nazire yazan Ümîdî’nin şu 

beyitinin beğenildiğini belirtir: 

  Altun adın baķır eyler ĥazer itsün zinhār 

Böyle dā’im ŧaķılup illere n’eyler ḫātem 

(Hasan Çelebi 1989: 184) 

  Ümîdî’nin bir tellağa âşık olduğunu belirten Hasan Çelebi, şairin şu beyiti 

hamamın duvarına yazdığını ifade eder: 

  N’ola ol sým-ten dellāke naķd-i eşki ḫarc itsem�

�  Meseldür ey Ümýdý çünki ĥammāma giren derler  

      (Hasan Çelebi 1989: 183)  

Şair ömrünün son zamanlarında bazı hastalıklara mübtela olmuş ve kendisi için 

şu beyiti söylemiştir: 

Śarardup cism-i zerdüm itdi altun  

Beni ḫarcanmañ ister gibi gerdūn 

                 (Hasan Çelebi 1989: 183) 
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 Hasan Çelebi’nin verdiği bilgiye göre Ümîdî’nin vefat tarihi “sene sitte ve 

erba‘ýn ve tis‘ami’e” (Hasan Çelebi 1989 : 182) yani H. 946/1538’dir. Şairin gerek II. 

Selim’e yazmış olduğu kasideler, gerek Cinânî’nin kayd ettiği vefat tarihi göz önüne 

alındığında Hasan Çelebi’nin vermiş olduğu tarih hatalı olup şairin vefat yılı H. 

979/1571’dir. 

 

b) Beyânî : Ümîdî’nin mülazım iken öldüğünü belirten Beyânî, Bâkî’nin 

taklitçilerinden olduğunu belirtmekle beraber, Ümîdî’nin çağdaşları arasında üstün olup 

divan sahibi olduğunu belirterek Ümîdî’nin hastalıklı ve zayıf olması sebebiyle kendisi 

için hasb-i hal söylediğini vurgular: 

 “Mülāzım iken fevt olmışdur. Bāķý Efendinüñ muķallidlerindendür. Zerd ü nizār              

olmaġla kendüye ĥasb-i ĥāl dimişdür: 

        Śarardup cism-i zārum itdi altun 

         Beni ḫarcanmaķ ister gibi gerdūn 

       (Beyânî 1997 : 34) 

c) Riyâzî : Ümîdî’yi en sert bir şekilde eleştiren tezkirecidir. Bâkî’nin kullandığı 

mazmunların büyük bir kısmının adını kötü bir şekilde değiştirerek kullandığını ifade 

eden Riyâzî, şairin H. 979’da hastalandığını, bu hastalıktan kurtulamadan vefat ettiğini 

belirterek Bursalı Cinânî’nin Ümîdî’nin vefatı üzerine söylediği tarihe yer verir. 

Ümîdî’nin Bâkî’yi örnek almasıyla şiirlerinin değer kazandığını belirtir. Ayrıca 

Bâkî’nin Ümîdî için kendisinin bir tekrarı olduğunu belirttiğini söyler: 

 “Ĥaķķā ki şāh-rāh-ı belāġatde pey-rev-i Bāķý olmaġla eş‘ārı derece-i ķabūle vüśūl 

bulmışdur. Ol üstād-ı fenn-i belāġatüñ ekser mažmūnların adını taġyýr ile aḫz itdügine 

dil-gýr olup “Ümýdý bizi yañsılar” diyü ta‘býr buyururlardı” (Riyâzî 1982 : 40)...Fi’l-

vāķi‘ ol marażdan rehā bulmayup fevt olduķda Cināný-i Burusevý dimişdür : 

      Tārýḫ     

“Ķaŧ‘ eyleyüp recāyı gitdi Ümýdý ey vāy” 

             (Riyâzî 1982 : 41).     
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       2) Ümîdî’yi “Taklitçi” Olarak Nitelemeden Ele Alanlar 

 

 a) Âşık Çelebi : Ümîdî’yi taklitçi olarak nitelendirmeden şiir ve şairlik 

yönlerine değinir. Şairin Bostan Efendi’nin yanında eğitim gördüğünü, Emrî Çelebi ile 

Ümîdî’nin yakın arkadaş olduğunu, Ümîdî’nin; muamma söylemede ve diğer ilimlerde 

Emrî Çelebi’ye hocalık yaptığını, Ümîdî’nin felç olması sebebiyle daha önceleri Sıdkî 

mahlasını kullanan Ümîdî için Emrî Çelebi’nin Sıdkî ismine bir muamma söylediğini 

belirtir. Ümîdî’nin şiir söyleme üslubunu medh eden Âşık Çelebi, şairin kastettiği 

manayı her yönüyle şiirinde toplamaya muktedir olduğunu ifade eder: 

 “Ŧarýķ-i ‘ilmi aślınca ve her fenni bāb u faślınca görüp nihāl-i aĥvāli müsmir ü bārver 

olmışdur....Zihninde leŧāfet ve edāsında nežāfet fikrinde selāmet ve şi‘rinde selāset 

vardur. Muĥaśśal ķaśd itdügi ma‘nāyı her vech ile cem‘e ķādirdür ...ve Emrý Çelebi 

anuñ hevādār u pür-ümýdi idi. Anuñ mu‘ammāda ve sā’ir ‘ulūmda bir mu‘allimi var 

idi ki nāmı gibi baḫt-ı ferḫunde ve ŧāli‘-i ḫurremi var idi. Ammā ser-tā-pā ma‘lūl u 

meflūc idi ve cümle emrāż-ı bedeniyye bir cāme idi ki rāst anuñ ķaddine mensūc idi 

ve bi’l-cümle esāmý-i emrāża fihrist idi” (Âşık Çelebi 1994 : 160). 

            Mu‘ammā : Be-ism-i Śıdķý :   İsterüm senden ey Õudā-yı kerým 

                                   Kötrüm olsun raķýb ü başı dü-ným 

                                    (Âşık Çelebi 1994 : 160) 

b) Ahdî : Ümîdî’nin tahsil ve şairlik yönünden övgüyle bahseder. Şairin parlak 

manalar bulmada mahir olduğunu, sözlerinin kin ve hileden uzak, âşıkane şiirleri 

bulunduğuna değinir. Ümîdî’nin böyle özelliklere sahip olmasına karşın şairler arasında 

tam anlamıyla şöhretinin olmadığını ve düşmanlarının olduğunu belirten Ahdî, 

Ümîdî’nin düşmanlarının kötülemesinden kurtularak şöhrete kavuşmasını dileyerek 

onun şiirlerinden örnekler verir: 

 “Rūz u şeb ŧab‘-ı pāki taĥśýl semtine sālik ve ma‘rifet-i cüz’ýde küllýye mālik elfāž-ı 

laŧýf ile şýrýn edāya ķādir ve fikr-i ŧarab-fezā ile rengýn ma‘nā bulmada māhir ve kelimāt-

ı ābdārı sūznāk ve ġıll ü ġışdan pākdür. Žurafā yanında eş‘ār-ı ‘āşıķānesi çok lākin 

şu‘arā dilinde ma‘āný-i ḫāś ile çendān şöhreti yoķ. Ümmýddür ki rūzgār ile a‘dā dilinden 

ḫalāś bulup şöhret-i tām ile şā‘ir-i nýkū-nām ola” (Ahdî 2005 : 214).  
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 c) Gelibolulu Âlî : Künhü’l-Ahbâr’ın tezkire kısmında Ümîdî’ye de yer veren 

Âlî, Ümîdî’nin İstanbullu olup halk arasında beğenilerek kabul gördüğünü belirtir. 

Ümîdî’nin “enaniyet” ile hareket ederek Bâkî ile olan kavgasını sona erdirmediğini, 

Bâkî’nin her gazel ve kasidesine nazire söylemekle Ümîdî’nin kendi edasını yitirdiğini 

belirtir. Doğrudan “taklitçi” kelimesini kullanmasa da Ümîdî’yi eleştirerek şairin 

Bâkî’ye yönelik tavrının ayıplandığını belirtir. Ümîdî’nin bu anlayışla divan 

oluşturduğu için herkes tarafından ayıplandığını, Bâkî’nin talihi günden güne artarken 

Ümîdî’nin tam tersi şekilde itibar kaybettiğini ve kimin kapısını çaldıysa beklediği 

alakayı göremediğini belirtir. Ümîdî’nin şiirlerinden örnekler veren Âlî, vermiş olduğu 

örneklerin Ümîdî’nin Bâkî’ye taarruz amacıyla yazılıp mana itibariyle yoğun olmayan 

şiirler olduğunu belirterek şairin vebadan vefat ettiğini ifade eder: 

             “…‘inde’l-ahālý maķbūl ü merġūb olmış idi. Lākin tek turmadı ve enāniyyet ile 

Mevlānā Bāķýye mu‘āraża semtin tutup da‘vāsını ġāyete irgürmedi. Ve her ġazele 

mu‘āraża ile muķābil diyerek ve her ķaśýde-i pesendýdesine muķābele ile nažýre 

söyleyerek kendü edāsın yitürdi...herkes seng-i ŧa‘n ile kendüyi ŧaşladı. Ol vech ile 

Monlā Bāķýnüñ ŧāli‘i günden güne zirve-i i‘tibāra ‘urūc itmede ve Mevlānā-yı 

mezbūruñ baḫt-ı lāmi‘i şemātet-i a‘dā gibi žulmet-ḫāneye vülūc itmede olup 

maŧ‘ūnluķla ŧā‘ūndan vefāt itdi…Ve bi’l cümle mevlānā-yı mezbūr her ķanġı kerýmüñ 

bāb-ı keremine daķķ itdi ise maḫż-ı ümmýdle ķalup nevmýd olmaġın nā-murād olduġı 

ĥālde dāḫil-i ‘ālem-i beķā oldı” (Âlî 1994 : 197).  

 Tezkire yazarlarının Ümîdî hakkındaki görüşlerini kısaca değerlendirmek 

gerekirse Ümîdî, bütün tezkirelere göre iyi eğitimli, çağdaşlarından üstün, parlak 

manalar bulmada mahir, hastalıklı bir şair olarak değerlendirilmiş, Âşık Çelebi’de bu 

hastalığın felç olduğu vurgulanmıştır. Şairin şöhret yönü itibariyle Hasan Çelebi; 

Ümîdî’nin şöhretli olduğuna, Ahdî ise şairin bütün iyi özelliklerine rağmen şairler 

arasında şöhreti olmadığına dikkat çeker. Ümîdî’nin daha önce Sıdkî mahlasını 

kullanması ile ilgili bilgi Riyâzî ve Âşık Çelebi’de yer alır. Yine Âşık Çelebi’de Ümîdî 

ile Emrî Çelebi arasındaki arkadaşlıktan bahsedilmekte, Emrî Çelebi’nin muammada ve 

diğer ilimlerde Ümîdî’nin kendisine hocalık yaptığı bilgisine yer verilmektedir. Âlî ise 

şairi doğrudan taklitçi olarak nitelemese de Bâkî’nin kaside ve gazellerine nazire 

söylemekle kendi edasını yitirdiğini, şairin herkes tarafından ayıplandığını belirtir. 
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Riyâzî ve Hasan Çelebi tezkirelerinde ise Ümîdî’nin vefat tarihi ile ilgili bilgiler yer 

almaktadır. Riyâzî, Cinânî’nin kaydettiği tarihe yer verirken; Hasan Çelebi şairin H. 

946/1538 yılında vefat ettiğini belirtir. Cinânî’nin kaydettiği vefat tarihi göz önüne 

alındığında Hasan Çelebi’nin vermiş olduğu tarih hatalı olup şairin vefat yılı H. 

979/1571’dir. 

Tezkire yazarları dışında Bâkî üzerine çalışma yapmış olan bazı araştırmacılar da 

Ümîdî’nin şiirlerinin taklit ve nazire olduğunu ifade ederler. Haluk İpekten, M. Fuat 

Köprülü ve Bâkî Divanı’nın tenkitli metnini hazırlamış olan Sabahattin Küçük gibi 

araştırmacılar eserlerinde bu görüşü ortaya koymaktadır: 

 “Ümîdî, Tâbî gibi muasırlarından başlayarak bir çok mukallitleri, nazirecileri yetişti” 

(Köprülü 1934 : 267); “Bâkî’yi en çok taklit eden 16. yüzyıl şairlerinden Ümîdî’dir. Şair 

bu bakımdan Ümîdî’ye çok kızar, ve “Ümîdî bizi yineler” dermiş (Küçük 2002: 32); 

“XVI. yüzyılda şair Ümîdî (ö. 1571-72/979) Bâkî’yi en çok taklid edenlerden biri 

olmuştur. Bâkî ise, şiirlerini bazı ufak tefek değişikliklerle olduğu gibi alıp sahiplenen 

Ümîdî’ye çok kızar “Ümîdî bizi yeniler” dermiş (İpekten 1998: 52).  

Bize göre devrinde başarılı olan bir şairi örnek almak, onun gibi güzel şiir 

yazmak için gayret sarf etmek “taklitçilik” olarak nitelendirilemeyeceği gibi şairler arası 

etkileşim de olağan karşılanmalıdır. Ümîdî’nin şiirleri bu açıdan incelendiğinde onun 

Bâkî tarzı şiir anlayışının önemli temsilcilerinden biri olan ve aynı zamanda kendi 

üslubunu da oluşturan bir şair olarak değerlendirilmesi bizce daha uygun olacaktır. 
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      1.2.2.   ÜMÎDÎ’DE  BÂKÎ  ETKİSİ ve ÜMÎDÎ’NİN NAZİRELERİ 

 

 Ümîdî şiir yazmada devrin Sultânü’ş-Şuarâsı olan Bâkî’yi örnek almıştır. 

Bâkî’de gördüğümüz İstanbul Türkçesi’nin zarifliği, mahalli ve yerel ifadeler, deyim ve 

atasözlerden faydalanma, gelenek ve göreneklerin şiir yazmada dikkate alınması 

Ümîdî’nin şiirlerinde de geniş bir şekilde yer bulur. Şiirleri ilk okunuşta anlaşılabilecek 

düzeyde olup derin ve girift manalar görülmez. Bâkî’nin en çok kullandığı edebi 

sanatlardan tevriye ve îhâm sanatları Ümîdî’nin şiirlerinde de yer alır:  

   Bāzār-ı ġamda la‘l-i leb-i yār ile gözüm 

   Eşküm güherlerini ayaġa düşürdiler  

G 77/3 

   Boyuñca misk ile yazılu nüsḫadur senüñ 

Ŧūmār-ı zülfi baśma efendi günāhdur 

G 39/3 

Ümîdî’nin atasözü ve deyimlere fazlasıyla yer verdiği görülmektedir. Bugün için 

de kullandığımız ağza düşmek, başa çıkmak, buluttan nem kapmak, dile düşmek, göz 

kulak olmak, kan ağlamak, tuzağa düşürmek, yüz vermek ve bunun gibi pek çok deyim 

ve atasözü Ümîdî’nin şiirlerinde yer edinmiştir. Bazı beyitlerde birden fazla deyime 

rastlamak mümkündür: 

    

  Başa çıkmak-Yüz bulmak-Başına dar etmek : 

Başa çıķķķķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

  Yiridür başına eylerse külāhın ŧŧŧŧar gül 

      K 2/14 

  Göz kulak olmak : 

Senüñçün göz ķķķķulaġ olmışdur ey meh 

Ĥabāb-ı bāde ile sāġar-ı mey 

     G 260/2 

  Buluttan nem kapmak :  

Ter düşer dūd-ı āh-ı ‘āşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem  

               G 165/4 
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Bâkî’nin rintliği, zevk ve eğlenceye düşkün olması, yaşanılan zamanın ve ele 

geçen fırsatların değerlendirilmesi gerektiği fikri Ümîdî’nin yaşam felsefesini oluşturur. 

Hayyam ekolü olarak da adlandırabileceğimiz bu anlayışa göre insan gam ve kederle 

zamanını heba etmemeli, geçmişin sıkıntılarını ve geleceğin endişelerine kapılmadan 

“şu anı” yaşamalıdır: 

Ümîdî : ‘Ayş u nūşa Ümýdý sa‘y eyle 

    Böyle ķalmaz śaķın geçer ‘ālem 

                G 161/7 

Bâkî : Çarḫ yüz döndürmedin gülşende ‘ayş it Bāķıyā 

Sebzeler zýbā hevālar i‘tidāl üstindedür 

                                G 124/8 

Ümîdî : Devr-i gül irdi yine ‘azm-i gülistān idelüm 

Biz de bülbül gibi bir gūşeden efġān idelüm 

        G 166/1 

Bâkî :  Nev-bahār oldı gelüñ ‘azm-i gülistān idelüm                                              

Açalum ġonca-i ķalbi gül-i ḫandān idelüm 

                                       G 323/1 

Ümîdî : Tāc-ı Cem sāġar-ı şarāb yiter 

    Cā-be-cā la‘l aña ĥabāb yiter 

                  G 85/1 

Bâkî :          Bāķıyā hem-dem ü hevā-dāruñ 

                                     Cām-ı gül-reng ile ĥabāb yiter 

                         G 140/6 

Bâkî, klasik bir divanda bulunması gereken tevhit, münacat gibi Allah’ın 

varlığını ve birliğini övüp ona yalvaran, naat gibi Hz. Peygamber’i ve din büyüklerini 

metheden dini konulu şiirler yazmamıştır. Ümîdî’nin de bu türde şiirleri bulunmamakla 

beraber din ve tasavvufa çok az yer verdiği, dini ve tasavvufu hüner gösterme amacıyla 

benzetmelerde kullandığı görülmektedir. Gül redifli kaside yazan Ümîdî, tıpkı Bâkî de 

olduğu gibi gül ve Hz. Muhammed ilişkisine tek beyitte yer vermiştir: 
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Bâkî   Döndi śafāda encümen-i Muśŧafāya bāġ 

Õayl-i şükūfe zümre-i Eśĥāb u Āl gül 

       G 308/3 

Ümîdî  Cā-be-cā dikmezdi İsĥāķý ‘alemler olmasa 

    Ger ‘alemdār-ı resūl-i Aĥmed-i Muḫtār gül  

                   K 2/5 

 Din ve tasavvufun önemli konularından dünyanın faniliği, yaşamın geçici 

olması, bir gün her şeyin sona ereceği düşüncesi Ümîdî’nin şiirlerinde kullandığı 

temalar arasındadır. Şair bu temalara mutasavvıf edasıyla değil rint gözüyle bakar. Ona 

göre insan eline geçen fırsatları değerlendirmeli, zamanın kıymetini bilmelidir. 

 Ümîdî’nin şiirlerinde dini öğeler Bâkî’nin şiirlerine göre daha az yer alır. 

Ümîdî’nin şiirlerinde din sadece motif ve benzetme amacından öteye geçmez. Bâkî, 

tevhit, münacat ve naat gibi dînî türler yazmamasına rağmen bazı şiirlerinde dînî 

temalar açıkça görülür. Bâkî, tabiatta olan güzelliklerin Allah’ın lutuf ve ihsanının bir 

eseri olduğunu görebilmektedir. Dînî açıdan Bâkî ile Ümîdî’nin şiirleri 

karşılaştırıldığında Bâkî’de dînî ve tasavvufî öğelerin daha fazla olduğu görülmektedir: 

Gelüñüz yüz ŧutalum bār-geh-i Ġaffāre 

     Cān u dilden gelelüm tevbe vü istiġfāre 

         Bâkî G 426/1 

 

Ŧutalum Ka‘be-i tevfýķ-i İlāhý yolını 

Bu beyābānda ‘abes gezmeyelüm āvāre  

                             Bâkî  G 426/2 

 

Būy-ı nesým ü reng-i gül ü revnaķ-ı bahār 

Āsār-ı fażl u raĥmet-i Perverdigārdur 

                  Bâkî G 152/2 

 

   Mā-sivādan ŧama‘-ı nuśreti az eyleyelüm 

   Luŧf u iĥsānı çoķ Allāha niyāz eyleyelüm 

             Bâkî  G 317/1 
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   Biñ günāh eylese bir ķul yine rızķın kesmez 

   Şükr-i in‘ām-ı şeh-i bende-nevāz eyleyelüm   

                 Bâkî  G 317/2 

   Her tezervüñ nice bir śaydı hevāsında yilüp 

   Dā’imā ĥırś u ŧama‘ çeşmini bāz eyleyelüm 

       Bâkî  G 317/3 

 

Her naķş u her nigār ki ķılsañ müşāhade 

Elŧāf-ı śun‘-ı Õālıķ-ı Perverdigārı gör 

                   Bâkî  G 122/2 

 

‘Āķil odur kim cihānda yād idüp ‘iśyānını 

Dūd-ı āhından dem-ā-dem gözlerin nem-nāk ide 

 

Künc-i ‘uzlet iḫtiyār idüp varup bir gūşede 

Õāk bilüp kendüzin ölmezden evvel ḫāk ide 

                 Bâkî /KT 20 

 

 Tanımı konusunda araştırmacılar arasında farklı görüşler ileri sürülmekle 

beraber genel olarak Nazire, “bir şairin şiirine başka bir şairce aynı ölçü uyak ve redifte 

yazılan” benzer şiirlere verilen isim olarak adlandırılmaktadır. Bir şairin şirini tanzir 

etmek ona karşı duyulan saygının göstergesi olmakla birlikte o şairin şiir ve üslubunun 

beğenildiği anlamına da gelmektedir (Dilçin 2004: 269). 

Ümîdî, Bâkî’nin pek çok gazel ve kasidesine nazire yazmıştır. Hatta bu yönüyle 

bazı tezkireciler tarafından Bâkî taklitçisi olarak değerlendirilmiş, Bâkî’nin gazel ve 

kasidelerine nazire söylemekle kendi edasını yitirdiğini ve bu nedenle çok eleştirildiği 

belirtilmiştir. Agah Sırrı Levend, “Nazire ve Cevap” başlıklı yazısında nazirelere nasıl 

bakılması gerektiğini ve nazire yazmanın sadece “taklitçilik” olarak 

değerlendirilmemesini işaret ederek şöyle der :  

 “Nazire, İslami edebiyatta, bugünkü anlamıyla bir taklit değildir. Şair, sevdiği ve 

saydığı bir şairin herhangi bir şiirini beğenir; aynı vezin ve kafiye ile onun benzerini 

meydana getirir. Aldığı, yalnız vezin ve kafiyedir. Nazirenin, aslıyla başka bir 
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benzerliği olmayabilir. Çok kez bu nazire aslından üstün de düşer. Bunun taklit ile 

hiçbir ilgisi yoktur. Sadece, şiirine nazire söylenilen şaire karşı gösterilmiş bir “cemile” 

dir” (Levend 1973 : 70).     

Ümîdî’nin Bâkî’ye yazmış olduğu nazirelere genel olarak bakılırsa Ümîdî’nin bu 

sahadaki başarısı görülebilecektir. Ümîdî’nin Bâkî’ye yazmış olduğu nazireler arasında 

“śaf śaf”, “cānā”, “dürüst”, “ḫātem”, “kevkeb”, “ditrer”, “olur”, “üstindedür”, “ister”, 

“degül”, “gibi”, “gūyā”, “olsa”, “degül”, “itdüm”, “gibi”, “ ‘aynına”, “ķoynına”, 

“isterin”, “gör”, “getürür” redifli şiirleri örnek olarak verilebilir. Redifli şiirleri dışında 

da Bâkî’ye yazdığı pek çok naziresi vardır :   

Ümîdî : Bugün sāķý-i bezmüñ bende-i fermānıyuz cānā 

Bir iki cām-ı meyle ālemüñ sulŧānıyuz cānā 

           G 7/1 

Bâkî  Ezelden şāh-ı ‘aşķuñ bende-i fermānıyuz cānā 

Maĥabbet mülkinüñ sulŧān-ı ‘ālý-şānıyuz cānā 

                  G 13/1 

Ümîdî  Dizülür ķarşuña erbāb-ı dil ü cān śaf śaf 

   Ka‘beye ķarşu durur ehl-i Ĥicāzān śaf śaf 

                                                                                        G 117/1  

Bâkî   Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

Gūyiyā cenge ŧurur nýze-güzārān śaf śaf 

                   G 229/1 

Ümîdî   Aġzuñ ey ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

                                    Düşmiş ol cāma lebüñ berg-i gül-i ra‘nā mıdur 

        G 36/1 

Bâkî Şāḫ-ı gülde jāle düşmiş ġonca-i ra‘nā mıdur 

Şāh elinde yā muraśśa‘ sāġar-ı śahbā mıdur 

                        G 123/1 

Ümîdî   Leb-i la‘lüñ şarābdur gūyā 

Dür-i dendān ĥabābdur gūyā 

               G 2/1 
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Bâkî                ‘Ārıżuñ āb-ı nābdur gūyā                                                                                                                   

Zeķanuñ bir ĥabābdur gūyā 

            G 14/1 

 

Ümîdî   Nūş idüp gülşende cām-ı la‘l-i cānānı dürüst  

   Mest olup çāk itdiler ġonçe girýbānı dürüst 

      G 17/1 

Bâkî Gül yüzüñ vaśfında bülbül ķılsa elĥānı dürüst 

Bāġda bir ġoncanuñ ķalmaz girýbānı dürüst 

                G 22/1 

Ümîdî     Gözine ḫāk-i pāy-ı nūr-baḫşuñ kuĥl ider kevkeb 

‘Aceb mi görse ey meh-rū ķarañu giceler kevkeb 

                 G 10/1 

    Bâkî  Ayaġuñ topraġın özler bulurken gökde yir kevkeb 

İşigüñ cānibin gözler zehý ‘ālý-nažar kevkeb 

        G 17/1 
                                   

Ümîdî   Cānlar fidā ķılur saña ‘āşıķ seri degül 

Da‘vā-yı ‘aşķ ehl-i dile ser-serý degül 

              G 144/1 

Bâkî  Ķaddüñ nihāli hem-ser-i serv-i sehý degül 

Ŧūbāyı alma sāyeñe ol kūtehi degül 

             G 288/1 

Ümîdî   Bir ķaşı ya vü ġamzeleri ḫançer isterin  

Ya‘ný yolında ölmege bir dil-ber isterin  

                G 191/1 

       Bâkî Hergiz ne ķadr u cāh u ne sým ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i sýmýn-ber isterin 

                G 386/1 
 

Ümîdî  İñlerüm çerḫe girüp derd ile dūlāb gibi 

Şerĥalar ķan aķıdur sýnede mýzāb gibi 

               G 249/1 
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Bâkî   Aġlayup iñlemeden derd ile dūlāb gibi 

                                    Oldı çihremde yaşum yolları mýzāb gibi 

                             G 507/1 

 

Ümîdî  Mihrüñle varur ise yile ḫāksārumuz 

Zerrāt gibi raķśa gire her ġubārumuz 

           G 100/1 

Bâkî  Fermân-ı ‘aşķa cān ile var inķıyādumuz 

            Ĥükm-i ķażāya zerre ķadar yoķ ‘inādumuz 

                       G 192/1 

Ümîdî  Gözüm yaşın ḫayāl-i ruḫları ķana boyandurmış 

Bahār-ı ĥüsni cūy-ı eşki başından bulandurmış 

                    G 107/1 

Bâkî Göñül dāġ-ı ġamuñla sýnede bir şem‘ uyandurmış                                                                

Çerāġ-ı ‘aşķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış   

              G 219/1                

Ümîdî  Śayd itdi göñlümi yine bir ŧurrası kemend 

Zülf-i siyāhın itdi anuñ gerdenine bend 

              G 24/1 

Bâkî   İtdi şikār gönlümi bir şūḫ-ı şeh-levend 

                         Müjgānı týr ü ķaşı kemān ŧurrası kemend 

                   G 34/1 

Ümîdî  Gördi feżā-yı dýdemüzüñ āb u dānesin 

   Mürġ-ı ḫayāl idindi gelüp āşiyānesin 

              G 172/1 

Bâkî  Bildüñ mi sen de kendüni ey bý-vefā nesin 

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

              G 382/1 

Ümîdî  Lāle çemende tāzeledi baġrı dāġını 

Yaķmaġa bezm-i gülde maĥabbet çerāġını 

                       G 271/1 
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Bâkî Berfüñ eritdi bād-ı śabā baġrı yaġını 

Yaķdı çemende nergisüñ altun çerāġını 

               G 487/1 

 

Ümîdî  Ķanlu yaşumla belā deştini ‘ummān itdüm 

Õār u ḫāşākin anuñ pençe-i mercān itdüm 

                                     G 160/1 

Bâkî  Beter buldum dil-i dývāneyi her çend pend itdüm 

           Śaçuñla bend idüp āḫir giriftār-ı kemend itdüm 

                      G 336/1 

Ümîdî  Ne siĥr itdi ‘aceb ol çeşm-i cādū 

   Ki baş egdi aña ol iki ebrū 

                       G 195/1 

  Bâkî  Ķıyām itdi çemende yāra ķarşu 

             Çenār u ‘ar‘ar u şimşād ķamu 

                     G 398/1 

Ümîdî  Yār gūşına ŧaķınmış yine bir dürr-i semýn 

   Oldı bir kevkeb-i dürrý śanasın māha ķarýn 

       G 175/1 

Bâkî              Reşk-i firdevs-i berýn oldı yine rūy-ı zemýn 

                           Āb-ı cū Kevser aña nergis ü gül ĥūr-ı ‘ýn 

                      G 392/1 

Ümîdî  Ruḫuñ ‘arż eyle cānā śūret-i Raĥmānı görsünler 

   Õırām it nāzenýnüm ķudret-i Yezdānı görsünler 

        G 92/1 

Bâkî             Açıl bāġuñ gül ü nesrýni ol ruḫsārı görsünler 

              Śalın serv ü śanavber şýve-i reftārı görsünler 

                        G 55/1 
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Ümîdî aynı zamanda Muhibbî mahlasıyla şiirler yazan Kanuni Sultan 

Süleyman’ın iki gazeline nazire yazmıştır: 

Ümîdî   Sýneye dil ki ḫayāl-i ḫaŧ-ı cānān getürür 

    Ben ķarayazulıya nāme-i ‘unvān getürür 

                     G 51/1 

Muhibbî  Her ķaçan ġamze oķın sýneme cānān getürür 

Ĥaķ budur kim bu benüm derdüme dermān getürür 

                            G 1002/1 

Ümîdî   Şol ḫaŧ-ı zýbā ki ey dil-ber o ḫāl üstindedür 

    Mūylardur nāfe-i müşkýn ġazāl üstindedür 

                  G 52/1 

Muhibbî  Çeşmüñüñ bilmem ne ĥāli var ne āl üstindedür 

Õūn içer ancaķ bunı bildüm ķattāl üstindedür 

                            G 673/1 

Necâti Bey’in döne döne redifli gazeline nazire yazan şairlerden biri de 

Ümîdî’dir: 

Ümîdî    Ġam kebāb eyledi sāķý cigeri döne döne 

     Demidür nūş idelüm cām-ı zeri döne döne 

                           G 202/1 

Necâtî   Çıķalı göklere āhum şereri döne döne 

    Yandı ķandýl-i sipihrüñ cigeri döne döne 

          G 472/1 

“Necâti Bey’den Bâkî’ye Döne Döne” adlı makalesinde Osman Horata, Necâti 

Bey ile Bâkî’nin “döne döne” redifli gazellerini karşılaştırdıktan sonra bu şairler dışında 

“döne döne” redifli şiiri olan şairlerden bahsetmesine rağmen makalesinde “döne döne” 

redifli gazeli olan Ümîdî’ye değinmediği görülmektedir (Horata 1998 : 44-66). 
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       1.3.     ESERİ 

 

 

Ümîdî’nin bilinen tek eseri divanıdır. 26 nüshadan hareketle yapmış olduğumuz 

karşılaştırma sonucunda divanında Sultan II. Selim’e 2, Hocazade Mehmed Çelebi’ye 6, 

Kadızade Ahmet Efendi’ye 2, serv redifli 1 kaside, ve Bâkî’nin hâtem redifli kasidesine 

naziresi olmak üzere tespit edebildiğimiz 12 kasidesi, 279 gazeli, 13 kıt‘ası, 17 müfred 

ve 7 matla‘ı bulunmaktadır. 
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                                               II. BÖLÜM 

 

                          ÜMÎDÎ DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

 

     2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

        

Ümîdî Divanı’nda klasik bir divanda yer alan tevhit, münacat ve naat gibi dînî 

türler yer almaz. Kasidelerinin bazı yerlerinde üslubun ağırlaştığı görülmekle birlikte 

kaside sahasında başarılıdır. Ümîdî Divanı’nda Sultan II. Selim’e 2, Hocazade Mehmed 

Çelebi’ye 6, Kadızade Ahmed Efendi’ye 2, “serv” redifli 1 kaside ve Bâkî’nin “hâtem” 

redifli kasidesine naziresi olmak üzere tespit edebildiğimiz 12 kasidesi ve 279 adet 

gazeli, 13 kıt‘ası, 17 müfredi ve 7 matla’ı bulunmaktadır. Kasideleri ise en az 25, en çok 

49 beyittir. Kadızade için yazmış olduğu kasidelerden ; 

  Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 

Õavf u ḫaşyetle yirinde ķurıyu ķaldı çemen 

      K 10/1 

beyitiyle başlayan kaside ile Bâkî’nin hâtem redifli kasidesine yazmış olduğu naziresi 

eksiktir.  

 Ümîdî Divanı’nda yer alan gazellerin büyük bir bölümü 5 beyitten oluşur. 279 

tane gazeli tespit edilen Ümîdî’nin gazel şairi olduğu açıktır. Gazellerinin çoğu rindâne 

ve âşıkânedir. Aşk ve aşkın getirdiği ıstırapları gazellerinde başarılı bir şekilde işleyen 

şairin divanında yer alan gazellerin kafiye veya redif olan kelimelerin son harflerine 

göre sıralanışı şöyledir: 

 

   Elif 7 

   Be 8 

   Te 3 

Se 1 

   Cim 2 

   Ha 1 

   Hı 1 



 

 

30 

   Dal 6 

   Zel 1 

Ra      67  

Ze 10 

Sin 2 

Şın 2 

Sad 1 

Dad 1 

Tı 1 

Zı 1  

‘Ayın 1  

Gayın   1 

Fe 3 

Kaf 4 

Kef      20 

Lam     16 

Mim 11 

Nun 24 

Vav 3 

He       46 

Ye       35 

 

Ümîdî Divanı’nda on iki farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıplar şunlardır : 

 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe’ilün : 5 kaside , 59 gazel , 4 kıt’a, 3 matla, 7 müfred 

fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün : 27 gazel , 2 kıt’a, 1 matla 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün : 5 kaside, 43 gazel, 1 matla, 2 müfred  

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün : 30 gazel, 2 kıt’a, 2 müfred 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün : 18 gazel 

fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilün : 9 gazel, 1 kıt’a, 1 müfred  

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün : 2 kaside , 59 gazel , 3 kıt’a, 1 müfred 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün : 9 gazel 
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 fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūl : 2 gazel 

 mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün : 13 gazel, 1 matla, 2 müfred 

 mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün : 8 gazel, 1 matla, 2 müfred 

 mef‘ūlü  fā‘ilātün  mef‘ūlü  fā‘ilātün : 2 gazel 

Gazel ve kasidelerin 94’ü redifli yazılmıştır. Kullanılan rediflerin büyük bir 

bölümünün Türkçe kelimelerden oluştuğu görülmektedir. Divanda redif olarak 

kullanılan kelimeler şunlardır : Gül, serv, lāle, bahār, ḫātem, gūyā, baña, kevkeb, dürüst, 

bā‘is, geç, ķadeĥ, sürḫ, leźýź, olur (3 gazel), virür, ķalmışdur, zamānıdur, gör, bilür, 

görsünler, vardur, getürür, üstindedür, ider, eyler, ditrer, var (2 gazel), ister, deger, 

itdiler, götürür, yiter, inanmaz, eylemiş, ĥaž, ŧama‘, üsküf, śaf śaf, ancaķ, baķ, misk, 

görmedük, eyledüñ, degül (6 gazel), gel, itdüm, çekelüm, ķayacuġum, geçdüm, idelüm, 

minnetin, isterin, ķalsun, bu, ile (6 gazel), üstine (3 gazel), yirine, ola, olsa, gibi (6 

gazel), ġamını, ider, eyle (2 gazel), içinde, yine, oldı, ‘aynına, döne döne, ķoynına, 

geldi, cānā, şikeste. 

Vezin gereği “baş”, “var”, “ŧaġ”, “ŧaş”, “al” gibi bazı Türkçe kelimelerde med 

yapılmış, “çeşm” kelimesi “çeşim”, “dehr” kelimesi  “dehir” okutulmuştur: 

  Seyr-i cemāl-i yār ideli merdüm-i çeşim 

Ĥūrý görinmez oldı gözine perý degül 

      G 144/3 

   Mākiyān-ı dehir olmasa yiridür maġrūr 

   Ki niçe tāc-ı ḫurūs oldı çemende ġaltān  

       K 7/14 

 ŦŦŦŦaġlar deñlü Ümýdý ġama ŧāķat getürür 

ŦŦŦŦaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rab 

      G 8/5 

  Niye māni‘ olur ki pýrehenüñ 

Başdan geçmedük ne var bilsem 

                   G 165/3 

  Ŧuyurdı yine varduġın ḫalķa dehānı 

Bir söz ķaçurup yār leb-i la‘l-i terinden  

      G 192/4 
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 Şair; “nihāl”, “inśāf”, “sým” gibi bazı kelimelerden sonra ünlü ile başlayan 

kelime getirerek med hece yapmıştır. Bu aruz kusurudur:  

  Fāş itme rāz-ı ‘aşkuñı bülbüllere seĥer 

  Ey ġonçe-i nihāl açılma śovuķ geçer 

              G 56/1 

  Bār-ı belāña śabr idemezken dil-i ĥazýn 

  İnİnİnİnśśśśāf aña itdi taĥammül raķýb-i ḫar 

         G 56/2 

  Çekince ey Ümýdý sýneye ol sýmsýmsýmsým-endāmı 

             Yürek oynar beden lerzān olur cismümde cān ditrer 

                    G 58/5 
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                            2.2. DİL ve ÜSLUP 

 

Ümîdî, şiirde anlamdan çok sese önem verir. İstanbul Türkçesini başarılı bir 

şekilde kullanan şair, sade bir Türkçe ile atasözleri ve deyimlerden faydalanarak 

şiirlerini meydana getirmiştir.  

  Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

G 271/4 

  Şevķden başı göge irse yiridür hālenüñ 

  Çün śafā sürer alup ķoynına bir meh-pāreyi 

             G 244/2 

Ümîdî, edebi sanatlardan en fazla iham ve tevriyeyi kullanmıştır:  

  Meygūn lebini ‘arża ķılup aldı ‘aķlumı 

İtmiş degüldi kimse daḫı baña böyle āl 

     G 150/5 

  Baş ķoşupdur kākül-i fettānuña zülfüñ gibi 

  Dūstum pýrāhenüñ n’ola çıķarsa başdan 

G 173/2 

 Ümîdî’nin şiirlerinde atasözü ve deyimlere fazlasıyla rastlamak mümkündür. Bu 

durum şairin yerel söyleyişlere verdiği önemin bir sonucu olarak değerlendirilebilir. 

Bazı beyitlerde ise şairin aynı beyitte birden fazla deyime yer verdiği görülmektedir.  

 

Birden fazla deyimin kullanıldığını tespit ettiğimiz beyitler şöyle sıralanabilir : 

 

           Başa çıkmak-Yüz bulmak-Başına dar etmek  

 

  Başa çıķķķķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

  Yiridür başına eylerse külāhın ŧŧŧŧar gül 

       K 2/14 
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Başı göğe ermek-Safa sürmek 

 

Şevķden başı göge irse yiridür hālenüñ 

  Çün śśśśafā sürer alup ķoynına bir meh-pāreyi 

   G 244/2 

     

          Dil (gönül) vermek-Dil belası 

 

Dil virdügüm saña diyeli cevre başladuñ 

  Cānā ne çāre n’eyleyelüm dil belāsıdur 

      G 40/3 

   

          El çekmek-Dilini kesmek 

 

  Şāne çeksün elini zülf-i siyehkāruñdan 

Şem‘ kessün dilini āteş-i ruḫsāruñdan 

         G 194/1 

  

    Gama takat getirmek-Taş yürekli 

 

Ŧaġlar deñlü Ümýdý ġġġġama ŧŧŧŧāķķķķat getürür 

ŦŦŦŦaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rab 

                                G 8/5   

 

      Göze girmek-Gözünün yağını yemek  

 

  Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

            G 271/4 
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   Ter düşmek-Buluttan nem kapmak 

 

  Ter düşer dūd-ı āh-ı ‘āşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem  

                      G 165/4 

 

          Yüz suyu dökmek-Bağrını delmek 

 

‘Ārıżuñ dökdi yire yüzi śśśśuyın āblaruñ 

Deldi çāh-ı zeķanuñ baġrını gird-āblaruñ 

                       G 130/1 

    

“Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler” adlı kitabının “Sunuş” kısmında “tîg 

içirmek” deyimi üzerine bir anısına yer veren M. Ali Tanyeri, F. Kadri Timurtaş’ın bu 

deyimi sadece Bâkî’de gördüğünü, şimdiye kadar böyle bir deyimle karşılaşmadığını 

ifade etmiş ve bu deyimin “tîgün açardı” şeklinde okunmasının daha doğru olacağını 

belirtmiştir. M. Ali Tanyeri ise, Ali Nihat Tarlan ile Ahmed Paşa Divanı’nı hazırlarken 

hocanın bu deyimi; “Bir vuruşta kelle kesilir ve kesilmemişçesine yerinde durur, ama 

parmağınızla şöyle bir iterseniz yere düşer. Ayrıca bizim oralarda “tokat içürmek” diye 

bir deyim daha var. Anlamı ise bir tokat darbesiyle adamı yere sermektir” şeklinde 

açıkladığını ifade ederek F. Kadri Timurtaş’ın deyimin anlamı konusunda ikna 

olduğunu belirtir. Ayrıca bu deyimin Bâkî’ye yakın olan şairlerde de yer alabileceğini 

tahmin eden Tanyeri, Mesîhî ve Zâtî gibi şairlerin divanlarında sadece tîg içirmek değil, 

aynı zamanda kılıç, şemşîr içirmek şekliyle de bu deyimin kullanıldığını belirtmektedir 

(Tanyeri 1999: 5-6).  

Ümîdî’nin Divan şiirinde örneğine az rastlandığı belirtilen “tîg içirmek” 

deyimini iki beyitinde kullanmasıyla dikkat çekmektedir : 

 

Gice bir týýýýġ içürdi dest-i āhum miġfer-i çerḫe  

Śaçıldı her yaña odlar degüldür ay ķamer kevkeb  

                G 10/2 

 



 

 

36 

Teşneyem la‘lüñ zülāline disem 

İçirür bir iki týýýýġ-i ābdār   

    G 32/2  

 

 Ümîdî Divanı’nda tespit edebildiğimiz deyim ve atasözleri şunlardır : 

 

Ağza düşmek : 

 Düşmesün ḫalķuñ iñen aġzına la‘lüñ śanemā 

Śunma leb her kişiye cām-ı mey-i nāb gibi 

     G 249/2 

  

Ağzı sulanmak : 

 Göñül vaśf eyleyüp āb-ı zülāl-i týġ-i cānānı 

Ten-i śad-pārede her yaranuñ aġzın śśśśulandurmış  

                                                                           G 107/3 

Ağzı kurumak : 

 ‘Āşıķ-ı teşne mey-i nāb ile sýr-āb olsun    

 Berş ü afyūn ile aġzı ķķķķurusun aġyāruñ  

     G 129/3 

Ağzı berk : 

Ġonçenüñ ġāyetle aġzı berk imiş ey lāle-ḫad 

 Açmadı rāz-ı femüñ śordum çemende bu seĥer 

      G 46/2 

Ağzı eğilmek : 

 Õaylý şeŧāret eyledi meclisde bülbüle 

 Aġzı śurāĥýnüñ dün egildi güle güle 

G 201/1  

Ağzına mühür vurmak : 

 Dūstum aġzına mühr urmasa ger dest-i ķażā 

Dehenüñ rāzını söylerdi muķarrer �ātem  

K 11/24 
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Ağzının suyunu akıtmak : 

 Nic’olur gördi ĥalāvet şeker-i la‘lüñde 

 Aġzınuñ śśśśuyını aķķķķıtdı o dem āb-ı zülāl 

     G 147/3 

 

Ağzının tadını vermek : 

Ŧatlu ķıl aġzumı dirsem şeker-i la‘lüñle 

Aġġġġzumuñ dadını ol dem virür ol şýrýn-leb 

        G 8/2 

Aklını almak : 

Bir avuç daru ile mürġ-ı nihāl-i gülşenüñ 

 ‘Aķķķķlın aldı bezm-i gülşende zihý ‘ayyār gül  

K 2/13 

 

 Bezm-i śafāda la‘lüñ emen ‘aķķķķlın aldurur 

Meclisde cür‘a içse kişi ķatı mest olur 

       G 55/4 

‘Aķķķķlumı almaġa ḫāl-i ruḫuñ itmiş dārū 

 Zülf-i fettānuñ iletdi başa ‘ayyārlıġı 

    G 248/3 

Aklı başından gitmek : 

Bu çeşmüm çeşmesārın ‘arż idem dirdüm saña lýkin 

 Görinseñ ey perý ‘aķķķķlum gider başdan ne ĥāletdür 

                           G 72/4 

Allah beterinden saklasın : 

 ‘Arż eyleyicek eşk-i terin yāra Ümýdý  

Didi ki ÕÕÕÕudā śśśśaķķķķlaya daḫı beterinden 

                   G 192/5 

Altın adını bakır etmek : 

 Altun adın    baķķķķır    eyler meded ey sým-beden 

 Olmasun kimseye hem-ser o hümāyūn üsküf 

      G 116/2 
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Araya girmek : 

Leblerüñ biri birine düşicek mestāne 

Ayırup ikisini araya girdi süḫanuñ  

    G 136/2 

Ayağına yüz sürmek : 

  Yüz sürmege ayaġına serv-i revānlaruñ 

  Õaylý sürindi gülşen-i dehr içre āblar  

      G 35/4 

  Bir kez Ümýdý ayaġuña sürmege yüzin 

Yıllar durur yoluñda şehā ḫāk-i rāhdur 

G 39/6 

Ayağa düşürmek : 

  Bāzār-ı ġamda la‘l-i leb-i yār ile gözüm 

  Eşküm güherlerini ayaġa düşürdiler  

      G 77/3 

Ayağı pek basmak : 

  Õāk-i pāyüñ eger isterse śabā 

Virme ey serv ayaġuñ pek baśśśś   

   G 109/2 

 

Ayak basmak : 

  Ķapusın ķapayu żabŧ eyleyüp mey-ḫāneyi a‘dā  

  Ayaķķķķ baśśśśdurmadıdurmadıdurmadıdurmadı  bir daḫı rind-i bāde-peymāya  

       G 231/2 

Ayakta kalmak : 

 Yoluñda ḫāk olanlar eyā serv-i ḫoş-ḫırām 

Lāyıķ mıdur ki böyle ayaķķķķlarda ķķķķalalar 

     G 83/3 

 

 

 



 

 

39 

Bağrını delmek : 

 ‘Ārıżuñ dökdi yire yüzi śuyın āblaruñ 

Deldi çāh-ı zeķanuñ baġrını gird-āblaruñ 

     G 130/1 

Baş açık : 

 Bir baş açuķķķķ gedāyam Ümýdý cihānda ben 

Ne tāc u ne ķabāçe-i İskender isterin 

    G 191/7 

Baş eğmek : 

 Ne siĥr itdi ‘aceb ol çeşm-i cādū 

 Ki baş egdi aña ol iki ebrū 

    G 195/1 

Baş koşmak : 

 Baş ķķķķoşupdur kākül-i fettānuña zülfüñ gibi 

 Dūstum pýrāhenüñ n’ola çıķarsa başdan 

                  G 173/2 

Başa çıkmak : 

 Başa çıķķķķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

 Yiridür başına eylerse külāhın ŧar gül  

K 2/14 

 Oluban kākülüñe hem-ser o altun üsküf 

 Başa çıķķķķmasun iñen ey ruḫı gülgūn üsküf 

      G 116/1 

Başı göğe ermek : 

 Şevķden başı göge irse yiridür hālenüñ 

 Çün śafā sürer alup ķoynına bir meh-pāreyi 

      G 244/2 

Baştan ayağa : 

 Boyınca sāyesin yire çalmış o serv-ķad 

 Başdan ayaġa anuñ içün cismi ķaradur 

     G 89/2 
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Bağrına basmak : 

Ayru düşmişdür şehā týġuñ gibi dem-sāzdan 

 Acıyup baġruma baśśśśdum dilde her bir yarayı 

      G 244/4 

 

 Ķanlu peykānuñ Ümýdý sýnede  

Baġrına baśśśśup ider bý-çāre ĥaž 

G 112/5  

Bağrına taş basmak : 

 Çerḫ ser-gerdānuñ olmış śanma ḫurşýd ü ķamer 

 Ĥasret-i māh-ı ruḫuñla baġrına ŧŧŧŧaşlar baśśśśar    

      G 46/1   

Bağrını delmek : 

 ‘Ārıżuñ dökdi yire yüzi śuyın āblaruñ 

Deldi çāh-ı zeķanuñ baġrını gird-āblaruñ 

    G 130/1   

Baştan çıkarmak :  

 Baş ķoşupdur kākül-i fettānuña zülfüñ gibi 

 Dūstum pýrāhenüñ n’ola çıķķķķarsa başdan 

      G 173/2 

Belası balına değmemek : 

 Belāsı balına degmez Ümýdý çerḫ-i bed-mihrüñ 

Bu remzi fehm idüp gūş eylegil feryād-ı zenbūrı  

           G 262/5 

Belini bükmek : 

 Bilimi bükmiş iken bār-ı belā-yı hicrān 

Geldi bir bār-ı girān oldı Ümýdý ġam u hem    

      G 163/5 

Bin can ile : 

 Metā‘-ı vaślınuñ biñ cān ile olup ḫarýdārı 

             Gice dil naķdini pervāne şem‘-i bezme yandurmış 

G 107/4 
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Bir avuç : 

N’ider el uzadup meclisde zāhid cām-ı śahbāya 

Alup n’eyler ‘aceb pýr-i muġānuñ bir avuç ķanın 

                 G 178/3 

Bir bir : 

Her týr ki urdı sýneme ol ķaşları kemān 

 Gözden geçürdi bir bir anı zaḫm-ı ḫūn-feşān 

     G 185/1 

Bir içim su : 

N’ola göñlüm düşerse ḫançerüñe 

 Ki leŧāfetde bir içim śśśśudur   

G 68/2 

Bir yana etmek (eylemek) : 

 İki yanın ġam alup ara yirde ķaldı ser-gerdān    

Ümýdý derdmendi gel efendi bir yaña eyle 

       G 235/5 

Birbirine düşmek : 

 Leblerüñ biri birine düşicek mestāne 

Ayırup ikisini araya girdi süḫanuñ  

        G 136/2 

Buluttan nem kapmak :  

Ter düşer dūd-ı āh-ı ‘āşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem  

   G 165/4 

Can vermek : 

 Cān virür ol sým-sāķuñ ķalb-i meyyāl üstine 

 Õvāce-i dünyā-perest ölür gider māl üstine 

     G 236/1 

Dağlara düşmek : 

Ķadd-i bālāña olup āşüfte 

Dūstum ŧŧŧŧaġġġġlara düşdi şimşād 

               G 25/6 
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Defteri dürmek : 

 Şimdi dývānum ile Õusrev-i mülk-i nažmam 

            Defter            Defter            Defter            Defter-i şi‘ri Ümýdý n’ola dürsedürsedürsedürse şu‘arā  

     G 1/6 

Devlet el vermek : 

 Devlet el virmiş iken ŧurma Ümýdý yāruñ 

 Dest-būsına seĥerden yüri var eyle şitāb 

     G 14/5      

Dik gelmek : 

Dik gelmez idi ķāmet-i bālāña śanavber 

Taĥrýk iden ey şūḫ anı bād-ı śabādur  

G 30/3 

Dil ağız vermemek : 

Dil aġız virmeyüp yatur śurāĥý niçe demlerdür 

 Piyāle üstine dönmez unutdı ‘ahd ü peymānı 

   G 265/2 

Dil belası : 

 Dil virdügüm saña diyeli cevre başladuñ 

 Cānā ne çāre n’eyleyelüm dil belāsıdur 

     G 40/3 

Dil (gönül) vermek : 

Dil virdigüm saña diyeli cevre başladuñ 

 Cānā ne çāre n’eyleyelüm dil belāsıdur 

     G 40/3 

Dil uzatmak : 

Õalķa esrār-ı leb-i la‘lüñi fāş itdi diyü  

 Dil uzatsa n’ola meclisde śurāĥý cāma 

     G 199/4   

Dili çalmak :  

 Bir mücevher kāsedür destüñde tāc-ı Keyķubād 

Bir dili çalar ķuluñ yanuñda týġ-i Ķahramān  

      K 1/33  
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Dile düşmek : 

 Dürr-i dendān-ı yāra öykünicek 

Diline düşdi sūsenüñ şeb-nem  

                                            G 165/2 

Dili uzamak : 

 Kendüyi ḫaŧŧ-ı ruḫ-ı yāra ķılurmış teşbýh 

Yine bi’llah dili ḫaylý uzadı çemenüñ  

    G 136/4 

El altından yürütmek : 

 El altından yürüt ŧurma ayaġı vaķtidür sāķý 

 Ümýdý niçe bir berş ile bengüñ ola ĥayrānı 

G 265/5 

El arkasını yere koymak :  

 Śanma şuā‘-ı ĥüsnüñe taĥsýn idüp bugün 

 ĶĶĶĶodı el arķķķķasını yire mihr-i āsumān 

           G 185/2 

El çekmek : 

 Çeksün el sāzdan dilā muŧrıb 

 Meclise nālemüz rebāb yiter 

    G 85/2 

Elden düşürmemek: 

 Dilā devr-i bahār irişdi geldi zevķüñ eyyāmı 

 Düşürme lāleveş bir dem elüñden gül gibi cāmı 

                                                                        G 277/1 

Ele vermek : 

 Niçe bir öpe nihāný lebüñi 

 Boġazı āḫir ele virdi ķabaġ 

G 114/2 

El vermek : 

 Nice el virsün viśāl-i yār Ümýdý olmadı 

 Sā‘id-i devlet müsā‘id baḫt [u] iķbāl üstine 

      G 236/5 
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Zevraķ-ı ‘ayş u śafā irdi kenār-ı çerḫe 

            Rūzigār oldı muvāfıķ yine el virdi şimāl  

    K 3 /10 

 

Eli açık olmak : 

 Dirhem-i jāle n’ola destinde ķılmazsa ķarār 

 Bir eli açuķķķķdur eyler bulduġın ýsār gül 

      K 2/9 

Eli boş gelmek : 

 Bir iki gün n’ola görinmedi ise cānā 

 Nice gelsüñ eli boş meclisüñe cām-ı şarāb 

        G 14/2 

Gama takat getirmek : 

Ŧaġlar deñlü Ümýdý ġġġġama ŧŧŧŧāķķķķat getürür 

Ŧaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rab 

    G 8/5 

Gam yememek : 

 Ġam yime ey Ümýdý reh-i ‘aşķ -ı yārda 

Eksük degül çü derd ü belādan nevāleler 

     G 83/5 

Göğüs germek : 

 Eyledi hāmūnveş yire ber-ā-ber ķahr idüp 

 Dā’imā gögsüm gererken ‘āleme kühsārvār 

     K 4/34 

Gönlü açılmak : 

 Dilden žalām-ı ġuśśa gider göñlüm açılur   

Açduķça bād bürķa‘-i zülf-i siyāhını 

    G 270/3 

Gönlü akmak : 

 Göñlin śu gibi aķķķķıdan ol serv-i ser-keşüñ  

 Beñzer Ümýdý bu ġazel-i ābdārdur 

     G 74/5 
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Gönül bağlamak : 

 Ey Ümýdý ser-i zülfine göñül baġlayalı 

Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ 

    G 122/5 

Gönül darlığı : 

 Bād-ı śubĥ ile gülüp oynamada şāhid-i gül 

 Õār-ı miĥnetde çeker ġonçe göñül ŧŧŧŧarlıġı 

          G 248/4 

Gönlünü ele almak : 

 Yıllar durur Ümýdý şehā pāy-māldür 

 Göñlini anuñ al ele bir merĥabā ile 

    G 217/6 

Gönlüne girmek : 

 Göñline girdi ġonçe-i bāġuñ 

 Vaśf-ı dendānuñ ile jāle-i ter 

    G 59/2 

Göz değmek : 

 ‘Uŧārid levĥa-i māh üzre yazdı misk ile nüsḫa 

Meger göz degmiş eylerken aña nā-geh nažar kevkeb 

       G 10/4 

 Õāk-i pāyüñe n’ola göz degse erbāb-ı nažar 

 Dūstum bir kuĥl-ı zýbādur ki gözler görmedük 

      G 139/3 

Göz göre : 

 Nice kāfir dimeyem zülf-i ‘abýr-efşāna 

 Göz göre baśar ayaġın uzadup Ķur’āna 

     G 227/1 

 

Göz kırpmak : 

 Seĥergeh mýl çekse çeşmine n’ola şeh-i ḫāver 

Gice ḫāl-i ‘izār-ı yāra ŧurmaz göz ķķķķıpar kevkeb 
                          G 10/3 
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Göz kulak olmak : 

 Senüñçün göz ķķķķulaġ olmışdur ey meh 

Ĥabāb-ı bāde ile sāġar-ı mey 

   G 260/2 

 

Gözden bırakmak : 

Hem-dem olalı meclise ol la‘l-i nāblar 

Gözden bıraķķķķdı cām-ı şarābı ĥabāblar  

    G 35/1 

Gözden geçirmek : 

 Her týr ki urdı sýneme ol ķaşları kemān 

 Gözden geçürdi bir bir anı zaḫm-ı ḫūn-feşān 

      G 185/1 

Göze gönüle girmek : 

 Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

    G 271/4 

Gözüne karasu inmek : 

 Çeşmine inmez idi māh-ı sipihrüñ ķķķķara śśśśu 

 Sürme-i ḫāk-i derüñ dýdesin itse rūşen  

     K 10/27   

Gözüne mil çekmek : 

  Bir gördi meger Ka‘be ile işigin anuñ 

Mýýýýl çekdiler ey dil gözine ķıble-nümānuñ 

       G 131/1  

Gözünün yağını yemek : 

 Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

G 271/4 
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Günahını boynuna almak : 

 Śalup nigār ayaķlara zülf-i siyāhını 

Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 

     G 270/1 

İkide bir : 

 Haydi ey ġamze-i ser-mest gelüp ikide bir 

 Ŧoķınur ķalbümüze ḫançer-i ḫūn-efşānuñ 

           G 124/4 

Kan ağlamak : 

 Añup cām-ı Cem-i devrānı ķķķķan aġlar mey [ü] śahbā 

Anuñ her bir ĥabābı al-i çeşm-i ḫūn-feşānıdur 

      G 73/3 

Ümýdý acıyup ķķķķan aan aan aan aġlamazdı çeşm-i ḫūn-bārum 

 Eger peykān-ı týr-i ḫūn-feşānı geçmese cāna 

G 230/5 

Zaḫm-ı sýnem týrüñ ucından n’ola ķķķķan aġlasa 

 Aña peykān-ı ciger-dūzuñ neler geçdi neler  

G 46/4 

 Ķan ile ŧolsa çeşmi n’ola zaḫm-ı sýnemüñ 

ĶĶĶĶan aġladur müdām aña týr-i cefālaruñ  

                                        G 128/4 

Piyāledür dile ķķķķan aġladı şarāb degül 

 Sirişki ķaŧresidür cā-be-cā ĥabāb degül 

     G 149/1 

 

Kan akıtmak : 

 İñlerüm çerḫe girüp derd ile dūlāb gibi 

Şerĥalar ķķķķan aķķķķıdur sýnede mýzāb gibi  

    G 249/1 
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Kanına girmek : 

ĶĶĶĶanına girer Ümýdý derdmendüñ dūstum 

    Her ķaçan la‘l-i lebüñ meyl-i şarāb-ı nāb ider 

      G 53/5 

Kan dökmek : 

  Mestāne sāķiyā düşürürseñ raķýbi ger 

  Dök cur‘a gibi ķķķķanını furśat zamānıdur 

G 44/4 

 

 

Kan terlere batmak : 

 Görinen lāle degüldür utanup fażlından 

 Ķızarup çihresi ķķķķan derlere batar lāle 

     K 6/22 

 

Kan yalaşmak: 

  Sūzen-i ḫār ile ġonçe ķanadup barmaġını 

  Bāġda ķķķķan yalaşup oldı birāder lāle 

      K 6/9 

 

Kan yutmak: 

  Dil ķķķķan yudar ise n’ola bezmüñde dem-ā-dem 

Õvān-ı ġamuñ ey rūĥ-ı revān cāna ġıdādur  

G 30/4 

Kanını içmek : 

  Mestāne bulsa ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı çeşm-i yār 

   ĶĶĶĶanum içerdi cām-ı mey-i erġavān gibi 

G 279/4 

Kanını kurutmak : 

  Şol ķan olası bādeyi śun sāķiyā meded  

                                          Ķ  Ķ  Ķ  Ķanum ķķķķurıtdı cevri bugün bý-vefālaruñ  

G 128/2  
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Kara cahil : 

Gelmiş degül ey Zühre-cebýn devr-i ķamerde 

  Õaŧŧ-ı siyehüñ gibi senüñ bir ķķķķara cāhil 

                      G 151 /3 

 

Karayazılı : 

 Sýneye dil ki ḫayāl-i ḫaŧ-ı cānān getürür 

 Ben ķķķķarayazulıya nāme-i ‘unvān getürür 

     G 51/1 

 

Kef geçmek : 

 Göricek emvāc-ı baĥr-i eşkümi 

Lücce-i deryā-yı ‘ummān geçdi kef 

     G 115 /4 

Kulağına çalınmak : 

Mevlāyý gibi girdi felek raķś u semā‘a  

Var ise ney-i nāle ķķķķulaġına çalındı  

       G 259/2 

 Raķś itmez idi śavma‘ada şeyḫ-i şehr eger 

Çalınmayaydı gūşına çeng ü rebābumuz 

     G 98/2 

Kulağını çekmek : 

 Taĥsýnler itdi çekdi Ümýdý ķķķķulaġını 

Gūş eyleyince ehl-i Śıfāhān nevālaruñ 

         G 128/5 

Kulağını açmak :  

 Sýnede śanma şehā na‘l ile dāġ 

 Medĥüñe cān ile dil açdı ķķķķulaġ 

     G 114/1 
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Kulağını doldurmak : 

 Mestāne sāķiyā gice meclisde sāġaruñ 

ŦŦŦŦoldurdı nāle ile śurāĥý ķķķķulaġını 

    G 271/3     

Kulağına girmek : 

 Naġme-i muŧrıb-ı dem-sāz ile pürdür gūşum 

 Nāśiĥā anuñ içün ķķķķulaġuma girmez pend 

      G 28/3 

 

Kuru sevda : 

  Ĥalķa-i zülf-i dil-ārādan geç 

Gel dilā bu ķķķķurı sevdādan geç 

G 19/1 

Meydan almak : 

 Egerçi fāris-i meydān-ı nažma ĥad yoķ lýk 

Semend-i ŧab‘ ile aldı Ümýdý meydānı 

               G 247/5 

Na‘l kesmek :  

Mürşid-i pýr-i muġāna ehl-i ‘aşķ olup mürýd 

 Na‘l kesmiş farķına her biri geymiş dal-tāc  

                            G 20/3 

Nazar değmek (göz değmek): 

Õāk-i pāyüñe n’ola göz degse erbāb-ı nažar 

 Dūstum bir kuĥl-ı zýbādur ki gözler görmedük 

                G 139/3 

 ‘Uŧārid levĥa-i māh üzre yazdı misk ile nüsḫa 

Meger göz degmiş eylerken aña nā-geh nažar kevkeb 

       G 10/4 

Nutku tutulmak : 

 Ey Ümýdý yine ebyāt-ı füsūn-āyātuñ  

İşidüp nuŧŧŧŧķķķķı ŧŧŧŧutuldı bugün ehl-i süḫanuñ 

    G 136/6 
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Öğüp göğe çıkarmak : 

 Şehbāz-ı zülf-i yāra müşābih durur diyü 

Ögüp göge çıķķķķardılar ey dil hümāyı gör 

                    G 49/6 

Parmakla göstermek :  

Ŧurmaz ĥarým-i Ka‘be-i kūy-ı nigārumı 

Barmaķķķķla gösterür ele ķıble-nümāyı gör 

    G 49/5 

 

Safa sürmek : 

 Şevķden başı göge irse yiridür hālenüñ 

 Çün śśśśafā sürer alup ķoynına bir meh-pāreyi 

     G 244/2 

Su gibi akmak :  

Göñlin śśśśu gibi aķķķķıdan ol serv-i ser-keşüñ  

 Beñzer Ümýdý bu ġazel-i ābdārdur 

G 74/5 

 

Taş yürekli : 

Ŧaġlar deñlü Ümýdý ġama ŧāķat getürür 

ŦŦŦŦaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rab 

    G 8/5 

Ter düşmek : 

Ter düşer dūd-ı āh-ı ‘āşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem  

   G 165/4 

Tîg içirmek : 

 Gice bir týtýtýtýġġġġ içürdi dest-i āhum miġfer-i çerḫe  

Śaçıldı her yaña odlar degüldür ay ķamer kevkeb  

             G 10/2 
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Teşneyem la‘lüñ zülāline disem 

İçirür bir iki týtýtýtýġġġġ-i ābdār   

         G 32/2 

Toz koparmak : 

Õırām idince bugün nāz ile o serv-i revān 

Reh-i cefāda ne tozlar ķķķķopardı dāmānı 

    G 247/3 

Tuzağa düşürmek : 

Baġlayup göñlümüz ol kākül-i ‘anberfāma  

 Āh kim mürġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

     G 199/1  

Üstüne dönmek : 

 Dil aġız virmeyüp yatur śurāĥý niçe demlerdür 

 Piyāle üstine dönmez unutdı ‘ahd ü peymānı 

      G 265/2   

Yanıp yakılmak : 

 Pervānesine mātem idüp şem‘-i şeb-efrūz 

 Yanar yaķķķķılur śubĥa degin maĥfil içinde 

     G 226/4 

Yele vermek : 

Yile virdüñ ol iki gýsūñı 

Nāzenýn ‘ömrümi ķılduñ ber-bād 

            G 25/2 

Yemin vermek :  

    Dolanma bāġ-ı kūyum diyü zinhār 

        Yemýnýnýnýn virmiş ḫar-ı aġyāra dilber 

      G 37/2  

Yıldızı barışmamak : 

 Barışmaz ey Ümýdý o māh ile yıldızuñ 

 ‘Arż itme eşk-i çeşmüñi ey bý-sitāre gel  

                                                          G 146/5 
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Yüreği oynamak : 

 Yürek oynadı śanma ḫavf-ı týr-i ḫūn-feşānuñdan 

            Görince üstine anuñ bu ķalb-i nā-tüvān ditrer 

      G 58/2 

 Çekince ey Ümýdý sýneye ol sým-endāmı 

            Yürek oynar beden lerzān olur cismümde cān ditrer 

      G 58/5 

Yüz akı : 

 Ķılsun Ümýdý āyine-i ķalbüñe nažar 

Görsün raķýb-i rūy-siyeh yüzi aġını  

            G 271/5 

 

Yüz bulmak : 

 Başa çıķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

 Yiridür başına eylerse külāhın ŧar gül 

K 2/14 

Yüz çevirmek : 

 Ka‘beden yüz çevirüp ey śanem-i ĥūr-liķā 

İşigüñ cānibine döndi bugün ķıble-nümā 

              G 4/1 

Yüz suyu dökmek : 

 ‘Ārıżuñ dökdi yire yüzi śśśśuyın āblaruñ 

Deldi çāh-ı zeķanuñ baġrını gird-āblaruñ 

     G 130/1  

Yüz vermek : 

 Bezm-i śafāda ŧolular içdükçe dūstum 

 Yüz virme būse de śaķın aġyāra zýnhār 

     G 62/5 

 Virme yüz ḫaŧŧuña zülfüñ gibi gel başuñ içün 

Rūmı ayaķlamasun pādişehüm ceyş-i ‘Arab 

G 8/4 
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Yüz yumamak : 

 Dem-ā-dem rūy-ı zerd-ālūdumı ḫūn ile al eyler 

Göresin ‘āķıbet baña Ümýdý yüz yumaz yaşum 

      G 158/5 

Yüzü kızarmak : 

 Yüz ķķķķızarup ķapuña geldi şafaķla gerdūn 

Õon-ı fażl u keremüñ ile demidür efđāl 

    K 3/32 

Yüzü yerlere düşmek : 

Düşmüşem yüzüm üzre yārı görüp 

 Yüzümüz yire düşdi yanında 

   G 211/6 

 

  Hasan Çelebi Tezkiresi’nde Ümîdî’nin bir tellağa âşık olduğunu belirterek şu 

beyiti hamamın duvarına yazdığını ifade eder: 

Hamama giren terler : 

  N’ola ol sým-ten dellāke naķd-i eşki ḫarc itsem�

�  Meseldür ey Ümýdý çünki ĥĥĥĥammāma giren derler  

      (Hasan Çelebi 1989 : 183)  

  Şair, bir de Arapça atasözüne şiirinde yer vermektedir : 

Lā-ḫayra illā fi’l-vasaŧŧŧŧ : “Hayır ancak ortadadır.” (Yılmaz 1992 : 101)  

  Ķıldı peykānuñ miyān-ı dilde cāy 

  Dūstum lā-ḫayra illā fi’l-vasaŧŧŧŧ 

                 G 111/2 

 Divan şairlerinin çok ağlayıp feryat ettiklerini ifade etmek için kırmızı renkleri 

çağrıştıran kelimelere şiirlerinde fazlaca yer verdiği bilinmektedir. Ümîdî’nin şiirlerinde 

de kırmızı renkleri çağrıştıran kelimelerin varlığı yanında sarı renklerin çokluğu dikkat 

çekmektedir. Divanında sarı renkleri çağrıştıran “zerd”, za‘feran”, “altın”, “sararmak” 

gibi kelimelerin kullanılmasında zayıflık ve hastalıktan sararmasının bu durumda etkisi 

olduğu söylenebilir. Özellikle şairin mahlasının geçtiği beyitlerde bu kelimelerin 

yoğunlaşması bu düşünceyi desteklemektedir: 
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  Kim nažar eylerse rūy-ı zerdüme giryān olur 

Gerçi kim dirler feraĥ virür ķulūba za‘ferān 

K 1/36 

Dil-i zerdüm nuķūş-ı ḫaŧŧuñla 

Bir müzehheb kitābdur gūyā 

              G 2/3  

Ayaġın öpmege ol şeh-suvāruñ rāh-ı kūyında 

Ümýdý ýdý ýdý ýdý ķķķķāmet-i zerdin dü-tā ķalmış rikābāsā 

      G 5/5 

ÜmýdýÜmýdýÜmýdýÜmýdý    çihre-i zerd ile cānā 

  Olupdur býşe-i ‘aşķa ġażanfer 

    G 37/5 

Zerd itdi gerçi çihre-i zühhādı śūretā 

Reng itdi aña ma‘nýde zühd ü riyāyı gör     

      G 49/4     

  Kýmyā-yı ḫāk-i pāyüñle ruḫın zerd eyleyüp 

  ‘Āşıķ-ı dil-ḫasteler işini altun itdiler 

G 76/4 

  ĶĶĶĶāmet-i zerdin ÜmýdýÜmýdýÜmýdýÜmýdý  hecr ile idüp kemer 

Bu ḫayāl ile miyānuñı der-āġūş eylemiş 

    G 108/5 

Çihresin zerd ü nizār itmiş Ümýdýýdýýdýýdý derdmend 

Gör ne śūret baġlamış ol ‘āşıķ-ı şeydāya baķ 

          G 119/6 

Gül ‘arūsınuñ yazup altun ile ruḫsārını 

  Virdi ḫaylý zýb ü fer meşşāŧa-i faśl-ı bahār 

                  K 4/3 

  Dem-ā-dem rūy-ı zerd-ālūdumı ḫūn ile al eyler 

Göresin ‘āķıbet baña Ümýýýýdýýýý yüz yumaz yaşum 

G 158/5 
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Çihre-i zerd ü nizārına nažar ķılmayalı 

  Oldı çýn eyleyüp ebrūsını maĥzūn üsküf 

      G 116/4 

  Altun adın baķır eyler meded ey sým-beden 

  Olmasun kimseye hem-ser o hümāyūn üsküf 

      G 116/2 

  Beñzüm ġam ile zerd idüp aġladuġum bu kim 

Yāruñ yolına sürmege sým ü zer isterin  

      G 191/4 

  Dilde ġam-ı ‘aşķı ruḫ-ı zerdümdür iden fāş  

Ma‘lūm olur ey şūḫ mü’eŝŝir eŝerinden 

G 192/2 

 

 

Şām-ı belāda ĥasret-i ebrū-yı yār ile 

  Döndüm hilāle bu ten-i zerd ü nizār ile 

          G 229/1 

Cism-i kebūd-ı zerdümi pāy-māl ider nigār 

  Bāzār-ı ġamda ķaldı ayaķda ķumāşumuz 

     G 102/2 

Altun beneklü cāme śanur egnümüzde yār 

  Ķılsa iĥāŧa cismümüzi āh-ı pür-şerār 

    G 62/1 

 

Şair ömrünün son zamanlarında bazı hastalıklara mübtela olmuş ve kendisi için 

şu beyiti söylemiştir : 

 

ŚŚŚŚararup cism-i býýýýmārmārmārmār oldı altun  

Bizi ḫarcanmaķ ister gibi gerdūn 

          G 181/1 
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                             2.3.  MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 

                                   2.3.1.  ÂŞIK ve SEVGİLİ 

 

 Ümîdî, şiirlerinde Divan şiirinin kalıplaşmış mazmunlarını kullanır. Âşık 

devamlı feryat eder. Sevgili de âşığına yüz vermez. Sevgili, âşığın ezeli düşmanı rakip 

ile devamlı işbirliği halindedir. Bu yönüyle âşık-bülbül, sevgili-gül, rakip-diken 

eşleştirmesi Ümîdî’nin şiirlerinde de sık karşılaştığımız unsurlar arasındadır : 

   Cān-ı nālānum Ümýýýýddddýýýý sýne-i śad-çākde 

                        Āşiyān-ı ḫārda bir bülbül-i gūyā mıdur 

G 36/5 

 

Bülbülāsā ḫār-ı hecr ile Ümýdý Ümýdý Ümýdý Ümýdý     nālede 

  Gül gibi ol ġonçe-leb ġunc ü delāl üstindedür 

             G 52/7 

   

Gül gibi yār ḫār raķķķķýýýýbbbb ile hem-nişýn 

   Bülbül gibi ÜmýdýÜmýdýÜmýdýÜmýdý  n’ola ķılsa nāleler 

      G 64/5 

 Âşık canını sevgili için vermekten çekinmemelidir. Çünkü esas âşık, sevgiliden 

gelen her şeye razı olmasını bilen kişidir : 

Ümýdý ġamze-i dil-dūz-ı yāra cānı teslým it 

  Ki ŧūmār-ı maĥabbetdür bugün cānāneden geldi 

                  G 257/6 

 Ümîdî, sevgilinin fiziksel özelliklerini tavsif ederken yine klasik mazmunlardan 

yararlanır. Klasik Türk şiirinin ahu gözlü, yay kaşlı, gül endamlı, hançer kirpikli, saçı 

misk kokulu, kara benli, la’l dudaklı, gamzesi kan dökücü sevgili tipi Ümîdî’nin 

şiirlerinde de geniş bir şekilde yer edinmiştir: 
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  Bir ķķķķaşı ya vü  ya vü  ya vü  ya vü ġamzeleri ḫançer isterin  

Ya‘ný yolında ölmege bir dil-ber isterin 

    G 191/1 

  Gözüñ āhū-yı müşkýýýýn zülf-i pür-çýýýýnüñ sevād-ı Çýýýýn 

  Baña Hindū-yı ḫālüñ nāfe-i misk-i Õuten geldi 

               G 257/4 

  Mestāne bulsa ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı çeşm-i yār 

   Ķanum içerdi cām-ı mey-i erġavān gibi 

                 G 279/4 

  Āzürde-dildür ey ķķķķaşı yā sýnede göñül 

  Peykān-ı týrýrýrýr----i i i i ġamzelerüñ bed-zebān gibi 

      G 279/3 

  Atışdı birbiriyle yine týrýrýrýr----i i i i ġamzeler 

  Bā‘is bu fitneye ḫaŧ-ı ‘anber-feşān gibi 

      G 279/2 

Leb-i la‘lüñ şarābdur gūyā 

Dür-i dendān ĥabābdur gūyā 

    G 2/1 

 

Yüzine zülf-i müşk-efşānını dil-ber niķāb eyler 

  Görinmez ‘āşıķ-ı miskýnine ya‘ný ĥicāb eyler 

                 G 54/1 

  

 Sevgilinin vefasız olduğunu söyleyen âşığı duyan sevgili, ona vefa göstererek 

âşığı utandırır. Sevgilinin vefa göstermesi ise nadir bir durumdur : 

Ümýdý bý-vefādur didügin ol şūḫ işitmiş dün 

Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmış 

     G 107/5 
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Sevgilinin güzelliğinin meydanında kaş ile hilalin güreşmesi sonrasında kaşın 

hilale galip olmasıyla sevgilinin kaşı, güzellik meydanın yenilmez bir başpehlivanı 

olduğunu herkese kanıtlamıştır : 

  Getürdi arķasın yire hilāl-i çerḫ-i mýnānuñ 

Ķaşuñ meydān-ı ĥüsnüñ bir ser-āmed pehlevānıdur 

              G 73/2 

 “Sayyad” vasfı da sevgilinin vasıflarından biridir. Âşığın canını ve gönlünü 

avlamak sevgilinin özeliğidir. Bazen avcılık rolünü sevgilinin saçı üstlenir : 

Õūbān olur mı śayd-ı dil ü cāndan berý 

  Śayyādlar olur mı cihānda şikārsız  

           G 101/4 

  Beñzer ġazāl-i çeşmüñi ķılmaķ diler şikār 

Śayyād-ı zülfüñ almış ele ‘anberýn kemend 

              G 24/2 
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                                  2.3.2.  RAKÎP 

 

 Ümîdî Divanı’nda rakip “har”, “hâr”, “seg”, “seg-i cânân”, “it”, “zâg”, “rû-

siyeh”, “kahbe”, “kâfir”, “ağyâr” gibi kötü sıfatlarla anılır : 

Varup aġyāra vaślın va‘deler eyler müdām ol şūḫ 

  Baña geldükçe ammā muttaśıl nāz u ‘itāb eyler 

                  G 54/3 

  Raķķķķýýýýbbbb-i siyeh-rū şen ü şādmān  

Ümýdý belā vü ġamuñla ĥazýn  

                                                     G 174/5 

 

Bāġ-ı kūyuñda ey nihāl-i cefā 

  Lāzım oldı ḫar-ı raķķķķýbeýbeýbeýbe semer 

     G 59/4 

 

Kūyuñda itlerüñle yine cem‘ olup raķķķķýýýýbbbb 

  Tā śubĥ olınca dün gice muĥkem ķķķķudurdılar 

77/4 

Rakip, âşığın ezeli düşmanıdır ve âşık daima rakibin karşısındadır. Âşığına cevr 

eden sevgili, kendisini gerçek manada sevmeyen rakibe iltifat gösterir. Âşığa göre 

sevgili ile rakip daima birlikte olmasına rağmen rakip ancak sevgilinin köpeği 

durumundadır: 

  Seg-i cānān ile uġradı Ümýdý cenge 

  Hep bu ġavġāyı anuñ başına efġān getürür 

G 51/5 

 Âşık sevgiliden daima rakibe eziyet etmesini, ona yüz vermemesini, onu 

azarlamasını ve rakibin kanını akıtmasını ister :  

Bezm-i śafāda ŧolular içdükçe dūstum 

 Yüz virme būse de śaķın aġyāra zýnhār     

G 62/5 
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Mestāne sāķiyā düşürürseñ raķýbi ger 

  Dök cur‘a gibi ķanını furśat zamānıdur 

               G 44/4 

 

Âşık devamlı bülbül gibi feryat etse yeridir, çünkü gül gibi olan sevgili diken 

gibi olan rakiple beraberdir : 

Gül gibi yār ḫār raķķķķýýýýb ile hem-nişýn 

   Bülbül gibi ÜmýdýÜmýdýÜmýdýÜmýdý  n’ola ķılsa nāleler 

      G 64/5 

 

 Sevgili, rakibe devamlı iltifat gösterdiği halde bazen onu azarlar ve hatta 

hırpalar. Bu Klasik Türk Şiiri’nde nadir olarak görülen bir durumdur. Sevgilinin rakibi 

dövmesi âşık tarafından takdirle karşılanır : 

Bulup aġyārı it gibi depeler 

  Dest ü bāzū-yı yāra ķuvvetler 

     G 45/3 

 Âşık sevgilinin cefalarına sabr edemezken, sevgilinin devamlı yanında olan 

rakibin bu sıkıntılara katlanması âşık tarafından hayretle karşılanır : 

Bār-ı belāña śabr idemezken dil-i ĥazýn 

 İnśāf aña itdi taĥammül raķýb-i ḫar 

             G 56/2       

 Âşığa göre rakibin sevgiliyi methetmesi, görünüşü ve sesi itibariyle çirkin olan 

karganın İhlas suresini okumasına benzetilir : 

Vaśf ider ḫaŧŧ-ı ruḫ-ı yārı raķýb 

Śanki bir zāġdur oķur İḫlāś 

           G 109/4   

 Sevgilinin rakibe yüz vermesi âşık tarafından istenmeyen bir durumdur. Bu 

durum, âşığın kanlı gözyaşları dökmesine neden olur. Peri gibi zor görünen sevgili 

gerçek âşığına değil, rakibe görünür : 
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Varursan dā’imā ‘arż-ı cemāl eylersin aġyāra 

  Görinmezsin Ümýdýye gelince ey perý-zāde   

      G 212/5 

 

Mýve-i vaśluñı aġyāra idelden mebzūl 

Dökilür ķanlu yaşum yirlere ‘unnāb gibi  

      G 249/3  
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                                  2.3.3.  ZÜHD ve ZAHİDLİK 

 

 Divan şiirinde zahit; dine yüzeysel olarak yaklaşan, hakikate erişememiş, 

riyakar, dar bir dünya görüşüne sahip biri olarak bilinir. Güzellikleri göremeyen 

zahitlerin tek emelleri cennete gitmektir. Zahit aşkı inkar ettiği için şairler daima 

zahidin karşısındadır. “Nâdân”, “riyâ”, “kabâ”, “miskin”, zahidin vasıflarındandır : 

  Zerd itdi gerçi çihre-i zühhādı śūretā 

Reng itdi aña ma‘nýde zühd ü riyāyı gör 

                      G 49/5 

Rumūz-ı bāb-ı zühdi ĥāl idinmiş didiler zāhid 

 Nažar ķıldum o nā-dāna bugün ḫaylýce ĥālet var   

      G 61/6 

Cür’et ola mı zāhid-i śad-sālede ey dil     

Egninde śaķın ḫırķasına baķma ķķķķabādur  

    G 63/3 

  Yüz çevürmiş göricek ḫaŧŧ-ı ‘izār-ı dil-beri 

Zāhid-i nā-dānı gör kim ḫaŧŧı yoķ i‘rābdan  

    G 189/4 

Zahit, eli sopalı bir tip olarak karşımıza çıkar. Sarığının ucunun arkaya doğru 

sarkması ise âşığa kuyruklu maymunu hatırlatır : 

  Zāhid-i şehr çıķdı ḫalvetden 

  Gördüm oġlan ķovar ‘aśā ile  

     G 234/4 

  Ŧaylasānın dūşına śalup gelince meclise  

  Zāhid-i miskýni bir ķuyruķlu meymūn itdiler 

                  G 76/3 

 

Zahid, sevgilinin dudağının esrarına vakıf değildir. Çünkü zahid, zahirin 

altındaki öze inemediğinden bu sırrı görememektedir :  

  Lebüñ esrārına vāķıf degüldür zāhid-i bý-hūş 

  Ne bilsün anı her nā-dān o bir rūĥāný ĥāletdür 

                  G 86/2 
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 Zühd ve riya ile savaşan sadece âşıklar değildir. Gül renkli kadehler de onlarla 

savaş halindedir. Zahidin meclise gelmesi istenmez, çünkü zahit riyakardır :  

Bezm-i çemende zühd ü riyā ile ceng idüp 

Meydāna sürdi raḫşını gülgūn piyāleler   

    G 64/3 

Bār-ı riyāyı meclise ‘arż itme zāhidā 

Zýrā anı kimesne götürmez yiri degül 

G 144/2 

Bezm-i rindāna gelüp bu gice sıķlet virdüñ 

Yüri ey zāhid-i nā-dān ne ḫiffetdür bu 

      G 196/3 

 

Şayet zahit meclise gelirse zahide şarap sunulmamalıdır, çünkü zahit kadehi yere 

atar : 

Śımaġa revnaķ-ı bezm-i şarābı 

  Urur cām-ı meyi zāhid ayaġa 

          G 241/4 
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               2.3.4.  DİN ve TASAVVUF 

 

Ümîdî’nin şiirlerinde din ve tasavvufun yok denecek kadar az olduğu 

görülmektedir. Şairin tevhit, münâcat ve naat gibi dini türlerde şiirleri yoktur. Onun 

şiirlerinde dînî unsurlar medh ettiği kişi için benzetme amacıyla kullanılmaktadır. 

Genellikle yaşadığı hayatla ilgilenmeyi tercih etmiş, şiirlerinde ilahî aşk yerine beşerî 

aşkı işlemiştir.   

Hocası Mehmed Çelebi’ye sunduğu kasidede Ümîdî, Mehmed Çelebi’yi 

doğrulukta Hz. Ebubekir’e, tabiatı itibariyle Hz. Ömer’e, edep ve Allah korkusu 

yönüyle Hz. Osman’a, kahramanlıkta Hz. Ali’ye, yüz güzelliğinde Hz. Hasan’a ahlak 

yönüyle de Hz. Peygamber’e benzetir:   

   Bū-Bekir-śıdķ u ‘Ömer-ḫaślet ü ‘Osmān-ĥayā 

Bū-‘Alý-rāy u Ĥasan-śūret [ü] Maĥmūd-ḫiśāl 

       K 3/21 

Ümîdî, diğer beyitte ise değer itibariyle Cebrail ile Mehmed Çelebi’yi kadri ile 

karşılaştırmaktadır: 

Sidre-i ķadrine irişmeye Cibrýl-i ‘uķūl 

Himmet-i vehm ü gümān aña olursa per ü bāl 

                          K 3/22 

  Şair, Hocazede’ye sunduğu kasidede de onun doğruluk, yaradılış ve şöhret gibi 

yönlerini medh etmek için Hz. Peygamber, Hz. Ebubekir ve Hz. Ömer’in vasıflarını 

kullanır: 

Bū-Bekir-śıdķ u ‘Ömer-ḫulķ u Muĥammed-maĥmidet  

  Muśŧafā-āsār u Aĥmed-nām u Maĥmūd-iştihār  

                    K 4/16 

Ezanı ilk kez okuyan Hz. Bilal ile felek arasında ilişki kuran şair, bayram 

yemeğine insanları davet etmek için feleğin tıpkı Hz. Bilal gibi elini kulağına koyup 

sala vermeye hazırlandığını belirtir: 

Õvān-ı ‘ýdiyye śalā itmegiçün āfāķa 

           Ķodı engüştini gūşına felek hem-çü Bilāl  

            K 3/9 
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Ümîdî, sevgilinin güzellik unsurlarından bahsederken de dini motiflerden 

yararlanır. Kakül-Kadir gecesi, yanak-Bayram, hat-Berat gecesi kavramları arasında 

ilişki kurar. Cennet anıldığı zaman sevgilinin yanağının hatırlandığını, Ka‘be denildiği 

zaman insanların sevgilinin bulunduğu yere gittiklerini belirtir:  

Kākülüñ Ķadr ruḫlaruñ bayram 

  Yā ḫaŧuñ leyle-i Berāt mıdur 

    G 41/3  

  Cennet añılsa ruḫuñ ḫāŧıra eyler ādem 

Ka‘be yād olsa ser-i kūyuña varur ‘ālem  

     G 163/1     

  Bir gördi meger Ka‘be ile işigin anuñ 

Mýl çekdiler ey dil gözine ķıble-nümānuñ 

       G 131/1     

Sevgilinin vefa göstermesi âşık için lütuftur. Vefa lütfunun ayeti ise kesinlikle 

okunmaz çünkü sevgilinin vefa gösterdiği görülmemiştir: 

Hergiz oķunmaz āyet-i luŧf-ı vefālaruñ 

  Ġāyet ġubār yazmış anı ḫaŧŧ-ı müşk-bār  

            G 43/3 

Kadızade’ye sunmuş olduğu kasidede şerî‘at ve sünnet gibi dini kavramları 

kullanarak Kadızade’yi övmektedir: 

  Ĥākim-i şer‘ u sünen ĥażret-i Ķāđý-zāde 

Õvāce-i dýn ü düvel zübde-i erbāb-ı faŧan 

        K 10/15 

Şair; Ka‘be ve kıble gibi “namaz” kavramlarını çağrıştıran kelimelerle sevgilinin 

bulunduğu mekana işaret ederek onu medh eder: 

Ŧurmaz ĥarým-i Ka‘be-i kūy-ı nigārumı 

Barmaķla gösterür ele ķıble-nümāyı gör 

     G 49/5 

Divanda; Hz. Yakup, Hz. Yusuf, Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Nuh ve Hz. Eyyüp gibi 

dini şahsiyetler mucizeleri ve kıssalarıyla şiirlerde yer alır. Hz. Yusuf’un kardeşleri 

tarafından kuyuya atılması ve Hz. Yusuf’u kurdun parçaladığını söylemeleri üzerine Hz. 
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Yakub’un inanmaması, kuyunun yakınlarından geçen kervan tarafından kuyudan 

çıkarılarak pazarda satılması, yüz güzelliği ve Hz. Yakub’un gözlerinin açılması için 

gönderdiği gömleği yönleriyle şiirde konu edilmiştir:   

  Beñzer ol Yūsuf-ı gül-çihre ḫarýdāruñdur 

Gül-i bāġ aldı yine destine birķaç altun 

     G 190/2 

  Ol Yūsuf-ı cemāle ḫarýdār olup yine             

Śalmış çemende ceybine ġonçe hezār sürḫ   

� � � � � G�22/3��

� � ‘Āşıķ ġam-ı cānānı dil ü cāna inanmaz 

  Ya‘ķūb gibi Yūsufın iḫvāna inanmaz 

     G 103/1 

  Sabā ile irişdi nükhet-i gül bülbül-i zāra 

  Dil-i şūrýde-i Ya‘ķūba būy-ı pýrehen geldi  

     G 257 /2 

     

Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi ile sevgilinin âşığına can bağışlaması yönüyle 

benzerlik kurulur. Sevgili de tıpkı Hz. İsa gibi âşığına can bağışlar : 

Ey Ümýdý mürde-i cisme gelürdi tāze cān 

  Gelse ol ‘Ýsā-nefes öldükde bir ān üstine   

      G 200/5 

 

Hz. İsa, nefesiyle can bağışladığı halde sevgilinin konuşması âşığını helak eder : 

Söze geldükde ‘Ýsā mürde iĥyā eyler ammā sen 

  Tekellüm eyleseñ ādem helāk olur ne ĥikmetdür 

                            G 72/2 

Hz. Nuh, ömrünün uzun olması yönüyle şiirde söz konusu edilmiştir:  

Bunca ŧūfān kim gözüm gördi geçürdi başdan 

  Nūĥ biñ yıl ‘ömri olsa dem urumaz yaşdan 

       G 173/1 
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 Hz. Musa’ya verilen mucizelerden biri de yed-i beyza’dır. Firavun’a karşı 

peygamberliğini ispatlamak için elini koynuna sokup çıkardığında eli parlamıştır. Şair 

bu kıssayı bahar tasviri için kullanmaktadır: 

  Gösterür ḫalķa yed-i beyżāyı her şāḫ u şecer     

  Mu‘cize ižhār idüp Mūsā-yı ‘İmrān-ı bahār 

       K 5/10 

Hz. Eyüp, hastalığa sabretmesi yönüyle şiirde işlenmektedir: 

  Ümýdý şerbet-i vaślın ķılaydı erzāný 

  Belā vü derdine śabr eyler idüm Eyyūbuñ  

                  G 134/5 

Gül redifli kaside yazan Ümîdî, şiirinde gül ve Hz. Muhammed ilişkisine tek 

beyitle de olsa yer verir. Gül redifli kaside yazmak yerine altı tanesi Türkçe biri Farsça 

olmak üzere yedi adet gül redifli gazel yazan Bâkî de divanında gül ve Hz. 

Muhammed ilişkisine sadece tek beyitte yer verdiği görülmektedir (Buyruk 2005 : 37). 

Döndi śafāda encümen-i Muśŧafāya bāġ 

Õayl-i şükūfe zümre-i Eśĥāb u Āl gül 

    Bâkî G 308/3 

  Ümîdî’ye göre gül, Hz. Peygamber’in simgesi olmasaydı her tarafta 

açılmayacaktı: 

  Cā-be-cā dikmezdi İsĥāķý ‘alemler olmasa 

  Ger ‘alemdār-ı resūl-i Aĥmed-i Muḫtār gül  

        K 2/5 

Şair, sadece bir beyitinde “Hayra delalet eden onu yapan gibidir” (Gümüşhânevî 

2007 : 207) anlamındaki Hadis-i Şerif’e yer vermiştir : 

  Dāl olsa n’ola ķatlüme ol ḫançer-i ḫūn-rýz 

  Meşhūrdur ed-dāllü ‘ale’l-ḫayri kefā‘il  

              G 151/2 

 

Şaire göre saba rüzgarıyla açılan sûsen Allah’ı zikreder :   

Bād taĥrýk ile her sūsen zebānın depredüp  

  Zikr-i Ĥaķ eyler lisān-ı ĥāl ile açup dehān  

          K 8/3 
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Şair; Hz. Mevlana, ene’l-Hak dediği için öldürülen ve fenafillah derecesine 

ulaşan Hallac-ı Mansur gibi tasavvuf büyüklerine de yer verir. Feleğin dönmesi şaire 

raks ve sema’ı hatırlatır. Aynı zamanda ney, raks, sema gibi Mevlevilik unsurlarından 

da faydalanır:  

Mevlāyý gibi girdi felek raķś u semā‘a  

Var ise ney-i nāle ķulaġına çalındı  

    G 259/2 

Fenā dārında cismin pāy-māl-i derd-i ‘aşķ itmiş 

‘Aceb mi ḫākden ref‘ eylese eflāk Manśūrı 

             G 262/4 

  Şair, şaraba olan ilgisini yine “zikir” ve “tesbih” gibi dini motifleri kullanarak 

ifade eder. Şairin zikri gül renkli şarap, kadeh ise elde billurdan tesbih gibidir: 

Dilde zikrüm bāde-i gülfāmdur 

  Sübĥa-i billūr elümde cāmdur 

    G 91/1 
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                           2.3.5. ÂDET ve İNANIŞLAR 

 

a) KADİR GECESİNDE DUALARIN KABUL OLMASI  

 

 Kadir gecesi, Kur’ân’ın indirildiği gece olup bin aydan hayırlı olduğu Kadir 

suresinde belirtilmiştir. Melekler ve Cebrail bu gece, Allah’ın izni ile her türlü iş için 

inerler (Kur’ân 97/3-4). Bu gecede ibadet ve dua edilir. Âşık da kadir gecesinde 

duaların kabul olduğunu bildiğinden bu gecede sevgilinin saçının bağında kavuşmayı 

dilemektedir: 

Bend-i zülf-i yārda vaślın recā eyler göñül 

  Kim şeb-i ĶĶĶĶadr içre olurmış du‘ālar müstecāb 

       G 12/4 

 

b) MUSKAYA BASMANIN/YAKMANIN GÜNAH OLMASI  

 

 Şaire göre sevgilinin saçı misk ile yazılmış bir muskadır. Sevgilinin saçına bu 

sebepten basmak günahtır. Şair “misk” kelimesini de tevriyeli kullanır:  

Boyuñca misk ile yazılu nüsḫadur senüñ 

Ŧūmār-ı zülfi baśma efendi günāhdur 

G 39/3 

 

c) PERİLERİN ÇEŞME KENARLARINDA OLMASI  

 

 Periler, cinlerin dişileri olup çeşme, pınar ve hamam gibi yerlerde 

bulunduklarına inanılır. Büyü ile ortaya çıkarılabilen periler insanlardan kaçarlar ve 

göze görünmezler. Âşığa göre sevgili de peri gibi güzel olup kendini âşığa göstermez 

(Pala 2000: 324). Ümîdî de perilerin çeşme çevresinde olması ve az görünmeleri 

yönlerine işaret eder:  

 

Çeşmüm n’ola ḫayālüñ idinse ķarārgāh 

Dirler perýlýlýlýlerüñ yirini çeşmesār olur  

     G 33/4 
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Bu çeşmüm çeşmesārın ‘arż idem dirdüm saña lýkin 

  Görinseñ ey perý ‘aķlum gider başdan ne ĥāletdür 

       G 72/4 

Varursan dā’imā ‘arż-ı cemāl eylersin aġyāra 

  Görinmezsin Ümýdýye gelince ey perýýýý-zāde   

       G 212/5 

 

d) KİMYA  

 

 Kimya, çeşitli maddelerden altın elde etme yöntemi olup, bakır, gümüş ve bunun 

gibi maddeleri altına dönüştürme yolunu arayan batıl bir ilimdir. Büyük alimlerin 

himmetleri, sevgilinin ayağının toprağı ve meyhane toprağı kimya olarak kabul edilir 

(Levend 1984 : 189-194 , Pala 2000 : 245).  

Kýýýýmyā-yı ḫāk-i pāyüñle ruḫın zerd eyleyüp 

  ‘Āşıķ-ı dil-ḫasteler işini altun itdiler 

                 G 76/4 

  Zýbaķ-ı āb-ı muśaffāyı n’ola eylese ‘ıķd  

  Kýýýýmyā ‘ilmine mālik geçinür bād-ı çemen  

        K 10/10 

 

  e) BAYRAM  

 

 Bayram zevk ve eğlence zamanıdır. Bayram yerleri de bayram sebebiyle açık 

alanlarda kurulan eğlence yerlerine denmektedir. Bayram yerlerinde, dönme dolaplar, 

atlıkarıncalar, canbazlar, hokkabazlar olmaktadır. Bayram yerine bütün güzeller gelir ve 

buralarda bayram sofraları hazırlanır. Aynı zamanda bayram gününde içki de 

içilmektedir (Kurnaz 1987: 181),  (Serdaroğlu 2006: 347).  

Şair “ ‘ýd” (bayram) ile birlikte “çeng ü rebāb” , “ayaġ” (kadeh) , dolap gibi 

eğlence unsurlarını bir arada kullanarak bayram günü yapılan eğlencelere işaret 

etmektedir: 
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Rūz-ı ‘ýdýdýdýd oldı yine bindi ayaġa mey-i nāb 

 Ķýl u ķāle demidür başlar ise çeng ü rebāb 

          G 14/1 

Cür‘a-i encüm-i raḫşān ile eyler cevelān 

 ‘ÝdgÝdgÝdgÝdgāh içre perý-çehreler ile dūlāb 

G 14/4 

 Mevsim-i bezm-i śafādur dem-i ‘ýdýdýdýd  irdi diyü 

           Sýýýým mıżrābını Nāhýd ele aldı derĥāl 

        K3/3 

ÕÕÕÕvān-ı ‘ýýýýdiyiyiyiyye śalā itmegiçün āfāķa 

             Ķodı engüştini gūşına felek hem-çü Bilāl  

      K 3/9 

 

 

f) KAN KARDEŞLİĞİ 

 

 Eski bir geleneğe dayanan bu âdet, kan kardeşi olmak isteyen kişilerin 

birbirlerinin birer damla kanlarını yalaması şeklinde olmaktadır (Tanyeri 1999: 161). 

Ümîdî, lale ile goncanın renginin kırmızılığını böyle bir güzel sebebe 

bağlamaktadır : 

  Sūzen-i ḫār ile ġonçe ķanadup barmaġını 

  Bāġda ķķķķan yalaşup oldı birāder lāle 

      K 6/9 

 

 

g) NAZAR /GÖZ DEĞMESİ  

 

 Bazı insanların bakışları kişi üzerinde olumsuz etki oluşturabilmektedir. Bu 

zararlı bakışlardan korunmak için muska hazırlanır. Nazar için hazırlanan muskalara 

Kalem suresinin 51. ve 52. ayetleri yazılır (Pala 2000: 308).   
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  ‘Uŧārid levĥa-i māh üzre yazdı misk ile nüsḫa 

Meger göz degmiş eylerken aña nā-geh nažar kevkeb 

                         G 10/4 

 

 

h) KUR’ÂN’A AYAK BASILMAMASI 

 

 Şair, sevgilinin Kur’ân hattı gibi olan ayva tüylerinin üzerine dökülen saça kafir 

demektedir. Çünkü bilinçli olarak Kur’ân’a ancak kafirler basar: 

  Nice kāfir dimeyem zülf-i ‘abýr-efşāna 

  Göz göre baśśśśar ayaġın uzadup ĶĶĶĶur’āna 

              G 227/1 

 

 

 

ı) SARIĞA ÇİÇEK TAKMA 

 

 Sarığın kenarına gül, lale, sümbül ve karanfil gibi çiçekler takmak adettir: 

 

Farķuma yara çeküp üstine bir dāġ urduñ 

Döndüm ol kimseye başında òòòòaranfül götürür  

           G 79/3 

  Bāġ-ı luŧfuñda śabā ile ķatı yüz buldı  

  Başına çıķduķduķduķduġı ḫalķuñ budur ekser lāle 

                 K 6/37 

  Başa çıķķķķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

  Yiridür başına eylerse külāhın ŧar gül 

              K 2/14 

  Śanmañ ol şūḫ-ı dil-ārāyı ki kākül götürür 

Şeh-levendāne ŧŧŧŧaķķķķup başına sünbül götürür  

                         G 79/4 
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i) FAL BAKMA (REML) 

 

 Reml, bir çeşit fal bakma türü olup kendine özgü şekilleri vardır. Önceleri bu 

şekiller parmakla kumun üzerine çizildiği için reml denmiştir. Hz. Âdem’den itibaren 

İdris peygamber vasıtasıyla Danyal peygambere bildirildiği rivayet edilen remil ilminin 

esası nokta olup her iki nokta bir çizgiyi oluşturur. On altı şekil üzerinde işlem gören 

remilde uğurlu ve uğursuz şekiller bulunur. Eğer remilin sonucu iyi çıkarsa “beyaz 

düştü” şeklinde ifade edilir (Pala 2000: 329). 

 Şair de sevgilinin yüzünü görmek için niyet etmiş ve bakmış olduğu falın sonucu 

“beyaz düşmüştür” : 

Yüzüñi görmege ķıldum niyyet 

Geldi remlümde o dem şekl-i beyāż  

     G 110/2 
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                          2.3.6. TABİAT 

 

 Divan şiirinde tabiat önemli bir yer teşkil etmektedir. Tabiatta meydana gelen 

değişimler şiirlerde büyük oranda yer edinmiştir. Ümîdî Divanı’nda da tabiat tasvirleri  

özellikle mevsimler ve çiçekler geniş olarak yer almaktadır. Canlılığın sembolü ve 

tabiatın yeniden dirilişi olarak şiirlerde ifade edilen “bahar mevsimi” şairin en fazla 

vurguladığı temalar arasındadır. Bu zamanda gül bahçeleri gezilir, kış boyunca daralan 

gönüller tabiatın yeniden dirilişiyle yeniden huzur bulur. Bahar, zevk ve eğlence zamanı 

olup lale gibi olan kadeh bir an olsun elden bırakılmamalıdır. 

Dilā devr-i bahār irişdi geldi zevķüñ eyyāmı 

  Düşürme lāleveş bir dem elüñden gül gibi cāmı 

       G 277/1 

 

  Bezm-i bahār-ı bāġa lebüñ yādına bugün  

  Cām-ı şarāb-ı nāb çekildi ayaķ ayaķ 

      G 121/2 

    

  ‘Ālemi faśl-ı bahār eyledi ser-sebz ü çemen  

Başladı naġmeye bülbül yine her vādýden  

     G 171/1 

 

İçilse ġonçe-leblerle çemende nev-bahār olsa 

Śaçılsa cur‘alar rūy-ı zemýne lālezār olsa 

    G 242/1 

Ümýdý nev-bahār irişdi terk it çār dývārı 

  Zamān-ı gül evān-ı mül kemāl-i vaķt-i ‘işretdür   

       G 86/5 
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 Kadızade’ye sunmuş olduğu şitaiyede ise şair, kasidenin nesip bölümünde güzel 

kış tasvirlerine yer vermektedir : 

 

  Ġāret idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 

Õavf u ḫaşyetle yirinde ķurıyu ķaldı çemen 

       K 10/1 

  Śaĥn-ı gülşende gelüp yine zücāc-ı yaḫdan 

Kendüye śırça serāy eyledi şāh-ı Behmen 

K 10/2 

 

  Başladı düşmege rýş-i çemen-i bāġa beyāż 

  Dehr elinden şu ķadar çekdi bugün derd ü miĥen 

K 10/8 

 

  Śavlet-i berd-i şitādan kevkeb-i rūy-ı felek 

Muttaśıl Zühre durup çeng çalar sermādan   

                                                                               K 10/9 

 

 Şairin “gül”, “lale”, “serv” ve “bahar” redifli kasidelerinin yanı sıra “lale”, 

“zanbak”, “karanfil”, “reyhan”, “sünbül”, “za’feran”, “nergis”, “nilüfer”, “sûsen”, 

“erguvan”, “servi” gibi ağaç ve çiçeklere de şiirlerinde geniş olarak yer verdiği 

görülmektedir.  

      

a) GÜL  

  Ümîdî’nin şiirlerinde en çok yer verdiği çiçek güldür. Çiçeklerin şahı olarak 

bilinen gül, şiirlerde güzelliği, zarifliği, rengi, kokusu, dikeni gibi pek çok yönüyle ele 

alınır. Gülün zarafeti ile sevgili, gülün ezeli aşığı bülbülle âşık, gülün dikeniyle de rakip 

özdeşleştirilir. 

  Śaĥn-ı bāġ içre olup ser-‘asker-i ezhār gül 

   Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül 

      K 2/1 
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Gül gibi yār ḫār raķķķķýýýýb ile hem-nişýn 

   Bülbül gibi ÜmýdýÜmýdýÜmýdýÜmýdý  n’ola ķılsa nāleler 

            G 64/5 

Aġzuñ ey ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

                       Düşmiş ol cāma lebüñ berg-i gül-i ra‘nā mıdur 

G 36/1     

‘Ārıż-ı gülgūnuñ üzre dürr-i mengūşuñ senüñ 

  Jāledür ey ġonçe gūyā verd-i al üstindedür 

             G 52/2 

  Ķaddüñ ġamıyla dilde elifler ki vardur 

  Gülzār-ı tende ey yüzi gül şāḫsārdur 

G 67/1 

  

 Bahar mevsimi “gül devri” olarak ifade edilir. Şaire göre bu mevsimde gül 

bahçesine gidilmeli, gül renkli şarap elden düşürülmemelidir:  

Devr-i gül irdi gül gibi gülzāra var açıl 

Şeb-nem-misāl bezm-i bahāra dökil śaçıl 

        G 155/1  

Devr-i gül irdi yine ‘azm-i gülistān idelüm 

Biz de bülbül gibi bir gūşeden efġān idelüm 

     G 166/1 

Devr-i gül irdi ķoma elden ayaġın cāmuñ 

‘Ayş u nūş it demidür cām-ı mey-i gülfāmuñ  

     G 127/1 

Gülün ve şarabın kırmızılığı arasında da ilişki kurulduğu görülmektedir: 

  Meger nūş eylemiş cām-ı şarāb-ı ‘aşķķķķ-ı cānānı 

  Seĥerden güllerüñ gördüm yine beñzinde ĥĥĥĥumret var 

        G 61/3 

  Cānāne ile bu gice ‘ayş-ı nihān idüp 

  Gül gibi yine bāde-i ĥĥĥĥamrā śafādadur 

          G 70/5 
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Sevgilinin elinden şarap kadehi almak, taze bir gülü dalından koparmaya 

benzemektedir: 

 

  Bugün meclisde sāķý sāġar almaķ dest-i dil-berden 

Hemān bir gül ķoparmaķ gibidür şāḫ-ı gül-i terden 

            G 169/1 

 Sultan II. Selim için gül redifli kaside yazan Ümîdî, gülün açılması, çiçekler 

ordusunun padişahı olması, bülbül ve diken ile ilişkisine değindikten sonra gülün de 

padişahın hizmetinde olduğuna işaret etmektedir: 

  Śaĥn-ı bāġ içre olup ser-‘asker-i ezhār gül 

   Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül 

           K 2/1 

  Nýze-i şāḫ üzre dikdi ġonçe ḫūnýn başlar 

  Bāġda cünd-i şitā ile idüp peykār gül 

       K 2/2 

  Ġonçe gibi ḫaylýden dil-teng idi gülzārda  

  Bād-ı śubĥ ile bugün açıldı bir miķdār gül 

              K 2/3 

  Õvān-ı iĥsānuñ çeker la‘lýn ŧabaķlarla müdām 

Meclis-i cūduñda beñzer oldı ḫidmetkār gül 

       K 2/34 

Şair, gülün eline billurdan bir tesbih alarak bülbüle cevr eylemekten tövbe 

ettiğini belirtmektedir : 

  Sübĥa-i billūrını alup eline ġonçenüñ 

  Bülbüle cevr eylemekden eyler istiġfār gül 

               K 2/11 

 Şaire göre rengini bülbülün kanından alan gülün mutlu olması mümkün değildir. 

Çünkü bülbülün kanını dökerek kırmızılığını bülbülün kanından almıştır: 

  Bülbülüñ alup bir avuç ķanını çaldı yüze 

  Anuñ içün olmadı gülşende ber-ḫurdār gül 

K 2/8 
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b) LALE 

 Lale rengi itibariyle sevgilinin yanağı ve dudağı, şekli itibariyle ise kadehe 

benzetilir. Lalenin ortasının siyah olması ile âşığın aşk ateşiyle gönlünün yanması 

arasında benzerlik kurulur. Laleler sevgilinin yanağı gibi narin olmasaydı jaleler lale 

yapraklarının üstüne düşmeyecektir. 

Ruḫsār-ı yāra beñzemese berg-i lāleler 

Gülşende böyle üstine düşmezdi jāleler 

      G 83/1 

  Ŧarf-ı kenār-ı bāġa varup düşdi jāleler 

Bād-ı bahār ile gülüp açıldı lāleler 

      G 64/1 

Tāb-ı mülden lāle-i ḫaddüñ ‘araķ-rýz olalı  

  Gülşen-i ‘ālemde böyle bir gül-i ter görmedük 

        G 139/4 

Sāķý-i bezm bāde-i gül-reng ü lālefām 

  Eksük virürse ġayrıya bizden yaña tamām 

G 167/1 

Yaķdı derūnı lāle-i ḫāl-i ‘izār-ı yār 

 Dürr-i dehānı jāle-i bāġı düşürdi ter 

               G 56/4 

Sýnem üzre dāġ-ı ḫūn-ālūduma eyle nažar 

Ġam beyābānında bitmiş lāle-i ĥĥĥĥamrāya baķ 

             G 119/5 

  Ey Ümýdý götürüp lāle-śśśśıfat ayaġı  

Düşegör jāle gibi gūşe-i bāġa erken 

G 171/5 

Lāle çemende tāzeledi baġrı dāġını 

Yaķmaġa bezm-i gülde maĥabbet çerāġını 

        G 271/1  

Çeşmüm ne dem ki ḫaddüñ añup eşk-bār olur 

Bir demde śaĥn-ı bāġ-ı cihān lālezār olur  

             G 33/1 
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 Şair bahar mevsiminin gelmesini ister. Çünkü bahar mevsimi eğlence zamanı 

anlamına gelir. Şaire göre bu zamanda lale gibi olan gül renkli kadeh elden 

bırakılmamalıdır. 

İçilse ġonçe-leblerle çemende nev-bahār olsa 

Śaçılsa cur‘alar rūy-ı zemýne lālezār olsa 

      G 242/1 

Dilā devr-i bahār irişdi geldi zevķüñ eyyāmı 

  Düşürme lāleveş bir dem elüñden gül gibi cāmı 

    G 277/1 

Hocası Mehmed Çelebi için lale redifli kaside yazan Ümîdî, kasidenin nesip 

bölümünde lalenin açılması, rengi, ortasının siyah olması gibi pek çok konuya yer 

vermektedir: 

Çekdi şāhāne bugün gülşene ‘asker lāle 

  Al yapraķlarını çözdi ser-ā-ser lāle 

                K 6/1 

  Pusuda leşker-i ezhāra ḫaber virmek içün 

  Od yaķar ķulle-i kuhsāra çıķup her lāle  

      K 6/2 

  Õāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār 

  Yazdı sürḫ ile çemen levĥine bir ter lāle  

      K 6/3 

  Sūzen-i ḫār ile ġonçe ķanadup barmaġını 

  Bāġda ķan yalaşup oldı birāder lāle 

     K 6/9 

  Al fānūs ile bezm-i çemene gice gelüp 

Virdi eŧrāf-ı çemenzāra yine fer lāle  

K 6/10 

  Sildi dāmānı ile ķanlu yaşın Ferhāduñ 

  Śanmañuz ŧaġ eteginde görinenler lāle 

              K 6/12 
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c) SÜMBÜL 

 Sümbül, sevgilinin saçıyla birlikte anılır. Gül ile sümbül birlikte bulunur çünkü, 

sevgilinin gül renkli yanağının üzerine sümbül kokulu saçları dökülür. Şekli itibariyle 

yaprakları kılıca, çiçeği ise bulut, kilit ve miğfere benzetilir (Karaköse 2006 : 357). 

Müşkýýýýnnnn śśśśaçınuñ bendesi reyĥĥĥĥān ile sünbül 

La‘l-i lebüñüñ çākeri yāķūt ile mercān 

    G 175/3 

Sýnede peykān-ı týrüñ ġonçe-i güldür baña 

Cā-be-cā ŧŧŧŧurrañ nişānı şāḫ-ı sünbüldür baña 

          G 6/1 

Zülf-i pür-çýniçýniçýniçýni sünbül-i pür-tāb 

Rūy-ı rengýni lāle-i sýr-āb 

 G 9/1 

Sünbül-i zülf-i yāra irmegiçün 

Dökilür śaçılur müdām gül-āb  

G 9/2 

           Sümbüller sarığın kenarına ve kulağın arkasına da takılabilmektedir: 

  Śanmañ ol şūḫ-ı dil-ārāyı ki kākül götürür 

Şeh-levendāne ŧŧŧŧaķķķķup başına sünbül götürür  

G 79/1 

 

d) KARANFİL 

 Karanfil, rengi ve sarığa takılması yönüyle şiirlerde yer alır. Aşığın kanlı yaraları 

ile karanfil renk itibariyle ilişkilendirilir: 

Başum üzre gül gibi her dāġ-ı    ḫūnūnūnūnýnümýnümýnümýnüm  ki var 

Bu sifāl-i serde bir ra‘nā ķķķķaranfüldür baña 

     G 6/3 

  Farķuma yara çeküp üstine bir dāġ urduñ 

Döndüm ol kimseye başında òòòòaranfül götürür  

    G 79/3 
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  Bu tāze tāze dāġ ile sýnemde her elif 

  Bāġ-ı belāda beñzedi şāḫ-ı ķķķķaranfüle   

      G 201/4 

 

e) NERGİS 

 Divan şiirinde nergis daha çok mitolojik özelliği ile birlikte ele alınır. Mitolojiye 

göre nergis; çok güzel, âşıklarına yüz vermeyen, sadece insanları değil aynı zamanda 

perileri de kendine hayran eden bir delikanlıdır. Nergisin bu tutumu karşısında nergisin 

âşıkları onu Tanrılara şikayet ederler ve Tanrılar nergisi cezalandırır. Bir gün dere 

kenarında kendi aksinin suda yansımasını gören nergis, kendi güzelliğine âşık olup suya 

atlar ve boğulur. Nergisin suda boğulduğu yerde bugün nergis olarak bilinen ve göze 

benzeyen bir çiçek çıkmıştır. Doğu efsanesine göre gül ile nergis arasında yaşanan aşk 

sonucunda iki sevgiliden biri göz şeklindeki nergis çiçeğine dönüştürülüp kıyamete dek 

beklemeye ve ayrılık çekmeye mahkum edilmiştir. Şiirlerde ise sevgilinin gözü ile 

nergis birlikte kullanılmıştır (Levend 1984: 180 ; Pala 2000: 314). 

  Almaġa kuĥl-i ḫāk-i rehüñ nergis-i çemen 

  Gülşende bād-ı śubĥ eline sým ü zer virür  

        G 38/4 

Ayru görürmiş nihāl-i òaddüñi şimşāddan 

Ey gül-i ra‘nā çemende nergis-i şehlāya baķ  

          G 119/2 

Cānā görecek gözleri yoķķķķ nergis-i bāġuñ 

La‘l-i lebüñe öyküneli ġonçe-i ḫandān 

    G 175/4 

Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

          G 271/4 
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f) SEMEN (YASEMİN) 

 Yasemin, hoş kokulu olması ve beyaz rengi dolayısıyla edebiyatta söz konusu 

edilir. Sevgili daima yasemin gibi beyaz yüzlüdür. Servi boylu sevgili yasemin gibi 

narindir. Âşığa göre sevgilinin yüzü yaseminden daha beyazdır: 

Gördi yüzi aġını semen ey gül-i ra‘nā 

  Āyýne-i ruḫsāruña olduķda muķābil 

             G 151/5 

Ey Ümýdý demidür sāye-śıfat gülşende 

Düşegör pāyına bir serv-i semen-endāmuñ 

           G 127/5 

 

g) BENEFŞE (MENEKŞE) 

 Divan şiirinde menekşe; boynunun eğriliği ve rengi dolayısıyla ele alınır. Boyu 

kısa olması ve yere yakınlığı ile dikkat çeker.  

 

Her benefşe gird-i ruḫsārında bir ḫāl-i kebūd 

            Ķıl nažar rūy-ı zemýne ḫaylý zýbādur yine 

                         G 213/2 

 

 

h) ZAFERAN 

 Eski tıpta çok kullanılan açık sarı bir ecza olup safran olarak da bilinir. Kalbi 

kuvvetlendirerek cildi güzelleştirir, damarları açar. Ferah ve neşe verici özelliğe 

sahiptir. Şiirde ise daha çok rengi itibariyle anılır (Pala 2000 : 421). 

 Şair, sararmış yüzünü zaferana benzetmekle birlikte zaferanın kalbe iyi gelmesi 

inancına da işaret etmektedir: 
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  Kim nažar eylerse rūy-ı zerdüme giryān olur 

Gerçi kim dirler feraĥĥĥĥ virür ķķķķulūba za‘ferān 

        K 1/36 

 

k) SÛSEN  

 Edebiyatta sûsen, sivri ve uzun yapraklı olması sebebiyle hançer, kılıç, şeşper, 

kirpik, bıçak, gibi sivri ve delici cisimlerle birlikte anılır. Dil ile birlikte kullanıldığında 

suskun, konuşmayan anlamında “sūsen-zebān”, şekli itibariyle “sūsen-i āzād” terimleri 

kullanır (Turan 2006 : 348-349).  

 

ÕÕÕÕançerüñ vaśf iderdi sūsen-i bāġ 

  Rüknet olmasa ger zebānında  

     G 211/5 

Ceng idüp ḫayl-i şitā ile yine gülşende 

  Ŧurdı sūsenler idüp týtýtýtýġġġġınıınıınıını ‘uryān śaf śaf  

      G 117/4 

  Dürr-i dendān-ı yāra öykünicek 

Diline düşdi sūsenüñ şeb-nem 

     G 165/2 

 

 

 

l) REYHAN 

 Fesleğen olarak da bilinen reyhan, şiirlerde kokusu ve şekli itibariyle söz konusu 

edilir. Aynı zamanda bir yazı türü olan reyhânîyi de çağrıştıracak şekilde sevgilinin 

ayva tüyleri ile ilişkilendirilir. Sevgilinin saçı ile reyhanın kokusu, koyu renkli olması 

yönüyle de aşığın ahının dumanına renk itibariyle benzetilir (Açıkgöz 2006 : 152). 

  Hāledür kim meh-i tābānı der-āġūş itmiş  

  Gird-i rūyında o māhuñ ḫaŧŧŧŧ-ı reyĥĥĥĥān degül 

           G 148/2   
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  Müşkýýýýnnnn śśśśaçınuñ bendesi reyĥĥĥĥān ile sünbül 

La‘l-i lebüñüñ çākeri yāķūt ile mercān 

      G 175/3 

Dýde[de] ‘aks-i ḫaŧŧŧŧ-ı sebzi o ġonçe-dehenüñ  

  Beñzer ol śırça sifāl içre biten reyĥĥĥĥāna  

      G 227/2 

 

 

m) ERGAVAN 

 Yapraklarının kırmızı olması yönüyle erguvan, rengi itibariyle şarap ve kan ile 

birlikte kullanılmaktadır.  

Belā bezminde cānā cām çeşm-i ḫūn-feşānumdur 

Õayāl-i la‘l-i meygūnuñ şarāb-ı erġavānumdur 

       G 84/1  

Çekme elüñi cām-ı mey-i erġavāndan 

  Meyden Ümýdý eyleme destüñ tehý müdām 

       G 167/5 

Mestāne bulsa ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı çeşm-i yār 

   ĶĶĶĶanum içerdi cām-ı mey-i erġavān gibi 

      G 279/4 

 

 

n) SERVİ 

 Şiirlerde en çok bahsedilen ağaç olup boyunun uzun olması, su kenarlarında 

bulunması, meyvesiz olması, mezarlıklarda daha çok bulunması, elif harfine benzemesi 

yönüyle tevhidi çağrıştırması yönleriyle şiirlerde yer alır. Sevgilinin boyu, nazlı 

yürüyüşü yönleriyle servi ilişkilendirilir. Servi ne kadar uzun boylu olsa da sevgilinin 

boyuna yetişemez. Aynı zamanda Ümîdî, serv redifli bir kaside de yazmıştır:  
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  Bālā ķķķķadüñe beñzemese ey nigār serv  

Bāġ-ı cihānda bulmaz idi iştihār serv 

K 12/1 

  Yüz sürmege ayaġına serv-i revānlaruñ 

  Õaylý sürindi gülşen-i dehr içre āblar  

G 35/4 

Aġyār o serv-ķķķķaddi bugün eyledi kenār 

  Yaşı Ümýdý gözlerümüñ cūybārdur 

                 G 67/7 

Bāġ-ı maĥabbet içre dilā bād-ı āhumuz 

  Bir gün o serv-ķķķķaddi eger rūzigārdur 

G 74/3 

Göñlin śu gibi aķıdan ol serv-i ser-keşüñ  

  Beñzer Ümýdý bu ġazel-i ābdārdur 

      G 74/5 

Yoluñda ḫāk olanlar eyā serv-i ḫoş-ḫırām 

Lāyıķ mıdur ki böyle ayaķlarda ķalalar 

          G 83/3 

 

 

o) SANAVBER 

 Sanavber; çam ağacı, çam fıstığı, çam kozalağı olarak bilinir. Düz ve uzun 

olması yönüyle edebiyatta sevgilinin boyuna işaret edilir (Bayram 2006 : 212). 

Dik gelmez idi ķķķķāmet-i bālāña śśśśanavber 

Taĥrýk iden ey şūḫ anı bād-ı śabādur  

                     G 30/3 

  Dāġ-ı ġam dilde yiter berg-i gül-i ter yirine  

  Sýnede her bir elif şāḫ-ı śśśśanavber yirine  

G 214/1 
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Meger şāḫ-ı śśśśanavberden düşüpdür yirlere sāye 

  Ki yatur śaĥn-ı gülşende ķararmış cümle endāmı 

G 277/3 

Zýnet-i ezhār ile uçmaġa döndi sebzezār 

  Cūyda ‘aks-i śanavber reşk-i Ŧūbādur yine 

           G 213/3 
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SONUÇ 

 

 XVI. yüzyıl şairlerinden Ümîdî, İstanbulludur. Kaynaklarda doğum tarihi 

belirtilmemiştir. Pek çok hastalığa müptela ve özellikle felçli olduğu işaret edilen şair, 

hastalık sonucunda ve Cinânî’nin düşürdüğü tarihe göre H.979/M.1571 yılında vefat 

etmiştir. 

Kaynaklar Ümîdî’yi tanıtırken devrin âlimlerinden Hocazâde Mehmet ve 

Kadızâde Ahmet efendiden dersler almış, kabiliyetli, çağdaşlarından üstün özelliklere 

sahip, ilme meraklı, söz söyleme ve yeni manalar bulma konusunda mahir bir şair 

olarak tanıtmaktadır.  

Ümîdî’nin bilinen tek eseri divanıdır. Ümîdî Divanı’nda 12 kaside, 279 gazel, 13 

kıt’a, 17 müfred ve 7 matla’ yer almaktadır. Şiirlerinde önceleri Sıdkî mahlasını 

kullanan Ümîdî, şiir yazma anlayışını devrin Sultânü’ş-Şuarâsı olan Bâkî’ye 

dayandırmıştır. Bâkî’nin pek çok şiirine nazire yazmış ve bu sebeple “taklitçilik” ile 

itham edilmiş, nazire yazmakla kendi edasını yitirdiği belirtilmiştir. Şair, bazı 

kaynaklarda “taklitçi” kelimesinden hareketle, bazı kaynaklarda da bu nitelemeden uzak 

ve şairliğinden hareketle değerlendirilmiştir. Kaynaklar arasındaki bu görüş 

ayrılıklarının nazireye nasıl yaklaşılması gerektiğinin belirlenmesiyle 

çözümlenebileceğini işaret etmek gerekir. Nitekim bir şairin şiirini tanzir etmek o şairin 

üslubunun beğenildiğini ve başarılı bir nazirenin de “taklit” ile ilgisi olmadığını 

göstermektedir. Yine kimi nazireler, zemin şiirden üstün özelliklere sahip de 

olabilmektedir. Dolayısıyla şairler arası etkileşimin güzel bir örneği olan kavram, bu 

açıdan incelendiğinde Ümîdî, Bâkî tarzı şiir anlayışının önemli temsilcilerinden biri 

sayılmalı ve aynı zamanda kendi üslubunu da oluşturan bir şair olarak 

değerlendirilmelidir.   

Şiirlerinde anlamdan çok sese önem veren şair, İstanbul Türkçesi’ni başarılı bir 

şekilde kullanmış, yerel ifadelerin yanı sıra çok sayıda deyim ve atasözlerinden de 

yararlanmıştır. Gazellerinde daha sade ve anlaşılır bir dil kullanan şairin kasidelerinde 

üslup biraz daha ağırlaşmaktadır. Şiirde en çok tevriye ve iham sanatlarını kullanan 

şairin aruza olan hâkimiyeti de dikkat çekmektedir.  
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Şiirlerinde derin manalara yer vermeyen Ümîdî’nin şiirleri ilk okuyuşta 

anlaşılabilecek düzeydedir. Gazellerinin çoğu rindâne ve âşıkanedir. Aşk ve aşkın 

getirmiş olduğu ıstırapları şiirinde başarılı bir şekilde işlemiştir. Divan şiirinin klasik 

konularından rint-zahit çatışması, âşık-sevgili ilişkisi, aşk, şarap, bahar ve bunun gibi 

konular divanda yer alır. Âşık devamlı feryat eder ve sevgili, aşığına cefa etmekten geri 

durmaz. Rakip de âşığın ezeli düşmanıdır ve âşık daima rakibin karşısındadır. Âşığına 

cevr eden sevgili, kendisini gerçek manada sevmeyen rakibe iltifat gösterir. Ümîdî’nin 

bazı beyitlerinde sevgilinin rakibe kötü davrandığı da görülmektedir. Bu durum Klasik 

Türk Şiiri’nde nadir görülen bir durumdur. Sevgilinin rakibe kötü davranması âşık 

tarafından takdirle karşılanır. 

Ümîdî; tevhit, münacat ve naat gibi dini türlerde şiirler yazmamıştır. Şiirlerinde 

din ve tasavvufun yok denecek kadar az olduğu görülmektedir. Din ve tasavvufun 

önemli konularından dünyanın faniliği, yaşamın geçici olması, bir gün her şeyin sona 

ereceği düşüncesi Ümîdî’nin şiirlerinde kullandığı temalar arasında yer almaktadır. Şair 

bu konulara mutasavvıf edasıyla değil rint gözüyle bakar. Onun şiirlerinde dînî unsurlar 

methettiği kişi için benzetme amacıyla kullanılmaktadır. Şiirlerinde ilahî aşk yerine 

beşerî aşkı işleyen şair, sadece bir beyitinde “Hayra vesile olan onu yapan gibidir” 

anlamındaki Hadis-i Şerif’e yer vermiştir.  

Bâkî tarzı şiir anlayışının önemli temsilcilerinden biri olan Ümîdî, şiir anlayışını 

Bâkî’ye dayandırmış, en fazla Bâkî’den etkilenmiştir. Bâkî’nin rintliği, zevk ve 

eğlenceye düşkün olması, yaşanılan zamanın ve ele geçen fırsatların değerlendirilmesi 

gerektiği fikri Ümîdî’nin yaşam felsefesini oluşturur.  

Bâkî, klasik bir divanda bulunması gereken tevhit, münacat gibi Allah’ın 

varlığını ve birliğini övüp ona yalvaran, naat gibi Hz. Peygamber’i ve din büyüklerini 

metheden dini konulu şiirler yazmamıştır. Ümîdî’nin de bu türde şiirleri bulunmamakla 

beraber din ve tasavvufa çok az yer verdiği, dini ve tasavvufu hüner gösterme amacıyla 

benzetmelerde kullandığı görülmektedir. Manadan çok sese önem veren her iki şairin 

şiirleri ilk okunuşta anlaşılabilecek düzeyde olup derin ve girift manalar görülmez. 

Bâkî’nin en çok kullandığı edebi sanatlardan tevriye ve iham sanatlarını Ümîdî de 

şiirlerinde fazlaca kullanmıştır. 

Ümîdî Divanı’nda sosyal hayattan bazı kesitlere rastlamak mümkündür. Şarabın 

yasaklanması ve şarap gemilerinin denizin ortasında yaktırılması, meyhanelerin 
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kapatılıp rint ehlinin meyhaneye yaklaştırılmaması divanda yer alan konular arasındadır. 

Bayram günlerinde yapılan eğlenceler ile bayram yerlerine kurulan dönme dolaplar, 

bayram günü yemekleri divanda söz konusu edilmektedir. Bunun yanı sıra halk 

inanışları, âdet, gelenek ve göreneklerin de divanda yer aldığı görülmektedir.  

Ümîdî Divanı’nda tabiat tasvirleri özellikle mevsimler ve çiçekler geniş olarak 

yer almaktadır. Şair; gül, lale, serv, bahar redifli kasideler yazmıştır. Kadızade efendi 

için bir de şitaiye yazan Ümîdî, kasidenin nesip bölümünde güzel kış tasvirlerine yer 

vermiştir. Canlılığın sembolü ve tabiatın yeniden dirilişi olarak şiirlerde ifade edilen 

bahar mevsimi şairin en fazla vurguladığı temalar arasında yer almaktadır. Bu zamanda 

gül bahçeleri gezilir, kış boyunca daralan gönüller tabiatın yeniden dirilişiyle huzur 

bulur.  

Ümîdî’nin pek çok mecmuada şiirlerinin yer alması şiir anlayışının takdir 

edildiği anlamına gelmektedir. Şiir yazmada kabiliyetli olan Ümîdî; şiirlerinin akıcılığı, 

yeni manalar bulmada mahareti, deyim ve atasözlerini kullanmada ustalığı ve İstanbul 

Türkçesi’ne olan hâkimiyetiyle Divan şiirinde söz sahibi olan şairler arasında yer 

edinebilmiştir.  
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III. BÖLÜM 

ÜMÎDÎ DİVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

3.1.   NÜSHALARIN TANITILMASI *     

 
 İstanbullu Ümîdî Ahmet Divanı’nın belirleyebildiğimiz nüshaları ve özellikleri 

şöyledir: 

 
 
   1.  Konya Mevlana Müzesi Türkçe Yazmalar Bölümü, Dîvân-ı Ümîdî, No : 
2435/1 (K) 
 
 
Baş :               Ķāmetüñ gibi ķanı naḫl-i dil-ārā cānā 

       Leblerüñ gibi ya bir aġıza gelmiş ḫurmā 
 
 
Son :         Meclisde açup sýne-i pür-dāġuñ Ümýdý  

      Rāżý degülüz kimseye gel açma bu rāzı    
 

 

1b-23b,  235x145 ölç. , ta‘lik, alt kapağı kopmuş mıklepli mukavva ciltlidir. Baş 

tarafta çeşitli vakıf mühürleri yer almaktadır. 

 Bu nüshada 152 adet gazel bulunmakla beraber sadece şairin gazelleri yer alır. 

Gazeller itibariyle en kapsamlı nüshadır. Gazeller 1b-23b arasındadır. Yazmanın 

kapağında Ümîdî’nin şiirlerinden sadece bir kısmına yer verildiği belirtilmektedir.  

 

 

 

                                                
* Nüsha tavsifinde şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu (Türkçe 

Dîvânlar)VI, www.yazmalar.gov.tr, www.suleymaniye.gov.tr, http://yazmalardtcf.ankara.edu.tr, 

http://katalog.ibb.gov.tr/Yordam01.htm. 
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2. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi , Dîvân-ı Ümîdî,,,, No : 19 Hk 

2233  (Ç) 

 

Baş :   Yazdı altun ile bir lām hilāl-i şevvāl 

             Leyle-i ‘ýd-i hümāyūna ola tā kim dāl 

 

Son :  Taĥśýl-i māl Ümýdý cihānda hüner degül    

Genc-i viśāl-i yāra irişmek durur kemāl  

 

1b-23b, 187x117-130x70 ölç. , kırma, harf filigranlı, sırtı siyah meşin ebru kağıt 

kaplı cilt. Divan: 1b-4a arasında kasideler , 4a’dan 23b’ye kadar gazeller alfabetik 

olarak yer alır. Bu nüshada iki kaside 108 gazel vardır. Başlıklar kırmızıdır. Sonda 1 

beşli 23b’de alfabenin dışında en son gazel-i lâmiye mevcuttur. Bu gazelin altında vefat 

tarihi (4 Şaban 1091) yer alması nüshanın bu tarihten önce yazıldığını gösterir. Sonda 2 

yaprak beyaza boştur. 32a’dan sonra 31 sayfa matbu olarak muammâ-nâme adlı bir eser 

vardır. Ayrıca 1b’de “Dývān-ı Ümýdý” başlığının yanında mavi renkle “vefātı 946” 

ibaresi yer almaktadır. Verilen vefat tarihi hatalıdır.  

 

3. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Mecmû’a-i Eş‘âr, No: 

M.Cevdet O. 103/3       (İ) 

 

Baş :        Ķāmetüñ gibi ķanı naḫl-i dil-ārā cānā 

 Leblerüñ gibi ya bir aġıza gelmiş ĥelvā 

 

Son :  Eyleyüp śadr-ı vezāretde sa‘ādetle ķarār 

Vire engüşt-i yed-i ķadrüñe zýver ḫātem 

 

290x180, 275x150mm., ta’lik, 3b-25b yaprakları arasındadır. Sayfa 

kenarlarında daha çok kasideler, ortada 3a’dan itibaren gazeller ve kasideler vardır. 

Ümîdî’nin divanı da 3b-25b arasındadır. 21a-21b, 22a-23a, 24a-24b’de, Ümîdî’nin 

1’er kasidesi, 25a-25b’de Bâkî’nin hâtem redifli kasidesine yazdığı naziresi yer alır. 

Baştaki I. yaprağa, Kitapçı Hafız Ahmed Hamdi Efendi’nin M. Cevdet’e kitap 
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hakkında yazdığı bir mektup, sondaki I. yaprağa da eserin münderecatını gösteren 

listeler yapıştırılmıştır. Bu nüshaya önce kırmızı kalemle numara verilmiş, sonra nüsha 

siyah kalemle tekrar numaralandırılmıştır. Bu numaralandırmalar arasındaki fark 

dikkate alındığında nüshanın kimi yapraklarının olmadığı anlaşılmaktadır. Ayrıca 

münderecat kısmında Ümîdî’nin alfabetik sıraya göre 80 adet gazeli, sayfa 

kenarlarında kasideleri, bir kıt‘ası ve gazelinin tam olduğu belirtilmektedir. 

 

4. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 4228/1                (A1) 

 

Baş :   Bir seĥer kilk-i bedý‘in destine alup revān 

Başladı tecdýd-i aĥkāma debýr-i āsumān 

 

Son :  Ümýdý gibi rāh-ı derd-i ‘aşķuñda geçüp serden  

Ser-i kūy-ı fenānuñ bý-ser ü sāmānıyuz cānā  

 

185x115-140x70mm, 1b-19a yk., 14 st., ta‘lik, söz başları ve cetveller 

kırmızıdır. Vişne rengi pandizot bez kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. 1b-2b arası 1 

kaside, 3b-19a arasında 89 adet gazel yer alır. 19a’da Ümîdî mahlasıyla iki, 65b’de 

Ümîdî mahlasıyla Bâkî’ye bir nazire vardır. İstinsah tarihi belirtilmemiştir.  

 

 5. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 2400/1  Mecmû‘a-i Eş‘âr   

(A2) 

 

 195x142-142x82mm., ta‘lik, kahverengi meşin ciltlidir. Şiir mecmuası olan bu 

nüshanın 58a varağında Nažýre-i Ümýdý başlığıyla bir gazel yer almaktadır. 

 

 6. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 801   Mecmû‘a-i Eş‘âr   (A3) 

 

 182x104-132x71 mm, ta‘lik, kahverengi meşin, yaldız ciltli olup söz başları 

kırmızıdır. Şiir mecmuası olan bu nüshada Ümîdî’nin 31 adet gazeli yer almaktadır. 
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 7. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 796  Mecmû‘a-i Eş‘âr   (A4) 

 

 198x122 mm, ta‘lik, sim işlemeli kahverengi meşin ciltlidir. Bu nüshanın 69a 

varağında Ümýdý başlığı ile bir gazel yer almaktadır. 

 

 8. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 730       (A5) 

  

 204x120-132x65, ta‘lik, söz başları kırmızı, şirazesi dağınık, sırtı kahverengi 

meşin, kapakları karton kağıt kaplı bir cilt içindedir. Bu nüshanın 121a varağında 

Ümîdî’ye ait bir adet gazel yer almaktadır. 

 

 9. Ankara Milli Kütüphane , No : 06 Mil Yz A 4277/1  Mecmû‘a-i Eş‘âr      

(A6)  

  

 200x150mm, ta‘lik, başlıklar kırmızı, kahverengi meşin salbekli, şemse 

köşebentli ve mıkleplidir. 29a-30a’da Ümîdî’nin gül redifli kasidesi, 73a’da bir tane 

gazeli yer alır. 

 

 10. Ankara Milli Kütüphane, No: 06 Mil Yz A 3821/1   Mecmû‘a-i Eş‘âr      

(A7) 

 

 205x115 mm, şemseli kahverengi meşin ciltlidir. Söz başları kırmızıdır. Bu 

mecmuada Ümîdî’nin 10 tane gazeli yer almaktadır. 

 

11.  Süleymaniye Kütüphanesi , Mecmû‘a-i Eş‘âr, Beşir Ağa Eyüp No : 196 

 (S1) 

 

Baş :  Týġ-ı müjgānı śuvardum dýdede ḫūn-āb ile 

  Şām-ı hecr-i yārda ceng itmegiçün ḫvāb ile 

 
Son :  Ġam-ı ferdāyı ķo nūş it mey-i nāb 

Ümýdý ġāfil olma dem bu demdür 
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 “İntiĥāb-ı ez-Dývān-ı Eş‘ār-ı Ümýdý” başlığı altında 135a-142a yaprakları 

arasındadır. Ümîdî’nin gazellerinin bir parçası yer alır. Bazı gazellerin tamamı yer 

alırken bazı gazellerden birkaç beyit alınarak müntahabat oluşturulmuştur. İstinsah 

tarihi belli değildir.   

 

 12. Süleymaniye Kütüphanesi , No :  34  Sü-Aşir  458/1  Mecmû‘a-i Eş‘âr   

(S2) 

 

200x120-125mm, ta‘lik, söz başları kırmızıdır. Şiir mecmuası olan bu nüshanın 

48b varağında Ümýdý Fermāyed başlığıyla bir adet gazel yer almaktadır.  

 

13.  Süleymaniye Kütüphanesi , Esad Efendi 3424  Mecmû‘atü’l-Kasâ‘id     

(S3) 

 

257x139 ölç., nesih, söz başları kırmızıdır. Eser, Ni’metullah b. Muhammed 

tarafından H. 1039’da istinsah edilmiştir. Bu nüshada Ümîdî’nin 4 kasidesi, 94 gazeli 

yer almaktadır.  

 

14.   Süleymaniye Kütüphanesi , Fatih 3849 , Mecmû‘atü’l Eş‘âr   (S4) 

 
 

200x115;150x155, ta‘lik hat ile söz başları kırmızıdır. Bu mecmuada Ümîdî’nin 

4 tane gazeli yer almaktadır.  

 

15.    Ali Emiri Mnz. 580,  Kasâid, Eş‘âr ve Gazeliyyât        (AE1) 

 

Sırtı meşin, yüzü kağıt kaplıdır. Şiir Mecmuası olan bu nüshada Ümîdî’nin 3 

tane gazeli yer almaktadır. 

 

16.  Ali Emiri Mnz. 673  Mecmû‘a-i Eş‘âr        (AE2) 

 

Eserin baş ve son kısımlarında kopukluklar vardır. Şiir Mecmuası olan bu 

nüshanın 45a varağında Ümîdî’nin 1 tane naziresi yer almaktadır. 
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17. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, Mecmû‘a-i 

Nezâ’ir, No: Ty.739  (Ü1) 

 

22x12 , 28x20 cm., ta‘lik, meşin ciltli olup mıklebi yoktur. Bu nüshada 

Ümîdî’nin 11 adet gazeli yer almaktadır. Eser Hasan Gültekin tarafından Pamukkale 

Üniversitesinde yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Karşılaştırmada bu tezden 

yararlanılmıştır.  

 

 18.  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, Mecmû‘a-i 

Eş‘âr, No: Ty. 3572     (Ü2) 

 

 213x126cm, ta‘lik, söz başları kırmızı olup siyah meşin ciltlidir. Bu mecmuada 

Ümîdî’nin 28 tane gazeli vardır.  

 

 19.   İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, Mecmû‘a-i 

Eş‘âr ,No: Ty. 3363      (Ü3) 

  

234x128cm, ta‘lik, söz başları kırmızı olup kahverengi meşin ciltlidir. Bu 

mecmuada Ümîdî’nin 6 tane gazeli vardır.  

 

  20.  İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eserler Bölümü, Mecmû‘a-i 

Eş‘âr ,No: Ty. 1909   (Ü4)  

 

 190x124cm., ta‘lik, ebruli kağıt ciltlidir. Bu mecmuada Ümîdî’nin 65b varağında 

1 gazeli bulunmaktadır. 

 

21.  Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yazmalar Bölümü 

Mecmû‘a-i Eş‘âr,  Mustafa Con A 686     (MC1) 

 

225x128mm, ta‘lik hatla yazılmış, söz başları kırmızı, cilt kapakları yoktur. 

Şirazesi dağılmış, sayfaları kopmuştur. Bu mecmuada Ümîdî’nin 2 tane gazeli 

bulunmaktadır. 
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22.  Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yazmalar 

Bölümü, Mecmû‘a-i Eş‘âr , Mustafa Con A 727     (MC2) 

 

 205x130mm, dîvânî ve nesih hatla yazılmış, söz başları kırmızı, kahverengi 

meşin kaplı karton cilt kapaklı, cilt sırtı vişne çürüğü renginde, şemseli ve şirazesi 

dağılmıştır. Bu mecmuada Ümîdî’nin 58 tane gazeli yer almaktadır. 

 

 23. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yazmalar 

Bölümü Mecmû‘a-i Eş‘âr , Muzaffer Ozak  I  774        (M.O)        

 

 Ta‘lik hatla yazılmış, söz başları kırmızı, cilt kapakları yoktur. Şirazesi dağılmış, 

sayfaları kopmuştur. Bu mecmuanın 43b-44b varağında Ümîdî’nin 1 kasidesi yer 

almaktadır.  

 

 24. Hasan Çelebi , Tezkiretü’ş-Şu‘arâ , Hazırlayan : İbrahim Kutluk, 

Ankara : Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1989.         (H) 

 

 Bu tezkirede Ümîdî’nin hamam duvarına yazdığı 1 tane müfredi yer almaktadır. 

 

25.  Riyâzî, Riyâzü’ş-Şu‘arâ, Hazırlayan : Namık Açıkgöz, Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi (Basılmamış).          (R) 

 

 Tezkirede Ümîdî’nin 1 müfredi, 1 de matla’ı bulunmaktadır.  

 

 

 26.  Ahdi, Gülşen-i Şu‘arâ, Hazırlayan : Süleyman Solmaz, Ankara : AKM 

Yayınları, 2005.         (GŞ) 

 

 Tezkirede Ümîdî’nin 1 matla’ı bulunmaktadır.  
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3.2.   TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YÖNTEM VE 

ÇEVRİYAZI İŞARETLERİ 

 

1. Ümîdî Divanı’nın müellif hattı olan nüshasına ulaşamadığımız için divanın 

nüshaları tespit edilmeye çalışılmıştır.  

2.  Ümîdî Divanı’nda yer alan iki gazelin Bâkî Divanı’nda yer aldığı tespit 

edilmiştir. Bunlardan biri “bā‘is” redifli gazel, diğeri ise ; 

     İrdi vaķt-i śabāĥ ey sāķý 

                  Beri śun var ise mey-i bāķý 

şeklinde başlayan gazeldir. Bu gazel K, Ç, S1, Ü2 ve MC2 nüshalarında, “bā‘is” redifli 

gazel ise Ç, İ, A1, S1, S3, Ü3 nüshalarında yer aldığı için Ümîdî Divanı’na bu gazeller 

de eklenmiştir. Nuhbetü’l-Âsâr’da ise S1 ve K nüshalarında bulunan; 

  Õaddüñ ey ġonçe-dehān berg-i gül-i ter mi degül 

  Ķaddüñ ey serv-i revān şāḫ-ı śanavber mi degül 

şeklinde başlayan gazelin Edirneli Ümîdî’ye ait olduğu belirtilmiştir. Bu gazel, 

incelemeye aldığımız iki nüshada yer aldığı için divan metnine dahil edilmiştir. 

 Riyâzî Tezkiresinde ise S3 ve MC1 nüshalarında bulunan;  

  Týr-i müjesine dime dil murġı urılmaz 

  Ebrūlarınuñ yāsı ķolayına ķurılmaz 

şeklinde başlayan gazelin Ümîdî mahlasını kullanan şairlerden biri olan Merzifonlu 

Recep Çelebi’ye ait olduğu belirtilmiştir. Bu gazel, incelemeye aldığımız iki nüshada 

yer aldığı için divan metnine dahil edilmiştir. 

3. Ümîdî Divanı’nın karşılaştırmalı metni hazırlanırken seçilen nüshalardan hiç 

birisi esas alınmamış; anlam ve vezin bakımından doğru olan şekle ulaşılmaya 

çalışılmıştır.                                    

4. Çevriyazılı metnin  hazırlanmasında büyük oranda İsmail Ünver’in çevriyazıda 

yazım birliğini sağlamaya yönelik önerileri (Ünver 1993 : 51-89) göz önüne alınmıştır. 

5. Şiir başlıkları dipnotta gösterilmiştir. Nüsha farkları verilirken araya ; işareti 

konulmuştur (ya : yā S1 ; ḫurmā : ĥelvā İ). 

6. Nüsha farkları belirtilirken beyit numarasının yanına metindeki şekil yazılmış, 

sonra diğer nüshalarda yer alan şekilleri verilmiş, ait olduğu nüsha kısaltmayla 
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belirtilmiştir (5 itmiş : idüp K). Birden fazla olan farklar ise şu şekilde gösterilmiştir 

(zübāb : rebāb K, A3, ĥabāb İ). 

7.  Nüshada beyit ya da mısra yazılmamışsa veya beyitin bir kısmı yazılmamışsa bu 

durum dipnotta şöyle gösterilmiştir (4 Bu beyit İ’de yoktur); (23 İkinci mısra’ın bir 

kısmı yazılmamıştır). 

8. Kelimelerdeki eksiklikler dipnotta çizgi ile gösterilmiştir (6 śoķaķ : -A1). 

9. Farsça labial hı, ḫv  Õv  şeklinde gösterilmiş ve bu konuda (Ocak 1997: 167-

172)’de yer alan önerilere uyulmuştur. 

10. Farklı şekilde okunması mümkün olan zamān-zemān; ‘ayş-‘ıyş-‘ýş, suḫan-süḫen, 

çarḫ-çerḫ ve bunun gibi kelimeler tek şekil seçilerek okunmuştur : zamān, ‘ayş, suḫan, 

çerḫ gibi. 

11. Āsmān, āşkār, pādşāh, şehryār, rūzgār gibi kelimelerdeki ses türemeleri 

gösterilmiştir : āsumān, āşikār, pādişāh, şehriyār, rūzigār gibi. 

12.  Hem i’li hem de e’li şekli olan bil-bel, yig-yeg, yidi-yedi gibi kelimeler “i” 

ünlüsü ile okunmuştur.  

13. Arapça tamlamalarda “Allāh” kelimesinin muzafün ileyh olduğu durumlarda 

çizgi kullanılmamıştır. Ĥamdü li’llāh, Ĥāşe li’llāh gibi. 

14. Farsça birleşik isim ve sıfatlar arasına çizgi konulmuştur. 

15.  Yapım eki görevindeki Farsça ekler bitişik yazılmıştır.  

16.  Farsça ve Arapça önekler eklendikleri kelimeden çizgi ile ayrılmıştır. 

17. Farsça ikili tekrarlar yazılırken tekrarlanan kelimeler arasındaki ek ve edatlar 

çizgi ile ayrılmıştır (ser-ā-ser).  

18.  Özel isimlerin yazımında kelimenin baş harfi büyük yazılmış, özel isme gelen 

ekler kesme işareti ile ayrılmamıştır. 

19. Metinde olmayıp anlam ve vezin gereği mısralara yapılan eklemeler [ ] işareti 

içerisinde gösterilmiştir.  

20 Metin başlıklarından “Lehu”, “Ve-Lehu”, “Ve-Lehu Eyżan” dışındaki bütün 

başlıklar dipnotta belirtilmiştir. Eğer metnin başlığı varsa numarasının yanına * işareti 

konularak başlık dipnotta gösterilmiştir : * Başlık : Ķaśýde-i Gül-i Ümýdý Berāy-ı Sulŧān 

Selým Õān İ , Ķaśýde-i Ümýdý 1 A6 ; * Başlık : Ġazeliyyāt-ı Ümýdý İ ; *Başlık : Ĥarfü’d-

Dāl Ç gibi. 
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21  Metinde bir tane Hadis-i Şerif iktibası ve Arapça atasözü yer almaktadır. 

Anlamları metnin altında belirtilmiştir. 

22 Karşılaştırılan nüshalarda olmayıp tezkirelerde yer alan müfred ve matlalar da 

divan metnine dâhil edilmiş, bu tezkireler de nüsha olarak kabul edilmiştir. 
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        DÝVÝVÝVÝVĀN-I ÜMÝDÝÝDÝÝDÝÝDÝ    

    

                                                        [KASİDELER] 

 

       1 * 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Bir  seĥer kilk-i bedý‘in destine alup revān 

Başladı tecdýd-i aĥkāma debýr-i āsumān 

 

2 Levĥa-i māhuñ suŧurlābına mihr idüp nažar 

Merkez-i çerḫ-i felekden niçe ĥükm itdi beyān 

 

3 İrtifā‘ alup ķamer ḫayŧ-ı şu‘ā‘-ı şemsden 

Didi kim gelmiş şeref burcına ḫurşýd-i cihān  

 

4 Ya‘ný ķılmış salŧanat taḫtına devletle cülūs 

Bir şeh-i śāĥib-ķırān bir ḫusrev-i gýtý-sitān 

              

5 Niçe yıllar gözedürken ḫvāce-i Hindū-yı çerḫ 

Girdi bir dürr-i girān-māye eline rāyegān 

  

 

 

                                                
1   Ç 2b-4a , A1 1b-2b , İ 22a-23a , S3 48b-50b , M.O 43b-44b 

* Başlık : Ķaśýde-i Ümýdý der-Medĥ-i Sulŧān Selým Ç , Ķaśýde-i Ümýdý A1 , Dýger Ķaśýde-i Ümýdý Berāy-

ı Ĥażret-i Sulŧān Selým Õān İ , Ķaśýde-i Ümýdý Berāy-ı Merĥūm Sulŧān Selým Õān S3, Ķaśýde-i Ümýdý 

Berāy-ı Medĥ-i Sulŧān Selým bin Süleymān Õān Raĥmetu’llāhi ‘Aleyhi M.O 

2 beyān : revān İ 
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6 Müşterý-rāy u ķamer-rūy u ‘Uŧārid-menzilet 

Āfitāb-ı salŧanat žıll-ı İlāha müste‘ān 

 

7 Ķahramān-ı Ķahŧarān-heybet şeh-i Õūşeng-ceng 

Pādişāh-ı Cem-ḫaşem Keyḫusrev-i śāĥib-ķırān  

  

8 Vāris-i mülk-i Süleymān ḫusrev-i rūy-ı zemýn  

Dāver-i devrān şeh Sulŧān Selým-i kām-rān 

 

9 Pāy-ı ķadr ü rif‘ati māh-ı nev ile hem-rikāb 

Raḫş-ı ‘izz ü ḫaşmeti ḫink-i felekle hem-‘inān 

 

 10        Açamaz  ‘anķā hümā-yı himmetiyle bāl u per 

İdemez pervāz bāz-ı fikretiyle ķudsiyān   

  

11 Çer� bir ķandýldür ŧāķ-ı serāy-ı ķadrine 

Nūrdan anuñ fetýlidür meh-i nev bý-gümān 

  

12 Küngür-i ķasr-ı refý‘in yapmaġa mi‘mār-ı çerḫ 

Destine aldı şu‘ā‘-ı şemsden zer rýsmān 

  

 

 

 

                                                
6 rūy u : rūy-ı M.O 

7 Ķahramān-ı Ķahŧarān : Ķahramān u Ķahŧarān A1 , Ķahramān-ı Ķahr u ŧarān İ ; Pādişāh-ı : Pādişāhum 

A1 

8 devrān : Dārā-yı S3 

9 ķadr ü : ķadr-i A1, S3, M.O ; Raḫş-ı : Raḫş u M.O 

10 anķā : anķālar S3 ;  hümā-yı : hümānuñ A1 ; bāz-ı : bāz u Ç  

11 serāy-ı : sipihr-i Ü2 
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13 Başına ŧopraķ ķoyup meydān-ı ‘adlinde śabā 

Āteş-i ķahrından ister ol şehüñ her dem emān 

 

14 Rā’yet-i nuśret-şi‘ārı serv-i bāġ-ı salŧanat 

Mehçe-i manśūrı olmış anda şekl-i āşiyān      

  

15 Týġ-ı ḫūn-ālūdıdur bāġ-ı cihānda var ise  

Bād-ı nuśretle egilmiş bir nihāl-i erġavān  

  

16 Meclisüñde çekmege çerḫüñ kemān-ı saḫtını 

Destine ķullāb-ı zer almış hilāl-i āsumān  

  

17 Ķılmaġiçün raḫş-ı gerdūn-seyrü[ñ]e varın nisār 

Hāle-i māh-ı felek dýnārın itdi der-miyān 

           

18 Rif‘at-i ŧāķ-ı celāl-i ķadrine idüp nažar 

Ķaddin ol reşk ile iki bükdi ŧāķ-ı keh-keşān 

  

19 Berg-i sūsenden śabā üstine ḫançer depredür 

Medĥine ger ġonçe-i gülzār açmazsa dehān 

 

20 Śaĥn-ı gülzār-ı veġāda ol ser-āmed tūġlar 

Bād-ı nuśretle olur her biri bir serv-i çemān 

               

21 Õusrevā eyyām-ı ‘adlüñde cihānı ĥıfž içün 

Göz kulaġ olmış nücūm ile hilāl-i āsumān  

  
                                                
13 ‘adlinde : ‘adlüñde İ ; ister ol şehüñ : ol şehüñ diler A1 

15 cihānda : cinānda A1 

16 Meclisüñde : Meclisinde A1, M.O 

17 seyrü[ñ]e : seyrine ;  felek dýnārın itdi : nev itdi varını hep İ 

18 ŧāķ-ı : hem-çün Ç 

19 gülzār : gülzāruñ Ç 
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22 Eyleyüp seyyāre-i iķbāl ḫaśmuñdan rücū‘ 

Kevkeb-i baḫt-ı hümāyūnuñla itmiş iķtirān 

 

23 Rūz-ı meydān-ı neberdüñde o týr-i śaf-şiken  

Aġız açmışdur ‘adūnuñ içmege ķanın revān 

 

24 ‘Azm-i rezm itseñ pelengý cāmelerle bebrvār  

    Döymeye ḫaśmuñ olursa fi’l-mesel şýr-i jiyān 

 

25 Āb-ı týġ-ı ḫūn-feşānuñda ne ĥikmetdür bu kim 

Bir dem içinde ider śaĥn-ı cihānı gülsitān 

 

26  Mehçe-i rāyāt-ı ķadrüñ bir güzel āyýnedür 

Śūret-i fetĥ u žafer dā’im olur anda ‘ayān 

                                

27 Ŧārem-i gerdūn ġubār-ı fitneden idüp ĥazer 

Dāmen-i çerḫ-i hümāyūnuñda olmışdur nihān 

 

28 Devr-i ‘adlüñde senüñ ey pādişāh-ı dād-gýr 

Ķapuña zencýr ile gelse n’ola Nūşýrevān 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
23 içmege ķanın : ķanın içmege S3 

24 jiyān : zamān A1 

26 fetĥ u : fetĥ-i M.O ; dā’im olur anda : anda olur her dem Ç, andan olur dā’im S3 

27 çerḫ-i : çetr-i A1 

28 zencýr ile : zencýrlerle A1 
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29 Dest-i gevher-baḫşuñ ile şol ķadar ķılduñ ‘aŧā 

Ceybini la‘l ü cevāhirle n’ola ŧoldursa kān  

 

30 Çoķ iş eylerdi cihāna şeb-rev-i Hindū-yı çerḫ 

Śýt-i ‘adlüñ olmasa āfāķa bir dem pāsbān 
 

 

31 Beyża-i māhı o dem alur ķanādı altına 

Şuķķa-i a‘lām-ı ķadrüñ açsa şeh-per nā-gehān 

 

32 Tūġuñ altun başlu śırma śaçlu bir maĥbūbdur 

Kim ḫırāmāný olur yanuñca her laĥža revān    

 

33 Bir mücevher kāsedür destüñde tāc-ı Keyķubād 

Bir dili çalar ķuluñ yanuñda týġ-i Ķahramān  

 

34 Būstān-ı medĥüñe aķıtmaġa āb-ı zülāl 

Õāme-i şi‘r-i śafā-baḫşum olupdur nāvdān 

                   

35 Bir şikāyet var ŧapuña rūzigārumdan şehā 

Olmışam bād-ı semūm-ı ġuśśadan berg-i ḫazān 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
29 la‘l ü : la‘l-i A1 

30 bir : her İ ; Śýt-i ‘adlüñ olmasa āfāķa bir dem : Dýde-i ‘adlüñ eger gözetmeseydi S3 

31 o dem alur : alursa ol dem S3 

33 dili çalar : delü çāker S3  

35 ŧapuña : ķapuña Ç, ŧapuñdan A1 
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36 Kim nažar eylerse rūy-ı zerdüme giryān olur 

Gerçi kim dirler feraĥ virür ķulūba za‘ferān 

  

37 Āsitānuñ var iken eflāke baş egmez varup 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān  

 

38 Ey Ümýdý vaķtidür dilden du‘ā-yı devleti 

Õāmeñ eylerse lisān-ı ĥāl ile bir tercemān   

 

39 Õāme-i zerkārın alduķça ‘Uŧārid destine  

Māh-ı nev çekdükçe levĥ-i ŧāreme zerrýn nişān 

 

40 Cān gibi ĥükmüñ revān olup ser-ā-ser āleme 

Olasın her dem serýr-i salŧanatda kām-rān 

 

41 Dilerüm her dem murāduñ luŧf-ı Ĥaķ baġışlasun 

Devlet  ile süresin ‘ālemde ‘ömr-i cāvidān 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 
                                                
36 giryān : ĥayrān İ, M.O 

37 Minnet-i : Mānde-i S3  

38 Bu beyit İ’de yoktur ; bir : ger A1, S3 

39 destine : eline İ 

40 ĥükmüñ : çekmek Ç ; ser-ā-ser : ser-ā-pā S3 ; Olasın : Olsun Ç ; salŧanatda : ma‘deletde S3 

41 her dem : dā’im A, İ , M.O ; baġışlasun : baġışlaya İ ; ‘ālemde : dünyāda S3 ; ‘ömr-i : ‘ömr ü A1 
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            2 * 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Śaĥn-ı  bāġ içre olup ser-‘asker-i ezhār gül 

   Urdı başına seĥer bir miġfer-i zerkār gül 

 

2 Nýze-i şāḫ üzre dikdi ġonçe ḫūnýn başlar 

  Bāġda cünd-i şitā ile idüp peykār gül 

 

3 Ġonçe gibi ḫaylýden dil-teng idi gülzārda  

  Bād-ı śubĥ ile bugün açıldı bir miķdār gül 

 

4 Śad-hezār aĥsent üstād-ı bahār-ı bāġa kim 

  Śafĥa-i gülzār-ı dehre çizdi bý-pergār gül 

 

5 Cā-be-cā dikmezdi İsĥāķý ‘alemler olmasa 

  Ger ‘alemdār-ı resūl-i Aĥmed-i Muḫtār gül  

 

6 Gülşenüñ naŧ‘-ı zümürrüdfāmını açup śabā 

  Çār dývārın ider altun beneklü zar gül 

 

7 Bāl açınca āşiyān-ı ġonçeden şehbāzvār 

  Eyledi ‘azm-i şikār-ı ‘andelýb-i zār gül 

 

8 Bülbülüñ alup bir avuç ķanını çaldı yüze 

  Anuñ içün olmadı gülşende ber-ḫurdār gül 

 

 

                                                
2   İ 24a-24b , A6 29a-30a 

* Başlık : Ķaśýde-i Gül-i Ümýdý Berāy-ı Sulŧān Selým Õān İ , Ķaśýde-i Ümýdý 1 A6 

3 gibi : -āsā A6 

8 çaldı : sürdi A6 
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9 Dirhem-i jāle n’ola destinde ķılmazsa ķarār 

  Bir eli açuķdur eyler bulduġın ýsār gül 

 

10 Açup evrāķın ider maĥśūlini bāġuñ ĥisāb 

  Oldı sulŧān-ı bahāra yine defterdār gül  

 

11 Sübĥa-i billūrını alup eline ġonçenüñ 

  Bülbüle cevr eylemekden eyler istiġfār gül 

 

12 Künc-i ġamda ḫār-ı hicrān ile iñler ‘andelýb 

  Bād-ı śubĥ ile çemende śalınur her-bār gül  

 

13 Bir avuç daru ile mürġ-ı nihāl-i gülşenüñ 

  ‘Aķlın aldı bezm-i gülşende zihý ‘ayyār gül  

 

14 Başa çıķdı yüz bulup śaĥn-ı çemende ġonçeler  

  Yiridür başına eylerse külāhın ŧar gül 

 

15 Açmayınca cur‘adān-ı ġonçe-i bāġı nesým  

  Olmadı bezm-i çemende vāķıf-ı esrār-ı gül  

 

16 Yūsuf-ı Mıśrý gibi bāzār-ı ĥüsn içre bugün 

  Aġırı altun ile vezn olsa vechi var gül  

 

17 Destine alup seĥer bezm-i çemende dā’ire 

  ‘Ayş u nūş eyler çemende ḫār ile bý-‘ār gül 

 

                                                
11 ġonçenüñ : jālenüñ A6 

12 çemende śalınur : śalınur çemende  

14 śaĥn-ı :  her A6  

16 vezn olsa : ŧartılsa A6  

17 çemende �ār ile bý-‘ār : dem-ā-dem �ār ile bý-�ār A6 
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18 Devr-i luŧfında gül-āb-ı jāle ile ol şehüñ 

Bülbülüñ ķılsun śudā‘ına bugün týmār gül  

 

19 Şāh-ı ‘ādil vāris-i mülk-i Süleymān kim anuñ 

  Ķaŧre-i bārān-ı luŧfından virür her ḫār gül   

 

20 Gül-bün-i bāġ-ı ‘adālet şeh Selým ḫān-ı zamān 

  Õātem-i ķadrinde anuñ mühr-i pür-envār gül 

 

21 Rāyet-i nuśret-şi‘ārından memālik lālezār 

  Naķş-ı na‘l-i sümm-i esbinden zemýn hemvār gül  

 

22 İrmese būy-ı nesým-i āsitānından eser  

  Bāġda olmazdı reşk-i nāfe-i Tātār gül 

 

23 Esse bād-ı ķahrı ger serv-i çemen bula ḫazān 

  Āb-ı luŧfı irse gülzāra vire bý-ḫār gül  

 

24 Āteş-i ķahrından irse gülsitāna bir şerer 

  Ola yir yir dūd sünbül ġonçe aḫker nār gül  

 

25 Gül-bün-i bāġ-ı seḫādur sā‘id-i sýmýni kim 

  Dā’imā keff-i güher-bārı virür dýnār gül 

 

26 Serverā muĥtāc iken gülşende füls-i aĥmere 

  Şimdi ‘ahdüñde senüñ altun ile oynar gül  

 

27 Nefḫ-i rūĥ itdi dem-i luŧfuñla gülzār[a] śabā 

Ġonçeler açup dehān itse n’ola güftār gül 

                                                
24 şerer : eser A6  

26 iken : -A6  

27 dehān : rehā A6 
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28 Jāleler śu ŧamladur her-dem devāt-ı ġonçeye 

  Yazmaġa evśāfuñ aldı destine ŧūmār gül  

 

29 Cevher-i ḫāk-i rehüñ gülşende vezn eyler śabā 

  Jāleler sýmýn derāhim keffe-i zerkār gül 

 

30  Nükhet-i ḫulķuñla ġonçe nāfe-i āhū-yı Çýn 

 Şemme-i luŧfuñla reşk-i ŧabla-i ‘aŧŧār gül  

 

31 Çünki dirler reng alur ḫurşýd-i ‘ālem-tābdan  

Ger ķızarsa gün yüzüñ gördükçe vechi var gül 

 

32 Bāġda yazmaġa altun ile vaśfuñ eyledi 

Ġonçenüñ la‘lýn devātı içre zer iĥżār gül  

 

33 Rāst geldükçe śabā durmaz yaķalar dāmenin  

Būy-ı luŧfuñ ķarż alup itmiş meger inkār gül  

 

34 Õvān-ı iĥsānuñ çeker la‘lýn ŧabaķlarla müdām 

Meclis-i cūduñda beñzer oldı ḫidmetkār gül 

 

35 Cevher-i ḫāk-i rehüñ bād-ı śabādan almaġa 

Destine gülşende almış dirhem ü dýnār gül 

 

36  Olmaya keff-i cevāhir-pāşuña hergiz şebýh  

  Jāleden śaĥn-ı çemende olsa gevher-bār gül 

 

 

                                                
29 vezn : vird A6 

32 yazmaġa altun ile : altun ile yazmaġa A6 ; la‘lýn : zerrýn A6 

35. beyitten sonra yer alan bütün beyitler sadece A6’da yer almaktadır. 
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37 Bāġ-ı kūyuñdan Ümýdý bendeñi reddeyleme   

  Ĥāşe li’llāh�‘andelýbinden ola bý-zār gül  

 

38 Ķanlar aġlar acıyup her dem dil-i śad-pāreye 

  Eyleyüp peydā çemende dýde-i ḫūn-bār gül 

 

39 Ger bulursam āb-ı luŧfuñla şehā neşv ü nemā 

  Tende her mūy-ı siyāhum vire berg ü bār gül 

 

40  Ġayrılar eş‘ār-ı rengýn nažmuma olmaz şebýh 

   Bāġ-ı dehr içre ola mı ġonçe-i gülnār gül 

 

41 Çekdügince şehr-i gülzāra şehā zerrýn livā 

  Olduġınca ḫayl-i ezhāra sipeh-sālār gül 

 

42 Sýne-i a‘dāda týrüñ şāḫlar peydā idüp 

  Zaḫm-ı peykānuñdan anda açıla her bār gül 
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       3* 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

         

1        Yazdı  altun ile bir lām hilāl-i şevvāl 

                   Leyle-i ‘ýd-i hümāyūna ola tā kim dāl 

 

2        Ķodı bir şem‘-i münýr encümen-i çerḫe ķamer 

                 Ki gören lem‘asın anuñ meh-i nev itdi ḫayāl 

 

3        Mevsim-i bezm-i śafādur dem-i ‘ýd irdi diyü 

                     Sým mıżrābını Nāhýd ele aldı derĥāl 

 

4       Şehper-i zāġ-ı siyeh beste ķılup ŧūmārın 

                 Çerḫ mektūb uçurup itdi ḫaberler irsāl 

 

5        Rind-i mey-ḫvāreye na‘l-i der-i meyḫāne gelür 

                     Žāhir olduķça felekde gözine şekl-i hilāl 

 

6        Geldi bir dāne fetýl itdi çerāġ-ı ķamere 

                Yine bir şem‘ uyardı gice māh-ı şevvāl 

 

7       Nev-‘arūs-ı felek aldı ele zerrýn minķār 

                     Ŧaķdı yā Zāl-i felek gerdenine ‘ıķd-ı le’āl 

 

8       Oldı bir mevc yine baĥr-i felekde žāhir 

                    Aldı mellāĥ-ı zamān destine yāḫud çengāl 

 

9         Õvān-ı ‘ýdiyye śalā itmegiçün āfāķa 

                       Ķodı engüştini gūşına felek hem-çü Bilāl  

                                                
3   Ç 1b-2b 

* Başlık : Dývān-ı Ümýdý Vefātı 946  

Ķaśýde-i Ümýdý der-Medĥ-i Meĥemmed Çelebi Goft 
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10 Zevraķ-ı ‘ayş u śafā irdi kenār-ı çerḫe 

             Rūzigār oldı muvāfıķ yine el virdi şimāl  

 

11       Seyr idüp noķŧa-i eşkāl-i nücūm-ı dehri 

                      Mýl-i zer aldı meger destine çerḫ-i remmāl 

 

12        ‘Arż-ı ĥüsn itmegiçün geldi diyār-ı Şāma 

            Zengý-i çerḫ ŧaķup pāyına sýmýn ḫalḫāl  

 

13      Yine bir śan‘at ile şýşe-i gerdūn içre 

                     Ķodı bir zevraķ-ı sýmýni Õudā-yı müte‘āl 

 

14 Sým keçkūlin alup destine yāḫud bu gice 

                     Çıķdı dervāzeye āfāķı sipihr-i ebdāl  

 

15 Var ise zengý-i Şāmuñ görinür dendānı 

Şād olup ḫandeler itdi bulıcaķ ‘ýde viśāl 

 

16 Oldı pehlū-yı ten-i lāġarı çerḫüñ žāhir 

Māh-ı rūze şu ķadar virdi bugün aña hüzāl 

 

17 Dest-i  āhum gice bir sille ķodı gerdūna 

Anuñ engüşti yiridür görinen şekl-i hilāl 

 

18 Der-miyān eyledi dāmānını māh-ı nev-i ‘ýd  

Õidmet-i dāver-i devrāna idüp isti‘cāl  

 

19 Kevkeb-i burc-ı hidāyet meh-i ferḫunde-ḫiśāl 

Māye-i devlet ü sermāye-i taḫt-ı iclāl  

 

                                                
19 taḫt-ı : taḫt u 
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20 Mihr-i āfāķ-ı hüner ya‘ný Meĥemmed Çelebi 

Menzil-i medĥine anuñ iremez peyk-i maķāl 

 

21 Bū-Bekir-śıdķ u ‘Ömer-ḫaślet ü ‘Osmān-ĥayā 

Bū-‘Alý-rāy u Ĥasan-śūret [ü] Maĥmūd-ḫiśāl 

 

22 Sidre-i ķadrine irişmeye Cibrýl-i ‘uķūl 

Himmet-i vehm ü gümān aña olursa per ü bāl 

  

23 Pertev-i mihr-i seḫāsın ķıla ger erzāný 

Ķararup ŧurmaya tā śubĥa degin böyle leyāl 

 

24 Merkez-i dā’ire-i fażlına gerdūn iremez 

Ĥaşr[e] dek ‘ālemi devr eylese pergār-misāl 

 

25 Ĥaydarývār ŧaķup gerdenine sýmýn ŧavķ 

Nūr-ı feyż-i kereminden meh-i nev itdi nevāl 

 

26 Ser-i engüşti çü miftāĥ-ı der-i ĥikmetdür  

     Umaruz ķufl-ı murādātumuz ola ĥallāl 

 

27 Şemme-i �ulķı ider �āk-i siyāhı ‘anber 

Reşĥa-i luŧfı yidi baĥri ķılur āb-ı zülāl 

 

28 Õvān-ı luŧfından anuñ keffe-i zerrýn meh-i nev  

             Meclis-i cūd u seḫāsıyla felek śırça sifāl  

 

29 Olsa ger ebr-i bahār-ı keremüñ lü’lü’-bār  

Ŧopŧolu ola le’āli ile dāmān-ı ḫayāl  

 

 

                                                
29 bahār-ı : bahārı 
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30 Güher-i ķatre-i bārān-ı se�asıyla anuñ 

  Ceyb-i eśdāf-ı bahār oldı bugün māl-ā-māl 

 

31 Serverā ḫāme hilāl olsa debýr-i çerḫe 

Vaśfuñuñ idemeye biñde birini icmāl 

 

32 Yüz ķızarup ķapuña geldi şafaķla gerdūn 

Õon-ı fażl u keremüñ ile demidür efđāl   

 

33 Cevher-i ḫāk-i rehüñ satmaġa dirhem dirhem 

  Kefine aldı yine keffe-i zerrýn[i] hilāl 

 

34 Ķodı engüşt-i hilāli gözine cirm-i ķamer 

  Emrüñi pýr-i felek idicek ele ýśāl 

 

35 Reşeḫāt-ı ser-i aķlām-ı güher-bārıdur  

             Çihre-i şāhid-i ma‘nāya viren revnaķ-ı ḫāl 
 

36       Fetĥa vü kesrelerüñ ḫaśmı idüp zýr ü zeber 

Ser-i bý-devletine żammelerüñdür kūpāl 

 

37 Ķāmet-i serv-i seh[ý]ñ olmasa ‘ālý-himmet 

Ābveş olmaz idi ķalbümüz aña meyyāl 

 

38 Tāzelerse demidür āb-ı seĥāb-ı luŧfuñ 

Õuşk-leb ķaldı ķatı sebze-i bāġ-ı āmāl  

 

39 Śatmaġa aġırı altuna metā‘-ı vaśluñ 

Ŧab‘-ı naķķād ile oldum bu cihāna dellāl 
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40 Midĥat-ı zātuñ ile nuŧķa olurdı imkān 

Ķuvvet-i nāŧıķa vaśfuñda eger olmasa lāl 

 

41 Õink-i śaĥn-ı hünere virsem olurdı meydān 

Rişte-i bār-ı belā olmasa ger ‘aķla ‘iķāl               

 

42 Ben nice olmayayın Zāl-i sipihr-i ġaddār 

Ele tiryāk śunar bendeñe zehr-i ķattāl  

 

43 Ne revādur felek idüp yirümi śaff-ı ni‘āl 

             Śadr-ı ‘ālýye geçe dūn u dený vü erzāl 

                                                            

 44         Dildeki bār-ı melāli dimege ĥācet yoķ                

Saña ma‘lūm durur her ne ise mā-fi’l-bāl                              

 

45 İrdi ol dem ki ser-i ḫāme-i śıdķ ile yine 

Levĥa-i cāna du‘āñ ide Ümýdý imlāl 

 

46 Devr kılduķça cihānı felek-i mýnāfām   

Nāz ile eyledügince meh-i nev ‘arż-ı cemāl 

  

47 Bedr olup burc-ı sa‘ādetde hilāl-i ķadrüñ 

Āfitāb-ı şeref-i zātuña irmeye zevāl  
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          4 * 

                            fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Bir  seĥer gül-geşt-i gülzār itdi bād-ı nev-bahār 

  Jāleler ķıldı ayaġına niçe gevher nisār 

 

2 Õāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār 

   Ķaśr-ı bāġı ķıldı ezhār ile pür-naķş u nigār  

 

3 Gül ‘arūsınuñ yazup altun ile ruḫsārını 

  Virdi ḫaylý zýb ü fer meşşāŧa-i faśl-ı bahār 

 

4 Gül metā‘ın gezdürür dūşında dellāl-ı nesým  

Naķd-i cān ile ḫarýdār oldı gülşende hezār 

 

5 Zýbaķ-ı jāle hevāya munķalib oldı bugün 

  Ķızdurınca pūtesin her ġonçenüñ tāb-ı nehār 

 

6 Her baķımda beñzeyüp mir’āt-ı rūy-ı dil-bere 

  Oldı gülşende śafā-güster bugün her cūybār 

 

7 Nergisüñ gözi ķararup düşdi gülşende yire   

  Çigzinüp başı ĥabāb-ı cūyuñ oldı bý-ķarār 

 

 

                                                
4   İ 21a-21b , S3 323a-323b 

* Başlık : Ķaśýde-i Dýger Mevlānā Ümýdý Çelebi el-Bahāriyye der-Ĥaķķ-ı Õvāce-zāde ; Ķaśýde-i Merĥūm 

Ümýdý S3 

1 Jāleler : Jāleden S3 

2 S3’te 3. beyitle yer değiştirmiştir ; bahār : çemen S3 ; pür-naķş u : pür-naķş-ı S3 

4 gezdürür : gezdürüp S3 

6 Her : Bir S3 ; bugün : yine S3 
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8 Ġonçenüñ çāk eylemiş beñzer girýbānın nesým  

  Dikmek ister sūzen-i ḫār ile ḫayyāŧ-ı bahār 

 

9 Nāfesin açup śabā gülşende her bir lālenüñ  

  Ķıldı āfāķı mu‘aŧŧar misk-i āhū-yı Tatār 

 

10 Ġonçe eśnāmın dür-i şeb-nemle tezyýn eyleyüp 

  Secde ķıldı bād-ı śubĥ ile öñinde şāḫsār 

 

11 Ŧoldurup dāmānını ezhār seng-i jāleden  

  Śaĥn-ı gülzār içre itdiler şitāyı sengsār 

 

12 Çār-sūy-ı gülşen içre naķd idüp dýnārını  

Ġonçenüñ açdı śabā śandūķasın śarrāfvār 

 

13 Açdı ŧūmārın śabā gülşende ŧıfl-ı zanbaķuñ 

  Śu gibi ŧurmaz revān oķur bu evśāfı hezār  

 

14 Gevher-i baĥr-i ma‘ārif dürr-i eśdāf-ı hüner 

  Menba‘-ı cūd u mürüvvet śāĥib-i ‘izz ü vaķār 

 

15 Õvāce-zāde ḫvāce-i esrār u ĥikmet kim anuñ  

  Bāb-ı fażlında sebaķ-ḫvān oldı eşrāf [u] kibār 

 

16 Bū-Bekir-śıdķ u ‘Ömer-ḫulķ u Muĥammed-maĥmidet 

  Muśŧafā-āsār u Aĥmed-nām u Maĥmūd-iştihār 

 

 

 

                                                
9 Nāfesin : Nāmesin İ ; gülşende : gül gibi S3 ; āfāķı : āfāķa S3 

14 ‘izz ü : ‘izz-i İ 

15 esrār u : esrār-ı S3 ; fażlında : fażlından S3 
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17  Bir varaķdur būstān-ı midĥatinde gülsitān  

  Ķaŧre-i şeb-nemdür anuñ bāġ-ı luŧfında biĥār 

 

18 Serverā hem-pā bulınmaz śaĥn-ı fażl içre saña 

  Raḫş-ı ŧab‘-ı týz-reftāra ķaçan olsañ süvār 

 

19 Şāḫ-ı gülzār-ı ma‘ārif ķadd-i mevzūnuñ senüñ 

  ‘İlm ile fażl u hüner olmışdur aña berg ü bār 

 

20 Luŧf-ı güftāruñ görüp dem-beste ķaldı ġonçeler 

  Gūş idüp rengýn kelāmuñ güller oldı şermsār 

 

21 Noķŧalar kim ḫāme-i surḫuñdan itmişdür nüzūl 

  Şāhid-i ma‘nā ķılur gūşına la‘l-i ābdār  

 

22 Mekteb-i fażluñda ta‘lým eyleyüp pýr-i felek 

  Māh-ı nev barmaķ ķodı levĥ-i sipihre ŧıflvār 

 

23 Aç śadefvār aġzuñı dürr-i ĥaķāyıķ ķıl nisār 

  Ŧab‘-ı gevher-pāşuñ oldı çünki baĥr-i bý-kenār 

 

24 Görmedi zāt-ı şerýfüñ misli bir rūşen-żamýr 

  Rūy-ı āfāķa olaldan mihr ü meh āyýne-dār 

 

25 Ķaŧre-i nýsān-ı luŧfuñ düşse gülzāra ola 

  Ġonçe eśdāfında her birisi dürr-i şāhvār 

 

 

                                                
17 būstān-ı midĥatinde gülsitān : gülsitān-ı midĥatüñde būstān S3 ; luŧfında : luŧfuñdan İ 

21 ḫāme-i : cāme-i İ 

23 aġzuñı : aġzuñ S3 

24 misli : gibi İ ; olaldan : olalı S3 
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26 Ācemāsā göz aça her nergis-i a‘mā eger  

  Tūtiyā-yı dergehüñden çeşmine irse ġubār  

 

27 Bir seĥer gülzār-ı kūyuñdan eger ķılsa güzer   

   Ĥaşre dek bād-ı nesým-i śubĥ ola ‘anber-nisār 

 

28 Çekmek içün maŧbaḫ-ı cūduñdan encüm dānesin 

  Üştür-i eflāke urdı şa‘şa‘a zerrýn mehār 

 

29 Çekdi altun cedvel evrāķ-ı sipihre āfitāb 

  Yazmaġa vaśfuñ ‘Uŧārid aldı kilk-i zer-nigār 

 

30 Yaraşur vaśfuñla bu nažm-ı güher-bār olsa ger 

  Gūşe-i gūş-ı ‘arūs-ı çerḫe dürr-i şāhvār 

 

31 Ben o śayyādam belāġat mýşesinde eyledüm  

  Týr-i ḫāmeyle niçe āhū-yı ma‘nāyı şikār 

 

32 Seng-i bý-dād ile göñlüm ḫānesin yıķdı felek  

  Dest-i iĥsānuñla ta‘mýr eyleseñ anı ne var 

 

33 Bir yañadan ġayret-i aķrān u ŧa‘n-ı düşmenān 

  Bir yañadan miĥnet ü ālām-ı cevr-i rūzigār 

 

34 Eyledi hāmūnveş yire ber-ā-ber ķahr idüp 

  Dā’imā gögsüm gererken ‘āleme kühsārvār 

 

 

                                                
26 Ācemāsā : Encümāsā S3 : dergehüñden : dergehinden İ 

27 Ĥaşre : Maĥşere S3 

28 cūduñdan : cūduñda S3 

34 idüp : ile S3 ; Dā’imā : ‘Āleme S3 ; ‘āleme : dā’imā S3 
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35 Ey Ümýdý mācerā ma‘lūm gel çoķ aġlama 

  El gibi sen de du‘āya el götür leyl ü nehār  

 

36 Virdügince sebzezār-ı ‘āleme neşv ü nemā 

  Ķılduġınca devr bu ŧūlāb-ı çerḫ-i bý-ķarār 

 

37 Ĥāśılı ser-sebz olup her ān ‘ömrüñ ĥāśılı 

  Şāḫsār-ı mýve-i ümmýdüñ ola mývedār 

 

                  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
36 ŧūlāb-ı : dūlāb-ı S3 
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        5 * 

  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Milket-i bāġı gelüp fetĥ itdi sulŧān-ı bahār  

  Cā-be-cā dikdi ‘alemler serv-i bustān-ı bahār   

 

2 Týġ-ı bürrānını śundı destine berķ-i seĥāb 

  Emrine baş egdi her şāḫ-ı gülistān-ı bahār 

 

3 Ĥükmin icrā itmege śu gibi gülşende revān 

  Berg-i gülde ĥall ile yazıldı ‘unvān-ı bahār  

 

4 Ġonçe peykānını a‘dā ķalbine týz itmege   

  Berg-i býd olmış durur gūyā ki sūhān-ı bahār 

 

5 Lāle-i ĥamrā ile yir yir ķızardı rūy-ı ḫāk 

  Cūşa geldi var ise ḫūn-ı şehýdān-ı bahār 

 

6 Naķd-i ezhār ile dāmānın pür itdi her dıraḫt  

  Şol ķadar gencýne virdi bāġa mýzān-ı bahār 

 

7 Tāzelendi sebzezār ile güzellendi cihān 

  Nev-cevān olsa ‘aceb olmaya pýrān-ı bahār 

 

8 Eyledi Nevrūzda bülbül hezārān naġmeler 

  Gūş idüp açdı ķulaġın verd-i ḫandān-ı bahār 

 

9 Gül gül oldı ġonçe cāmından yañaġı gülşenüñ   

  Benzini gerçi ḫazān itmişdi hicrān-ı bahār  

                                                
5   İ 21b-23a 

* Başlık : Ķaśýde-i Bahāriyye-i Ümýdý Berāy-ı Meĥemmed Çelebi  
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10 Gösterür ḫalķa yed-i beyżāyı her şāḫ u şecer     

  Mu‘cize ižhār idüp Mūsā-yı ‘İmrān-ı bahār 

 

11 Secde ķıldı bād-ı śubĥ ile gelüp şāḫ-ı çemen 

  Ġonçe eśnāmını tezyýn itdi ruhbān-ı bahār  

  

12 Çenber-i ķavs-i ķuzaĥdan geçmege raķķāś-ı çerḫ�

� � Śaĥn-ı śaĥrāyı śular saķķā-yı bārān-ı bahār 

 

13 Ŧa‘n iderse yiridür śaĥn-ı sipihre encüme 

Berg-i ezhār ile ferş-i sebz-i bustān-ı bahār  
 

14 Dikmek ister rişte-i bārān ile ḫayyāŧ-ı çerḫ�

� � Çāk olupdur dest-i cevr ile girýbān-ı bahār 

 

15 N’ola dývānına cem‘ olsa gülüñ ḫayl-i�ŧuyūr 

  Taḫtını yil götürüp oldı Süleymān-ı bahār 

 

16 Ķurdı śaĥn-ı bāġda çetr-i muraśśa‘ her dıraḫt � 

  Śaldı ‘işret naŧ‘ını sulŧān-ı erkān-ı bahār  

 

17 Cur‘a-i cām-ı sürūr-encām ile gülzārda 

Lālezār itdi çemen śaĥnını bustān-ı bahār 
 
 

18 Pençe-i mercāna beñzer pāy-ı kebg-i sebzezār 

  Mevc urup yatur çemenzār oldı ‘ummān-ı bahār   
 
 
 

19 Serv-i bālā bāġda bulsa n’ola ‘ömr-i derāz  

  Ĥıżr-āsā nūş idüpdür āb-ı ĥayvān-ı bahār  
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20 Jāleye naķd itmek içün ḫvāce-i Hindū-yı çerḫ  

  Çār-sūy-ı dehr içinde açdı dükkān-ı bahār 

 

21 Aġzın açup ŧamladur gülşende şýr-i şeb-nemi 

  Ŧıfl-ı ezhāra olupdur ġonçe pistān-ı bahār  

 

22 Ŧarf-ı śaĥn-ı bāġda hey ne ķıyāmetdür ki bu  

  Yir yüzine çıķdı cümle genc-i pinhān-ı bahār 

 

23 Sāye śaldı ferş-i gülzār-ı cihāna her dıraḫt�

  Sāyesinde ‘ayş iderse n’ola rindān-ı bahār 

 

24 Pāyına ýsār içün bir naḫl-i ‘ālý-rütbenüñ 

Ŧopŧolu lü’lü’-i ezhār ile dāmān-ı bahār 
 
 

25 Naḫl-i bustān-ı sa‘ādet gül-bün-i devlet k’anuñ 

  Sāyesinde ḫoş geçer dā’im bu sükkān-ı bahār   

 
26 Nām-ı nāmýsi Meĥemmed luŧf u aḫlāķı ĥasen  

  Lem‘a-i māh-ı ruḫı şem‘-i şebistān-ı bahār  

 

27 Bādveş yüz sürmege śaĥn-ı serāy-ı ķadrine 

  Yılda bir nevbet bulur anca bu a‘yān-ı bahār  

 

28 Nūr-baḫş olsa cihāna mihr-i luŧfıyla eger 

  Her gül-i ra‘nā ola ḫurşýd-i raḫşān-ı bahār 

 

 

29 İrmese bārān-ı luŧfı sebzezār-ı ‘āleme 

  Ola her şāḫ u şecer ḫār-ı muġaylān-ı bahār  

 

30 Śanmañ elĥān-ı ŧuyūr idüp tažallüm çerḫden 

  İşiginde göklere irişdi efġān-ı bahār 
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31 Ey nihāl-i naḫl-i�fażl u şāḫ-ı�Ŧūbā-yı cinān 

  V’ey nuķūş-ı ḫaŧŧ-ı levĥ[i] misl-i reyĥān-ı bahār 

 

32  Ġonçe-i gülzār medĥüñden oķursa bir varaķ  

 ‘Andelýbāsā ola gülşende Ĥassān-ı bahār  
 

 
33 Būy-ı mūyuñla çemen ķaśrın mu‘aŧŧar eyledi  

  Śubĥ-dem irüp nesým-i müşk-efşān-ı bahār 
 
 

34 Ger yed-i mi‘mār-ı tedbýrüñle ma‘mūr eyleseñ 

  Görmeye hergiz fenā resmini bünyān-ı bahār 

 

35 Ĥüsn-i luŧfuñla mürebbā olsa ger ebr-i hevā 

  Dürr ü gevher yaġdura gülzār-ı nýsān-ı bahār  

 

36 Ġonçe ŧūmārını baş üzre ŧutar her nev-nihāl 

  Olalı nām-ı şerýfüñ anda ‘unvān-ı bahār  

 

37 Çeşm-i ma‘lūlına ŧýmār itmege nergis bugün 

  Õāk-i pāyüñ idinür kuĥl-ı Śıfāhān-ı bahār 

 

38 Berg-i terre bāġ-ı cūduñda besātýn-i felek 

  Õūşe-çýn-i ḫırmen-i cūduñ bu dihķān-ı bahār 

 

39 Her nihāl olursa ḫāme kāġad evrāķ-ı şecer 

  Yazmada ‘āciz ķala vaśfuñ debýrān-ı bahār 

 

40 Āsitānuñdan Ümýdý bendeñi yād eylese  

  Çoķ mıdur gülzāra bir mürġ-ı ḫoş-elĥān-ı bahār  

 

                                                
36 ŧūmārını : ŧūbārını 
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41 Ġayra pervāz eylemez mürġ-ı dil-i āşüfte-bāl 

  Var iken ķaddüñ gibi serv-i ḫırāmān-ı bahār  

 

42 Virmek içün sebzezār-ı baḫtuma neşv ü nemā 

  Gözlerüm yaşı olupdur āb-ı bārān-ı bahār  

 

43 Dest-i luŧfuñla demidür sil gözüm yaşını kim 

  Virmesün ġarķa cihānı seyl-i ŧūfān-ı bahār 

 

44 Ŧab‘-ı naķķād ile oldum naķd-i Selmān-ı zamān 

  Şi‘rimüñ efgendesi cümle ġazel-ḫvān-ı bahār 

 

45 Gel temāşā eyle bu beyt-i bahāristānı kim 

  Mıśra‘-ı bābı degül anuñ gülistān-ı bahār  

 

46 Gel du‘āya ihtimām eyle yiter lāf u güzāf  

Muntažırdur el açup berg-i dıraḫşān-ı bahār 
 
 

47  Śafĥa-i gülzār naķş itdükçe naķķāş-ı felek 

  Zýb ü fer virdükçe ķaśr-ı bāġa elvān-ı bahār 

 

48  Olduġınca gülsitān mānend-i firdevs-i berýn 

  ‘Ayş u ‘işret ķılduġınca anda ġılmān-ı bahār 

 

49 ‘İzzet ü rif‘atle bul dünyāda ‘ömr-i cāvidān 

   Saña zeyn itsün cinān bāġını Rıđvān-ı bahār  
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          6 * 

      fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Çekdi şāhāne bugün gülşene ‘asker lāle 

  Al yapraķlarını çözdi ser-ā-ser lāle  

 

2 Pusuda leşker-i ezhāra ḫaber virmek içün 

  Od yaķar ķulle-i kuhsāra çıķup her lāle  

 

3 Õāmesin destine alup yine Erjeng-i bahār 

  Yazdı sürḫ ile çemen levĥine bir ter lāle  

 

4 Yine ḫınnālar idi destini gülşende bugün  

Nev-‘arūs-ı çemen olmasa idi ger lāle 
 

 
5 Var ise nāfe-i müşkýn götürür ķoynında 

 K’eyledi ḫulķ-ı dimāġını mu‘aŧŧar lāle 
 

 
6 Bezm-i gülşende tehý-dest ķalursa ne ‘aceb   

Dirhem-i jāleyi śu yirine ḫarcar lāle 

 

7 Gül gibi destine aldı yine sāķý sāġar 

Kim görüpdür bitüre şāḫ-ı�śanavber lāle  
 
 

8 Jāle mey ġonçe śurāĥý ķadeĥ-i zer nergis  

  Nūş ider bezm-i çemende mey-i aĥmer lāle  
 
 
 
 

                                                
6   İ 23b-24b 

* Başlık : Ķaśýde-i Lāle-i Ümýdý ez-Berāy-ı Meĥemmed Çelebi 

7 görüpdür : göripdür  
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9 Sūzen-i ḫār ile ġonçe ķanadup barmaġını 

  Bāġda ķan yalaşup oldı birāder lāle 

 

10 Dil-i śad-pāresidür bülbül-i zāruñ beñzer 

  Görinen gūşe-i gülşendeki ķatmer lāle 

 

11 Al fānūs ile bezm-i çemene gice gelüp 

Virdi eŧrāf-ı çemenzāra yine fer lāle  
 
 

12 Sildi dāmānı ile ķanlu yaşın Ferhāduñ 

  Śanmañuz ŧaġ eteginde görinenler lāle 
 
 

13 Mūy-ı jūlýde ile vādý-i miĥnetde bugün 

  Geçinürse n’ola Mecnūn ile hem-ser lāle  

 

14 Cā-be-cā şu‘leler[in] yaķdı gice gülşende 

  Oldı ezhār-ı çemen ḫayline reh-ber lāle 

 

15 Al vālāya śarup müşk-i terin gülşende 

  Dirhem-i jāleye naķd eylemek ister lāle  

 

16 Pūtesinde eridüp jāleyi eyler týz-āb 

  Kýmyā ŧālibidür var ise beñzer lāle 

 

17 Varaķ-ı sebz ile bir peççe-i ŧūŧýdür kim 

  Al minķārını arż eyledi yir yir lāle  

 

18 Beyża-i mürġ-ı çemenzār-ı śafādur şeb-nem 

Āşiyān şeklini gösterse n’ola her lāle  
 
 

19 Her seĥer mekteb-i gülşende yumup evrāķın 

Güle bu medĥi oķur śu gibi ezber lāle  
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20 Fāżıl-ı devr-i zamān ya‘ný Meĥemmed Çelebi  

  Bāġ-ı fażlında bu ḫurşýd bir aĥķar lāle  

 

21 Niçe şerĥ ide kemālini bir ebkem ġonçe 

  Fażlını niçe beyān ide bir ebter lāle  

 

22 Görinen lāle degüldür utanup fażlından 

  Ķızarup çihresi ķan derlere batar lāle  

 

23 Ķıldı naķķāş-ı çemen jāle ile sým-efşān 

  Raķam-ı vaśfına çün baġladı defter lāle  
 
 

24 Bāġ-ı cūduñda şehā süfre-i Ĥātem bir gül   

  Cām-ı Cem gülşen-i bezmüñdeki kemter lāle 

 

25 İşigüñ cānibine bende-i Hindū sünbül  

  Õidmet-i ḫāk-i der-i luŧfuña çāker lāle  

 

26  Nūr-baḫş olsañ eger mihr-i seḫāñ ile bugün 

   Gökde ḫurşýd-i cihān-tāba virür fer lāle  

 

27 Aķsa cūy-ı keremüñ bāġa olup ḫuld-i berýn 

  La‘lden lūle ile aķıda Kevser lāle  

 

28  Ġonçenüñ olmaz idi böyle dimāġı ḫoş-bū 

  Bezm-i luŧfuñda eger yaķmasa micmer lāle  

 

29 Āsitānuñda ķızıl manķıra śaymaz mihri 

  Āstýnin ideli pür dür ü gevher lāle  
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30 Gevher-i jāleye ķande olur idi mālik 

  Bāġ-ı cūduñdan eger eylemese cer lāle  

 

31 Cennet-i kūyuña uçmaķ diler ey ĥūr-nijād   

  Her seĥer mürġ-ı çemen gibi açup per lāle  

 

32 Serverā gülşen-i ŧab‘ında[n] Ümýdý bendeñ 

  Getürüpdür nažara bir iki ḫoş-ter lāle  

 

33 Gerçi gülşende niçe lāleler olur peydā 

  Ķopmadı daḫı velý bir buña beñzer lāle 

 

34 Pāy-māl itdi felek diyü şikāyetler ider  

  Ķapuña vardı yaķup başına odlar lāle  

 

35 Döndi vaśfuñla şu nev-ḫaŧ    güzele eş‘ārum 

  Kendüyi zýnet idüp başına śoķar lāle  

 

36 Şem‘-i luŧfuñdan uyarmaġa çerāġını eger 

  Böyle gül bezmini ķılmazdı münevver lāle  

 

37 Bāġ-ı luŧfuñda śabā ile ķatı yüz buldı  

  Başına çıķduġı ḫalķuñ budur ekser lāle 

 

38 Sille-i dest-i ġam-ı miĥnet ile bencileyin 

  Yüzi ķana boyanıķ ĥāli mükedder lāle  

 

39 Alduġınca başına gül gibi tāc-ı la‘lýn  

  Olduġınca bu çemen ḫayline server lāle  
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40 Ķaldurup leşker-i ezhāra ‘alem gülşende  

  Çekdügince çemen iķlýmine ‘asker lāle 

 

41 Dil-i a‘dāña dem-ā-dem ura ḫançer sūsen 

  Yaķa düşmenlerüñüñ başına āzer lāle  
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         7 * 
 
       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 
 
  1 Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i ḫazān  

   Śan ķırān eyledi Pervýn ile māh-ı tābān 

 

  2 Berg-i eşcār ile şol deñlü leŧāfet virdi 

   Reh-güzār-ı çemen olsa yiridür kāhkeşān 

 

  3 Baġladı şāḫ-ı çemen ķolına bir bāzū-bend 

   Eyledi bülbül-i gülzāra meger ‘ıķd-ı lisān 

 

  4 Eyledi cünd-i şitā milket-i gülzāra hücūm 

   Görüp ol ĥāleti beñzinde gülüñ ķalmadı ķan  

 

  5  Baturup çerḫini dūlāb-ı bahāruñ gerdūn 

   Õuşk-leb ķaldı bugün sebze-i śaĥn-ı bostān  
 
 
  6 Seyl-i bārān-ı şitā gülşene aķın śaldı 

   Virdi yaġmāya çemen mülkini itdi tālān 

 

  7 Bād taĥrýk ile şāḫ-ı çemen-i gülzāra  

   Neyi var ise nisār eyledi ķaldı ‘uryān 
 
 
  8 Dün ġınāsı var iken mezra‘a-i gülşende  

   Şimdi bir ĥabbeye ķādir degül aślā mürġān 
 
 
  9 Bād-ı śubĥ ile ŧurup ĥamle ķılur gülzāra 

   Her dıraḫt oldı gülistānda bugün şýr-i jiyān 

 

                                                
7   S3  49a-49b 

* Başlık : Ķaśýde-i Ümýdý Berāy-ı Meĥemmed Çelebi 
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  10 Zer-nişān neşterin aldı ele faśśād-ı çemen 

   Şāhid-i bāġa meger ‘ārıż olupdur yereķān 

 

  11 Týr-i bārān olıcaķ ķavs-i felekden nāzil 

   Ĥalķa ĥalķa tenine geydi zırıh āb-ı revān     

 

  12 Sūsenüñ ḫançerini ķıldı ser-ā-pā altun 

   Zerger-i faśl-ı ḫazān açdı çemende dükkān 

 

  13 Aldurup cümleten ālāt-ı bahārın seyle 

   Õvāce ‘aŧŧār-ı çemen itdi bugün ḫaylý ziyān 

 

  14    Mākiyān-ı dehir olmasa yiridür maġrūr 

   Ki niçe tāc-ı ḫurūs oldı çemende ġaltān  

 

  15  Uydı üleşdi şitā çünki bu deñlü göresiz 

   Śu ķoyar gülşenüñ ocaġına āḫir bārān 

 

  16 Cā-be-cā berg-i ḫazān şemse-i zer-kārýdür 

   Çekdi bir týġ-i muśaffā çemene āb-ı revān 

 

  17 Şevķden indi semā‘ itdi nücūm-ı eflāk 

   Gird-bād ile dükel raķś ider evrāķ-ı ḫazān 

 

  18 Berg-i eşcār-ı çemen düşdi bugün ḫaylý ża’ýf 

   Cā-be-cā oldı ‘urūķı ten-i zerdinde ‘ayān 

 

  19 Reh-i gülzāra döşer berg-i ḫazāndan dýbā 

   Tā müşerref ķıla ol zübde-i a‘yān-ı zamān 
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  20    Õāce-i dehr Meĥemmed Çelebi kim anuñ 

     Lāl olur fażl-ı bedý‘in göricek ehl-i beyān 

 

  21   Ĥalķa-i dergehidür māh-ı nev-i burc-ı ‘aŧā 

 Āsitānıdur anuñ evc-i sipihr-i iĥsān 
 
 
            22 ‘Ālim-i ‘ālem-i bālādur egerçi Bircýs  

  Olımaz evc-i fażýletde anuñla aķrān  

 

             23 Gördiler sözlerinüñ her biri dürr-i meknūn 

  Didiler ŧab‘-ı güher-rýzine anuñ ‘ummān 
 
 

             24 Ele pergār-śıfat alsa ‘aśā-yı āhen 

 Ķılmaya dā’ire-i fażlını gerdūn devrān  

 

              25 Şiddet-i bād-ı ḫazāndan ola ezhārı maśūn 

 ‘Āb-ı luŧfın ķıla ger śaĥn-ı çemende cereyān 

 

              26 Baĥr-i elŧāf-ı güher-bārına ĥad yoķ gördi 

 Ser-fürū eyledi ġavvāś-ı sipihr-i gerdān 

                

              27 Serverā zāt-ı şerýfüñ gibi bir gevher-i pāk 

 Daḫı ‘arż eylemedi ‘āleme kān-ı imkān  

 

               28 Kerem ü luŧfuñ ile velvele śalduñ dehre 

 Ŧolıdur śýt u śadāñ ile senüñ kevn ü mekān        

  

              29 Mihr ile māh iki keffe-i zer-kārýdür            

 Vezn içün ḫāk-i rehüñ gökde ķurıldı mýzān  

 

              30 Görmiye çerḫ ķarasını sevād-ı leylüñ 

 ‘Āleme pertev-i luŧfuñ ger ola nūr-efşān 
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               31    Õākde berg-i ḫazān śanma ruḫuñ reşkinden 

   Götürüp atdı yire kendüyi mihr-i raḫşān 

 

               32   Böyle her ķatresi olur mıdı dürr-i meknūn            

    Õāme-i ḫāmuñ eger olmasa ebr-i nýsān  

                  

             33 Õvāce-i bāġ virüp bir niçe bedre altun 

 Bāddan cevher-i ḫāk-i rehüñ aldı erzān  

 

              34 Dal olup śarśar-ı ālām ile şāḫ-ı ķaddüm 

 Teb-i miĥnetle ḫazān bergi gibi dil lerzān 

 

              35 Nāle vü āhumı taĥrýre ser-āġāz idicek  

 Õāme destümde olur ney gibi ol dem nālān 

 

36 Egleyen va‘d-i kerýmüñdür anı fi’l-cümle 

 Yoḫsa eglenmeyüp eylerdi sefer sýnede cān  

 

37 Demidür Ka‘be-i maķśūda irem ķapuñdan  

 Niçe bir ķıble-nümā gibi olam ser-gerdān 

 

37 ‘Avn-i luŧfuñ bu Ümýdýye n’ola olsa žahýr 

Ki odur şi‘r-i füsūn-sāz ile şimdi Selmān  

 

38 Dest-gýr ol ķoma ayaķda güzel başuñçün 

 Baḫt-ı bed eylemesün ḫāk ile anı yeksān 

 

 

 

 

                                                
32  ḫāmuñ: ĥāmuñ (?) 
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39 Döndügince bu cihān bāġına dūlāb-ı felek 

Āb-ı bārān-ı seĥāb eyledügince feyeżān 

 

40 Tāze vü ḫurrem olup devĥa-i bāġ-ı ‘ömrüñ 

Õoş geçe sāye-i servüñde senüñ ḫalķ-ı cihān   
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         8 * 

       fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Mevc urup yatur çemen mānend-i baĥr-i bý-kerān  

Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġavān  

 

  2 Nefĥ-i rūĥ itdi gelüp bāġa nesým-i śubĥ-dem  

   Ķālıb-ı fersūde-i gülzāra virdi tāze cān  

 

  3 Bād taĥrýk ile her sūsen zebānın depredüp  

   Zikr-i Ĥaķ eyler lisān-ı ĥāl ile açup dehān  

 

4 Yazdı jengār ile luŧf āyātını ġarrā çemen  

Nergis-i gülzār yir yir ĥall ile itdi nişān  

 

5 Gerçi ķalmışdı müşevveş dün sevād-ı ḫākde 

Şimdi mefhūm-ı çemen çıķdı beyāża bý-gümān 

 

  6 Õançer-i bürrānını şeb-nem śuvardı sūsenüñ 

   Ķılmaġ içün bülbül-i şūrýdenüñ ķanın revān 

 

  7 Ditreyüp üstine düşse n’ola ezhār-ı çemen 

   Bir içim śudur leŧāfetde bugün āb-ı revān  

 

8  Ġonçe peykānını per-tāb itmege bülbüllere 

  Her nihāl-i gül nesým-i śubĥ ile oldı kemān 

 

9 Sāyesinde ‘ayş u ‘işret ķılmaġa ġılmān-ı bāġ 

   Her dıraḫt ezhār ile ķurdı muraśśa‘ sāyebān 

                                                
8   S3 49b-50b 

* Başlık : Ķaśýde-i Merĥūm Ümýdý Berāy-ı Merĥūm Õvāce-zāde Efendi 
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  10 Mevc urur deryā-yı aĥđardur śanasın sebzezār 

  Beyża-i mürġ-ı çemen lü’lü śadef her āşiyān  

 

11 Geldi bir dýnār ile bāzār idüp Hindū-yı çerḫ 

Aldı dürr-i jāleyi gülşende yine rāyegān        

 

12 Nev-‘arūs-ı nergisüñ çeşmin mükeĥĥal ķılmaġa 

Ġonçe-i zanbaķ ŧutar destinde sýmýn sürmedān 

 

  13 Düşdi rūy-ı ḫāke yir yir berg-i ezhār-ı dıraḫt 

   Śan ķıyāmetdür dökildi yire necm-i āsumān  

 

14 Ġonçe ceybinden nisār idüp nuķūd-ı jāleyi  

Şāhid-i gül bāġda dýnārın itdi der-miyān 

 

15 Ķan ŧutup şāḫ-ı nihāl-i erġavānı bāġda  

Geldi faśśād-ı bahār aķıtdı bir ķaç ķaŧre ķan   

 

16 Ķuş dilin söyler çemen śaĥnında eŧfāl-i ŧuyūr 

Manŧıķu’ŧ-Ŧayr ögrenür gülşende mürġ-ı būstān 

 

17 Yazmaġa bu vaśf-ı rengýni devāt-ı ġonçeden  

Eyledi evrāķını gülşende güller zer-feşān  

 

  18 Efđal-i devr-i zamān u eşref-i ḫalķ-ı cihān 

Zübde-i erkān-ı ‘unśur ĥāśıl-ı kevn ü mekān 

 

19  Õvāce-zāde fāżıl-ı devrān ḫuceste-rūy kim  

Aġzın açsa lāl olur yanında her bir nükte-dān 
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20 Tūtiyā-yı reh-güzārı nūr-ı çeşm-i āfitāb 

Õāk-i pāyı zýver-i iklýl-i farķ-ı farķadān 

 

21 Žannum oldur küngür-i ḫulķ-ı celāl-i ķadrine 

Kim yaķýn olmaya her bir ŧā’ir-i vehm ü gümān 

 

22 Ya‘ný deryā-yı seḫā engüşti emvāc-ı ‘aŧā 

Dest-i gevher-baḫşı olursa n’ola gevher-feşān 

 

23 Ĥüsn-i luŧf ile nažar ķılmasa açılmaz kitāb 

Ele almasa yazılmaz ḫāme-i müşgýn beyān 

 

  24 Serverā ism-i şerýfüñle müşerref olmasa  

   Şāhid-i ma‘nā ola çeşm-i baśýretde nihān 

 

  25 Barmaġ ile ḫāme-i nāmuñ işāret eylese  

   Eyleyüp taĥķýķ-i ma‘nā her elif ola zebān  

 

  26 Mýl-i ḫāmeyle midāduñdan senüñ dest-i ķażā 

   Çekdi çeşm-i şāhid-i ma‘nāya kuĥl-ı Iśfahān 

 

  27 Sā’il-i bezm-i seḫāñ olmaġ ile pýr-i felek 

  Mihr ü mehden destine girdi bir iki ķurś-ı nān 

 

28 Bezm-i ‘ayşuñda senüñ bir āsumāný süfredür 

Kim anuñ śırma dikilmiş pýşgýri keh-keşān  

 

29 Ger nem-i bārān-ı luŧfuñla bula neşv ü nemā 

Nev-bahāra irmeye tā ĥaşre dek faśl-ı ḫazān 

 

  30 Dā’im olmazdı efāżıldan ķapuñda izdiĥām 

   Melce-i erbāb-ı ĥācāt olmasa ol āsitān  
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31 Ŧopŧolu būy-ı ‘abýr ile meşāmm-ı kā’ināt 

Õāk-i pāyüñden meger oldı śabā ‘anber-feşān 

 

32 Týġ-i nažm ile me‘āný mülkini fetĥ eyledüm 

Ser-fürū itdi gelüp baña bugün gerden-keşān 

 

33 Nāvek-i kilk-i bedý‘üm destüme alduķça ben 

Reşkden ķaddin kemān itse n’ola ehl-i beyān  

 

34 Týr-i ḫāmeyle me‘āný deştünüñ śayyādıyam  

Ķudretüm destindedür şimdi benüm her bir yabān 

 

  35 Feyż-i luŧfuñ kām-baḫş iken bu cümle ‘āleme 

Nā-murād itme Ümýdý bendeñ olsun kām-rān  

 

36 Yılduzı düşkün ziyāde ŧāli‘i idbārda 

Gerd-i ġam hergiz göz açdurmaz felek virmez emān  

 

37 Āsitānuñ var iken eflāke baş egmez varup 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 

 

38 Cilveler ķılduķça bād-ı śubĥ ile şāḫ-ı çemen 

Zýnet olduķça şukūfeyle bu naḫl-i gülsitān 

 

39 Õurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı devletüñ 

Reşkden olsun ‘adūnuñ çihresi berg-i ḫazān  
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9 * 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün  

 

1 Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev tamām  

  Gūyā ŧolandı ĥalķa-i bezm-i śafāyı cām 

 

2 Çevgān-ı sýmin urdı ķamer tūpına hilāl 

  Bu ‘arśa-i felekde bugün tā ki ala kām 

 

3 Evrāķ-ı ‘ýde ĥall ile med çekdi arada  

  Şimden gerü dürülse n’ola defter-i śıyām 

 

4 Çizmekde nıśf-ı dā’iresin ġurre-i mehüñ 

  Üstād-ı rūzigār tamām itdi ihtimām   

 

5 Atdı kenāra zevraķ-ı māh-ı nevi bu şeb 

  Beñzer temevvüc itdi bu deryā-yı nýlfām 

 

6 Yā şeb-külāhı gūşesidür oldı āşikār 

  Behrām-ı çerḫ eyleyicek nāz ile ķıyām  

 

7 Aldı zamāne destine zer tāziyānesin 

  Urup ser-i semend-i sipihre gümüş licām  

 

8 Yine śoķındı farķına bir dāne ḫūb tel 

  Beñzer ki bāz-ı çerḫ şikār aldı vaķt-i şām 

 

9 Miftāĥ-ı zerrýn alup ele ḫāzin-i felek 

  Ķudret ḫazýnesinden ider ḫalķı iġtinām 

                                                
9   S3 50b-51a 

* Ķaśýde-i Merĥūm Ümýdý Berāy-ı Merĥūm Ķāäý-zāde Efendi 

8 farķına : ķırķına (?) 
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10  Yarıldı saķf-ı ķubbe-i çerḫ-i kühen bu şeb  

  Tābende oldı nūr-ı hüdā ķalmadı žalām 

 

11 Günden śarardı bām-ı sipihr üzre bir giyāh 

  Āb-ı seĥāb-ı feyże cihān teşnedür tamām  

 

12 Beñzer görindi ĥalķa-i fitrākidür yine 

  Śayyād-ı çerḫ śayd şikār itmede müdām 

 

13 Yāḫud felekde zer kemerin bend ider hilāl  

  Yā ḫvāce ḫidmetinde bula ķadr ü iĥtirām 

 

14 Ya‘ný ki Ķāäý-zāde Efendi cenābına  

  Olmaķ diler hilāl-i felek kemterýn ġulām 

 

15 Bāb-ı serāyı ĥalķasıdur çenber-i felek 

  Ferş-i revāķ-ı rif‘atine mihr ü meh ruḫām  
 
 

16 Bālā-nişýn-i meclis-i aśĥāb-ı zevķ ü şevķ 

  Mýr-i kelām-ı bezm-i suḫandān ḫuceste-nām    
 
 

17  Naķş-ı sevād-ı ḫaŧŧı durur nüsḫa-i emel 

  Levĥ-i beyāż-ı ‘ārıżıdur levĥa-i merām 
  
 

18 Dürr-i ‘ulūma rişte-i bārýk-i ‘aķl ile  

  Oldur viren kemāliyile ĥüsn-i intižām  

 

19 Bezminde görse mýr-i śadr (?) śūret-i celāl 

  Ĥayretden anda ķalmaya hýç ķudret-i kelām 
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20 Māh-ı münýr hāleden iĥrāmını geyüp 

  Gösterdi ŧavf-ı Ka‘be-i kūyına sa‘y-ı tām 

 

21 Õalḫāl-ı zerdür anuñ ayaġında māh-ı nev 

  Saķf-ı serāy-ı rif‘atine çerḫ gök ĥamām 

 

22 Şol kim ĥarým-i kūyına sa‘y eylemez anuñ 

  N’ola olursa aña ŧavāf-ı Ĥarem ĥarām 

 

23 Gelse yiridür eşigine cerre āsumān 

  Eyler hemýşe çünki gedāya kerem kirām 

 

24 Cūy-ı seḫāsı ile bulur teşneler saķā 

  Õon-ı ‘aŧāsı ile olur muġtenem enām 

 

25 Yūsuf-misāl ķala mı hýç çāh-ı ġuśśada 

  Her kim ki luŧfı riştesine ķıldı i‘tiśām 

 

26 N’ola murāduñ üstine seyr itse ḫink-i çerḫ 

  Şāhā śunuldı çünki yed-i ķadrüñe zimām 
 
 

27 Býdār olursa çeşm[i] satāruñ ‘aceb midür 

  Çünkim virildi saña bugün ķadr ü iĥtirām 

 

28 Cām-ı cihān-nümā durur ol ŧab‘-ı śāf u pāk  

  Bulur nuķūş cümle cihān anda irtisām 

 

29 Gūş eylemezse kimse kelām-ı belýġini 

  Kilk-i bedý‘üñ urur anuñ cānına sihām 

 

 

                                                
28 ŧab‘-ı : ŧab‘ u 
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30 Ger reşĥa-i zülāl-i dehānuñdan irse feyż 

  Āb-ı ĥayāt yaġdura tā ĥaşre dek ġamām 

 

31 Geldi cenāb-ı ‘izzet ü rif‘at-me’ābuña 

  Almaķ diler Ümýdý feleklerden intiķām  

 

32 ‘Ayn-ı ‘ināyetüñi mu‘ýn ü žahýr ķıl 

  Luŧf u kerem zamānı durur ĥāśıl-ı kelām 

 

33 Bükdi bilini bār-ı ġam-ı ŧa‘n-ı düşmenān 

  Ķaddini anuñ eyledi cevr-i li’ām lām  

 

34 Ey dil şikāyeti ķo gel iḫlāś-ı ḫāś ile  

  Eyle du‘ā-yı devletine ihtimām-ı tām  

 

35 Gūş-ı sürūş-ı çerḫe du‘ā gevherini aś 

  Ķılsun feżā-yı Sidrede biñ nāz ile ḫırām  

 

36 Alup eline ĥalķa-i zerrýn-kemendini  

  Õink-i sipihr-i ser-keşi māh eyledükçe rām 

 

37 Ķadd-i ‘adūñı bār-ı melāl eylesün hilāl 

  Sen ol hemýşe gün gibi rif‘atde müstedām 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
32 ‘Ayn-ı : ‘Ayn u 
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               10 * 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ġāret  idüp yine gülzārı sipāh-ı Behmen 

Õavf u ḫaşyetle yirinde ķurıyu ķaldı çemen 

 

2 Śaĥn-ı gülşende gelüp yine zücāc-ı yaḫdan 

Kendüye śırça serāy eyledi şāh-ı Behmen 

 

3 Görinen bāl u peri üzre degül berf-i şitā 

Şöyle pýr oldı ki aġardı bugün zāġ u zaġan 

 

4 Bād taĥrýk idicek şāḫ-ı gül-i gülzārı  

Didiler kim śalınur nāz ile sýmýn-beden 

 

5 Eline aldı kemān-mühre-i māh-ı nevi çerḫ 

Oldı mürġān-ı çemenzāra yine seng-efgen 

 

6 Śarśar-ı bād ile gūyā ki ķıyāmet ķopdı 

Dökilür ŧurma yire kevkeb-i gerdūn-ı kühen 

 

7 Döndi berf içre yine çūb-ı nebāta ḫas u ḫār      

  Açdı gūyā ki dükānını seĥerden gülşen  

 

8 Başladı düşmege rýş-i çemen-i bāġa beyāż 

  Dehr elinden şu ķadar çekdi bugün derd ü miĥen 

 

 

                                                
10   İ 17a-17b 

* Ķaśýde-i  Şitā’iyye-i Ümýdý Berāy-ı Ķāäý-zāde Efendi  

3 berf-i : berf ü 

4 ile : ile bir  
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9 Śavlet-i berd-i şitādan kevkeb-i rūy-ı felek 

Muttaśıl Zühre durup çeng çalar sermādan   

 

10 Zýbaķ-ı āb-ı muśaffāyı n’ola eylese ‘ıķd  

  Kýmyā ‘ilmine mālik geçinür bād-ı çemen  

 

11 Var ise ‘ālem-i bālāya ḫazān irmişdür 

  Muttaśıl śaĥn-ı gülistāna düşer berg-i semen 

 

12 Oldı her şāḫ-ı çemen berf ile şem‘-i kāfūr 

Eyleye tā şeb-i deycūr-ı şitāyı rūşen  

 

13 Ayaġı ŧopraġına bir şeh-i ‘ālý-ķadrüñ 

Õvāce-i dehr nisār itdi ya ḫod dürr-i ‘Aden    

 

14 Mýr-i ḫayl-i ‘ulemā śadr-nişýn-i fużelā 

  Śāĥib-i mesned-i iclāl u şeh-i mülk-i süḫan   

 

15 Ĥākim-i şer‘ u sünen ĥażret-i Ķāđý-zāde 

Õvāce-i dýn ü düvel zübde-i erbāb-ı faŧan 

 

16 İremez küngüre-i rif‘atine mürġ-ı ḫayāl 

  Uçamaz evc-i celāline anuñ ŧā’ir-i žan 

 

                                                
9 Bu beytin vezni bozuktur. 

12. ve 13. beyitler metinde;  
           Oldı her şāḫ-ı çemen berf ile şem‘-i kāfūr 

Õvāce-i dehr nisār itdi ya ḫod dürr-i ‘Aden    

 
 Ayaġı ŧopraġına bir şeh-i ‘ālý-ķadrüñ 

Eyleye tā şeb-i deycūr-ı şitāyı rūşen  

şeklindedir. Anlama dikkat edilirse müstensihin mısra’ların yerlerini karıştırdığı görülmektedir. Bu 

sebeple 12. ve 13. beyitlerin 2. mısra’ların yerleri değiştirilmiştir. 

14 śadr-nişýn-i fużelā : śadr-nişýn-i ‘ulemā-i fużelā 
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17 Der-i dývārına gül-mýḫ nücūm-ı eflāk  

Meh-i nev ķaśrına zer ĥalķa-i bāb [u] revzen 

 

18 Cūy-ı elŧāf-ı seḫāsına felek nýlūfer 

Bāġ-ı ķadrinde anuñ ḫūşe-i Pervýn peren 

 

19 İrmeye dā’ire-i ḫırmen-i cūdına anuñ  

Devr iderse niçe yıl tevsen-i gerdūn-ı kühen  

 

20 Cūd-ı zātından irür nef�a-i müşk-i Tātār 

  N’ola dirlerse aña nāfe-i āhū-yı Õuten 

 

21 Jālelerdür ki olur sünbül-i terden nāzil 

  Ķaŧreler kim dökilür kilk-i güher-bārından 

 

22 Dikmege ḫil‘at-i vālāsını ḫayyāŧ-ı felek 

  ‘Ýsý-i ŧārem-i çārüm ŧutar elde sūzen  

 

23 İrmege menzil-i maķsūdına erbāb erbāb 

   Gösterür rāh ………………………….. 

 

24 Õātem-i dest-i güher-rýzine yüz sürmek içün 

  Eylese la‘l-i Bedaḫşān yiridür terk-i vaŧan 

 

25 Ey nesým-i nefes[i] nāfe-i āhū-yı Õuten            

V’ey ĥarým-i ĥaremi ķıble-i erbāb-ı zemen  

 

26 Dýde-i re’yüñe eşkāl-i me‘āný rūşen  

Şāhid-i ŧab‘uña ĥaķķā ki musaḫḫar her fen 

 

                                                
17 Der-i dývārına : Der ü dývāne 

23 İkinci mısra’ın bir kısmı yazılmamıştır.  
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27 Çeşmine inmez idi māh-ı sipihrüñ ķara śu 

  Sürme-i ḫāk-i derüñ dýdesin itse rūşen  

 

28 Sým bir āb-ı muśaffā yed-i cūduñ maķsem 

  Luŧf bir gevher-i pākýze vücūduñ maĥzen   

 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
28 Bu beyitin sonundaki rabıta ile diğer sayfada takip eden şiir birbirini tutmamaktadır. İ nüshasının bazı 

sayfalarının kopuk olması sebebiyle kaside eksiktir.  
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                                          11   

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Altun adın baķır eyler ĥazer itsün zinhār 

Böyle dā’im ŧaķılup illere n’eyler ḫātem 

 

2 Ĥāşe li’llāh ki senüñ emrüñe ser-keşlik ide  

Mūmdur ḫidmete  ey Āśaf-ı śaf-der ḫātem 
 

3 Cūy-ı elŧāf-ı kerem dest-i sa‘ādet-baḫşuñ 

Anda bitmiş gül ü nýlūfere beñzer ḫātem 

 

4 Ne kerāmet var ola gül-bün-i engüştüñde 

Ki virür śayf u şitāda gül-i aĥmer ḫātem  

 

5 Devletüñ pāyına olmasa rikāb-ı zerrýn  

Ķadr ü ķıymet bu ķadar bulmaz idi zer ḫātem 

 

6 Ķulzüm-i baĥr-i seḫādur kef-i gevher-rýzüñ 

Mevc urduķça çıķarur dür ü gevher ḫātem 

 

7 Devletüñ bezmine bir ġonçe-dehen sāķýdür 

Yaraşur destine alsa ŧolu sāġar ḫātem 

 

8 Bezm-i luŧfuñda virür ‘āleme sükker-bādām 

İçürür ŧās ile a‘dāya zehirler ḫātem  

 

 

                                                
11   İ 25a-25b 

Bu nüshanın bazı sayfaları kopmuş olduğundan kasidenin nesip bölümüne ait kısmı eksiktir. Birinci beyit 

sadece Hasan Çelebi tezkiresinde yer almakta olup beyitin nesip kısmına ait olduğunu düşündüğümüz için 

bu kısma dahil edilmiştir.  

8 Bezm-i : Bezmüñde 
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9 Şeb-i ķadrüñde olup şem‘-i çerāġ-ı devlet 

Geçinür meş‘ale-i māh ile hem-ser ḫātem 

 

10 Burc-ı rif‘atde ya bir mihr-i hidāyetdür kim 

Ķıldı rūşen bugün āfāķı ser-ā-ser ḫātem 

 

11 Dest-būsuñla bugün işini altun itdi  

  Devletüñde n’ola olursa tüvānger ḫātem  

 

12 Eline ķande girerdi bu ķadar la‘l ü güher 

Bāb-ı luŧfuñda eger eylemese cer ḫātem  

 

13 Sā‘id-i ‘izzet ü iķbāle sivār-ı zerrýn 

Devletüñ gūşına mengūş-ı mücevher ḫātem 

 

14 Bu gözi ķanlu dil-āver geçinür ‘ahdüñde  

Gösterürse n’ola ḫaśma ser-i şeş-per ḫātem 

 

15 Bezm-i ķadrüñde yine māyeye (?) eyler beñzer 

Ki ķomış farķına bir ŧās ile aḫker ḫātem 

 

16 Gösterür şekl-i devāt u ķalem engüştüñde 

Raķam-ı midĥatüñi kılmaġa defter ḫātem 

 

17 Nažar itdükçe ‘adū genc-i kef-i zýbāña 

Görinür aña iki başlu bir ejder ḫātem 

 

18 Çeşm-i mirrýḫe göz açdurmaya dest-i ķahruñ 

Bir işāret ki ķıla ķaşıyıla ger ḫātem 
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19 Serverā aġız açup bezm-i śafā-baḫşuñda 

Demidür bu ġazeli ķılsa mükerrer ḫātem 

 

20 Nūş idüp yād-ı lebüñle mey-i aĥmer ḫātem 

Ķızarur çihresi mānend-i gül-i ter ḫātem 

 

21 Dehen-i teng-i güher-bāruña öykünmez idi   

Añlayup dā’iresin bilse eger her ḫātem 

 

22 Geldügince dile peykān-ı ḫadeng-i ġamzeñ 

Zaḫm-ı sýnem ŧaķar engüştine ḫoşter ḫātem 

 

23 Yāruñ öpdükçe elin görmesün aġyār diyü  

  Õalķa nāzüklük ile la‘lini dişler ḫātem 

 

24 Dūstum aġzına mühr urmasa ger dest-i ķażā 

Dehenüñ rāzını söylerdi muķarrer ḫātem  

 

25 Niçe kez aġzına dil śoķdı ser-i engüştüñ 

Sırr-ı la‘lüñ dimek olmadı müyesser ḫātem 

 

26 Bilini bükmiş iki bār-ı belā-yı hicrān 

Dāġ-ı ‘aşkuñ idinür başına ser-ber ḫātem 

 

27 Gösterürdüm leb-i yāķūtuña öykünmegi ben 

Elüme girse ger ey yār-ı semen-ber ḫātem 

 

28 Zerger-i ŧab‘-ı Ümýdý işigüñ cānibine  

‘Arż ider mihr-i cihān-tāba ber-ā-ber ḫātem 
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29 Zýver-i medĥüñ ile kendüyi idüp tezyýn 

Ŧaķdı engüştine her beyt-i mücevher ḫātem  

 

30 Medĥüñi ŧab‘-ı füsūn-sāz ile ta‘lým itsem  

Bý-zebān nuŧķa gelüp aġız aça her ḫātem 

 

31 Añlasa ķıymetini bu güher-i nā-yābuñ 

Eline almaz idi bir daḫı zerger ḫātem 

 

32 Ŧaķduġınca biline ḫançer-i zerrýni hilāl 

  Alduġınca eline ḫusrev-i ḫāver ḫātem 

 

33 Eyleyüp śadr-ı vezāretde sa‘ādetle ķarār 

Vire engüşt-i yed-i ķadrüñe zýver ḫātem 
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                  12 * 

                    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Bālā  ķadüñe beñzemese ey nigār serv  

Bāġ-ı cihānda bulmaz idi iştihār serv 

 

2 Gülşende ḫaŧŧuñ ile olur revnaķı gülüñ 

  Bustānda ķaddüñ ile bulur i‘tibār serv 

 

3 Sen boyı servi gülşene bir gün gelür diyü  

Śaf śaf olup yol üzre çeker intižār serv 

 

4 Ķadd-i nihālüñi göreli bende olmasa 

  İtmezdi bāġ gūşesini iḫtiyār serv  

 

5 Sen śaçı Leylinüñ düşeliden hevāsına  

Mecnūnveş oldı ‘aşķuñ ile bý-ķarār serv 

 

6 Gülşen içinde şýve-i reftāruñı görüp  

  Ĥayretde ķalmış idi niçe rūzigār serv  

 

7 Şāḫ üzre śañma kim görinen āşiyānedür 

Cāmı elinde itmege def‘-i ḫumār serv 

 

8 Zülfüñ hevāsı olmasa başında derd ile 

Olmaz idi miyān gibi böyle nizār serv  

 

 

                                                
12   İ 8b-9a  

* Başlık : Ķaśýde-i Serv-i Ümýdý 

2 Bustānda : Būstānda 

8 miyān : miyānuñ 
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9 Ķaddüñe bende olalı maġrūr olup ider 

Eşcār ile oturmaġa gülşende ‘ār serv 

 

10 Ķaddi egerçi ķāmetüñe beñzer ey śanem 

Olmaz velýk sencileyin şývekār serv  

 

11 Gülşende śanma nāle iden ‘andelýbdür 

Aġlar belā-yı hicrüñ ile zār zār serv 

 

12 Bāġ içr[e] gördügince senüñ naḫl-i ķāmetüñ  

Tekrār ider bu maŧla‘ı bý-iḫtiyār serv 

 

13 Beñzerdi ola ķaddüñe ey gül-‘izār serv  

  Reftāruña bulaydı eger iķtidār serv 

 

14 Zülfüñle ‘ārıżuñ göreli sen śanavberüñ  

Düşdi hevā-yı ‘aşķuña leyl ü nehār serv 

 

15 Rāh-ı maĥabbetüñde eger ŧoġru olmasa 

Gülşende böyle ŧurmaz idi ber-ķarār serv 

 

16 Ķaddüñe ‘āşıķ olalı bý-aķl u hūş olup 

Ķaldı ‘amelden eylemege kār u bār serv 

 

17 Õaddüñ ġamı benefşeyi sökdürdi bāġda 

  Ķaddüñ hevāsı ile olur ser-güzār serv  

 

18 Seyr eyledükçe ruḫlaruñı gül ḫacel olur  

Her gördügince ķaddüñ olur şermsār serv  
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19 Mürġ āşiyānı śanma başında olup durur 

Bir şāha ḫidmet itmek ile tācdār serv  

 

20 İy şeh-suvār bāġa varup ‘işret eyle kim  

Ķarşuñda ŧurmaġ ile ider iftiḫār serv  

 

21 Õulķuñ nesými esdügince ‘ale’d-devām  

Bu gülşen içre her dem[de] olur bahār serv  

 

22 ‘Adlüñ hevāsı ile cihān bāġı mu‘tedil 

  Eymen olursa dest-i ḫazāndan ne var serv 

 

23 Bu gülşen itdi midĥatüñi bu Ümýdý kim 

  Her gūşesinde var anuñ ey şehriyār serv 

 

24 Bir demde lāleveş ķoma elden piyāleyi  

Kim geldi dehr gülşenine śad-hezār serv 

 

25 Günden güne ziyāde ola naḫl-i ķāmetüñ 

  Bāġ-ı cihānda nite k’ola pāydār serv 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
21 Bu beyitin vezni bozuktur ;  her dem[de] olur : olur her dem 
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           [GAZELLER] 

    

ĤĤĤĤARFÜ’L-ELİF  

   

1* 

          fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1       Ķāmetüñ gibi ķanı naḫl-i dil-ārā cānā 

Leblerüñ gibi ya bir aġıza gelmiş ḫurmā 

 

2       Ķaŧre-i eşk-i teridür görinen śanma ĥabāb 

Acıyup gözlerimüñ yaşına aġlar deryā 

 

      3      Gice mey-ḫānede mestāne ŧoķındum ḫaylý 

Münkesir oldı birez ḫāŧır-ı cām-ı śahbā 

 

      4      Õayli dil-teng idi yād-ı leb-i la‘lüñle senüñ 

      Ġonçe-i bāġı gelüp açdı birez bād-ı śabā 

 

      5       Týġuñ ile ķafese döndi dil-i śad-çāküm 

               Ŧūŧýdür anda ḫayāl-i ḫaŧ-ı sebzüñ gūyā 

 

       6     Şimdi dývānum ile Õusrev-i mülk-i nažmam 

               Defter-i şi‘ri Ümýdý n’ola dürse şu‘arā  

    

                                                
1  K 1b , İ 3b , S1 136a-136b 

* Başlık : Ġazeliyyāt-ı Ümýdý İ 

S1’de sadece 1 ve 5. beyitler var. 

1 ya : yā S1 ; ḫurmā : ĥelvā İ 

3 oldı birez : olsa n’ola İ 

4 yād-ı leb-i la‘lüñle senüñ : ĥasret-i la‘lüñle bugün İ 

5 dil-i : ten-i İ 
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                                   2* 

                        fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1       Leb-i la‘lüñ şarābdur gūyā 

Dür-i dendān ĥabābdur gūyā 

 

2  Berķdür lem‘a-i dil-i pür-sūz 

   Dūd-ı āhum seĥābdur gūyā 

 

3 Dil-i zerdüm nuķūş-ı ḫaŧŧuñla 

Bir müzehheb kitābdur gūyā 

 

4 ‘Aks-i āb-ı ‘izāruñ ile gözüm 

İki şýşe gül-ābdur gūyā 

  

 5 Nāfe-i çýn-i zülf-i yāra o ḫāl 

Dāne-i müşk-i nābdur gūyā 

 

 6 Sāĥil-i baĥr-i eşke her müje ḫār 

      Çeşmüm iki ĥabābdur gūyā 

 

7         Āsumāndur Ümýdý kūy-ı nigār 

                       Berķ-i āhum şihābdur gūyā 

 

                                                
2   K 1b , Ç 4b , A1 4a , S1 135b , A3 34b 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 2, 4 ve 7. beyitler var. 

1 la‘lüñ : dil-ber A3 

2 Berķdür : Bu ķadar A1  

3 Bu beyit A3’te  4. sıradadır ; Dil-i : rūy-ı A3 ; Bir müzehheb kitābdur gūyā : İki şýşe gül-ābdur gūyā A3 

4 gözüm : göñül A3 ; İki şýşe gül-ābdur gūyā : Bir müzehheb kitābdur gūyā A3 

5 Bu beyit K’da ve A3’te yoktur. 

6 Bu beyit K’da ve A3’te yoktur. 
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    3 * 

             fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

   1          Zülf-i pür-çýnüñde ḫāl-i ‘anberýnüñ dil-berā 

Bir megesdür düşdi dām-ı ‘ankebūta gūyiyā  

 

    2    Mācerā-yı dýdemi aġladuġumçün dil-bere 

Eşk-i çeşmüm egnüme geydürdi bir gülgūn ķabā 

 

   3     Dýde ķaśrını ḫarāb itse n’ola āb-ı sirişk 

Õāne kim bünyādı āb üzre ola olmaz beķā 

 

   4           Yüz bula mı ġonçenüñ başına çıķmışdı śabā 

    Yire çaldı jāle eŧfālin gelüp bād-ı śabā 

  

   5           Yād-ı la‘lüñle bu ġamgýn ḫātırum bulur śafā 

 Kim şarāb-ı nāb ey gül-çihre olur ġam-zidā   

 

  6            Ey Ümýdý ḫāk olursam rāh-ı kūy-ı yārda 

Çeşmine ehl-i cinān ide ġubārum tūtiyā 

 

 

 

 

 

                                                
3   K 1b , A1 3b-4a , İ 3b , S1 136b , A3 62a  

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 2. beyit var. 

2 aġladuġumçün : aġladuġiçün İ ; dil-bere : dil-berā A3 ; gülgūn : rengýn A1 

3 ķaśrını : mıśrını A1 ; bünyādı : bünyād-ı  İ 

4 Bu beyit sadece A1’de var. 

5 Bu beyit A1’de olmayıp İ’de ve K’da dördüncü sırada yer almaktadır ; Kim şarāb-ı nāb : Çün şarāb A3 

6 Çeşmine ehl-i cinān : Gözlerine ĥūrýler A1 
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                                 4 * 

        fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ka‘beden yüz çevirüp ey śanem-i ĥūr-liķā 

İşigüñ cānibine döndi bugün ķıble-nümā  

 

2 Ruḫı şeftālūsını öpmege virmez ol şūḫ 

Būstān-ı ser-i kūyında biñ olsa ayva  

 

3 Naḫl-i bālāsını seyr ideli ol Sidre-ķadüñ 

Ġāyet alçaķ görinür oldı nihāl-i Ŧūbā  

 

            4 Leb-i cānāna ŧolanur diyü bezm-i meyde 

Cām-ı śahbāyı bugün ortaya aldı žurefā 

 

5 Yitürüp bāde-i ‘aşķıyla Ümýdý ‘aķlın 

Mest olup düşdi bugün ḫalķ-ı cihāna rüsvā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
4   K 2a , Ç 4a-4b , İ 3b , A1 3b , S1 139a , S3 294b 

* Başlık : Ġazeliyyāt-ı Ümýdý A1 

S1’de sadece 1 ve 4. beyitler var. 

3 Sidre : naḫl S3 ; nihāl-i : gözüme A1, Ç, S3 

4 ŧolanur : ŧolaşur S3 ; aldı : almış S3 

5 ‘aķlın : ‘aķlı S3 
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                               5 * 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 İçüp dil  cūşa geldi cur‘a-i la‘lüñ şarābāsā 

Çekince cām-ı ‘aşķuñ kelle-germ oldı ĥabābāsā 

 

2 Nigārā bir ķılına almadı zülf-i siyehkāruñ 

Yolında dökilüp śaçıldı gözyaşı gül-ābāsā 

 

3 Gözüm yaşın ser-i kūyında ırmaġ itsem ol āfet 

‘Aceb mi sū-be-sū eşk-i revānum aķsa ābāsā 

 

4 Varup aġyār ile mey śoĥbetin eyler müdām ol şūḫ 

N’ola ser-geşte olsam bezm-i fürķatde kebābāsā 

 

5 Ayaġın öpmege ol şeh-suvāruñ rāh-ı kūyında 

Ümýdý ķāmet-i zerdin dü-tā ķalmış rikābāsā 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
5   K 2a , S3 292a 

* Başlık : Ümýdý S3 

1 ‘aşķuñ : la‘lüñ S3 

3 itsem : ister S3 

4  eyler : idüp S3 ; N’ola ser-geşte olsam : Beni ser-geşte eyler S3 
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           6 * 

             fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Sýnede peykān-ı týrüñ ġonçe-i güldür baña 

Cā-be-cā ŧurrañ nişānı şāḫ-ı sünbüldür baña 

 

2 Bezm-i ġamda nūş idüp her laĥža bý-hūş olmaġa 

La‘l-i rengýnüñ ḫayāli sāķiyā müldür baña 

 

3 Başum üzre gül gibi her dāġ-ı ḫūnýnüm ki var 

Bu sifāl-i serde bir ra‘nā ķaranfüldür baña 

 

4 Gülşen-i bezme śurāĥý ġonçe güller cām-ı mey 

Naġme-i feryād-ı ney elĥān-ı bülbüldür baña 

 

5 Ey Ümýdý bend-i hicrāna giriftār oldı dil 

Dā’im ol bendi geçen bu zülf ü kāküldür baña 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
6   A1 3b , Ç 4a , S3 295a 

* Başlık : Ġazeliyyāt-ı Ümýdý Ĥarfü’l-Elif  Ç , Ġazel-i Ümýdý S3 

5 bend-i : bezm-i S3 
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   7 * 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Bugün  sāķý-i bezmüñ bende-i fermānıyuz cānā 

Bir iki cām-ı meyle ālemüñ sulŧānıyuz cānā 

 

2 Seri ŧūp eyleyüp çevgān-ı zülf-i ‘anberāsāña 

Bugün kūy-ı belānuñ biz de ser-gerdānıyuz cānā 

 

3 N’ola bend-i ser-i zülfüñde her şeb nāleler ķılsam  

O bāġuñ biz daḫı bir bülbül-i nālānıyuz cānā 

 

4 Geçüp bezm-i cihānuñ bāde-i zevķ u śafāsından 

Bugün esrār-ı ḫaŧŧ-ı sebzüñüñ ĥayrānıyuz cānā 

 

5 Ümýdý gibi rāh-ı derd-i ‘aşķuñda geçüp serden  

Ser-i kūy-ı fenānuñ bý-ser ü sāmānıyuz cānā 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
7   A1 65b , Ü1 4b-5a 

* Başlık : Ümýdý Bāķýye Nažýredür A1 

1 Bugün : Yine Ü1 ;  Bir iki cām-ı meyle ālemüñ sulŧānıyuz : Maĥabbet mülkinüñ sulŧān-ı ‘ālý-şānıyuz 

A1 

2  Seri ŧūp : Serüm A1 

5 ‘aşķuñda : ‘aşķda Ü1 
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ĤĤĤĤARFÜ’L-BĀ’ * 

 

 

                  8  

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1       Māh dirlerse melā’ik saña ger itme ‘aceb 

Āfitābum kişiye gökden iner çünki laķab 

 

2        Ŧatlu ķıl aġzumı dirsem şeker-i la‘lüñle 

Aġzumuñ dadını ol dem virür ol şýrýn-leb 

 

3        Nice olmaya anuñ cān ile dil ĥayrānı 
 Lebi dil-ber lebidür ḫāl-i ruḫı müşkýn ĥab 

 

  4 Virme yüz ḫaŧŧuña zülfüñ gibi gel başuñ içün 

Rūmı ayaķlamasun pādişehüm ceyş-i ‘Arab 

 

5 Ŧaġlar deñlü Ümýdý ġama ŧāķat getürür 

Ŧaşdan mı yüregi bilmezin anuñ yā Rab 

 

 

 

 

                                                
8   K 2a-2b , Ç 4b-5a , İ 4a , A1 4b , S1 137b , S3 294b 

* Başlık : Ĥarfü’l-Bā’ Ç 

S1’de sadece 1, 2  ve 3. beyitler var. 

2 ķıl : -S3 ; dirsem : virsem S3 ; Aġzumuñ : Aġzınuñ A1, S3 ; şeker-i : sükker-i S1 

3 müşkýn : miskýn K ; Lebi : Leb-i İ  

5 deñlü : deñli Ç ; Ŧaġlar : Daġlar A1  
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         9 *  

fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Zülf-i pür-çýni sünbül-i pür-tāb 

Rūy-ı rengýni lāle-i sýr-āb 

 

2 Sünbül-i zülf-i yāra irmegiçün 
 Dökilür śaçılur müdām gül-āb  

   

3 Õam-ı ebrū-yı yār ehl-i dile 

Zāhidā saña gūşe-i miĥrāb 

 

4 Õāl-i Hindūña ķıldılar teşbýh 

Şevķden raķśa girse n’ola zübāb 

 

5 Demidür āsitān-ı meykedeye  

Düşegör ey Ümýdý mest ü ḫarāb 

 

 

     

 

 

 

                                                
9   K 2a , Ç 5a , İ 4a , A1 4a, S1 135a , A3 33b , S3 294b 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 3. beyit var. 

1 pür-tāb : sýr-āb A3 ; sýr-āb : pür-tāb A3 

2 Dökilür : Dökülüp Ç, A1 

3 Õam-ı : Cem-i İ ; dile : derde İ 

4 zübāb : rebāb K, A3, ĥabāb İ 



 

 

167 

 

 

          10  

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Gözine ḫāk-i pāy-ı nūr-baḫşuñ kuĥl ider kevkeb  

‘Aceb mi görse ey meh-rū ķarañu giceler kevkeb 

 

2 Gice bir týġ içürdi dest-i āhum miġfer-i çerḫe  

Śaçıldı her yaña odlar degüldür ay ķamer kevkeb  

 

3 Seĥergeh mýl çekse çeşmine n’ola şeh-i ḫāver 

Gice ḫāl-i ‘izār-ı yāra ŧurmaz göz ķıpar kevkeb 

 

4 ‘Uŧārid levĥa-i māh üzre yazdı misk ile nüsḫa 

Meger göz degmiş eylerken aña nā-geh nažar kevkeb 

 

5 Ümýdý ḫidmet-i ḫāk-i der-i dildāra ‘azm itmiş 

Ŧaķınmış gūşına dün gice bir ‘ālý-güher kevkeb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
10   K 2b , İ 4a , S1 137a , S3 292b 

S1’de sadece 1, 2 ve 3. beyitler var. 

3 n’ola şeh-i :  ŧañ mı şeb-i İ 

4 levĥa-i : gerçi S3 ; kevkeb : -S3 

5 itmiş : idüp K 
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11 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Ķāmetüñdür  nihāl-i nāz u firýb 

Zeķanuñ anda bir bih-i āsýb 

 

2 Nabżını ḫaste-i ġam-ı ‘aşķuñ 

El ucıyla ŧutar müdām o ŧabýb 

 

3 Dūstum bāġ-ı ĥüsn içinde bugün 

Zeķanuñ gibi ķopmadı bir sýb 

 

4 Göricek ‘āşıķ-ı ḫarýdārın 

Geydi zer cāmesini egnine şýb 

 

5 Gitdügince ba‘ýd olup ol māh 

Çıķmaġa cān Ümýdý oldı ķarýb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
11   A1 4b , Ç 5a 
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       12 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Çün  ķarār itmez binā-yı āsumān[d]a āfitāb 

 Çünki āb üstindedür bünyādı mānend-i ĥabāb 

 

2 Śalmadıysa baĥr-i emvāc-ı belāya rūzigār 

 Zevraķ-ı çerḫüñ ya eŧvārında n’eyler inķılāb  

 

3 Ĥā’il olmaz pertev-i ruḫsāruña zülf-i siyāh 

 Şu‘le-i māh-ı şeb-efrūza seĥāb olmaz ĥicāb 

 

4 Bend-i zülf-i yārda vaślın recā eyler göñül 

 Kim şeb-i Ķadr içre olurmış du‘ālar müstecāb 

 

5 Ey Ümýdý çün ḫarāb eyler bizi āḫir felek 

 Nūş idüp cām-ı şarābı olalum mest ü ḫarāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
12   İ 4a-4b 

1 āsumān[d]a : āsumān ne  
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       13 

     fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

 

1 Nūş  ider yār ile ol ġonce-dehen cām-ı şarāb 

 Demidür āhum ile olsa ciger dūde kebāb  

 

2 Çeşme geldükçe ḫayāl-i leb-i dil-ber yāruñ 

 Düşer arada yaşum kaŧrelerinden şeker-āb  

 

3 Bülbülāsā n’ola eylerse śurāĥý nāle 

 Gül gibi çünki varur elden ele cām-ı şarāb 

 

4 Gülsitān-ı dile aķıtmaġa āb-ı týġuñ 

 Cā-be-cā şerĥalarum sýnede oldı mýzāb 

 

5 Būstān-ı ser-i kūyın ŧolanur ol servüñ 

 Ey Ümýdý demidür çıķsa gözümden seyl-āb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
13   S1 141a-141b , İ 4b 

S1’de sadece 4. ve 5. beyitler var. 
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                   14 

              fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

 

1 Rūz-ı  ‘ýd oldı yine bindi ayaġa mey-i nāb 

 Ķýl u ķāle demidür başlar ise çeng ü rebāb 

 

2 Bir iki gün n’ola görinmedi ise cānā 

 Nice gelsüñ eli boş meclisüñe cām-ı şarāb 

 

3 Bezm-i rindān-ı śafāya hele ıśındı birez 

 Gerçi kim niçe zamān idi śovumışdı kebāb 

 

4 Cür‘a-i encüm-i raḫşān ile eyler cevelān 

 ‘Ýdgāh içre perý-çehreler ile dūlāb 

 

5 Devlet el virmiş iken ŧurma Ümýdý yāruñ 

 Dest-būsına seĥerden yüri var eyle şitāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
14   İ 4b 

3 kebāb : ∅_Ξ6  
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            ĤĤĤĤARFÜ’T-TĀ’ *   

 

         15  

  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Cām  çekdi lebüñ görüp ḫaclet 

Ķızarup geldi beñzine ĥumret 

 

2 Sākin oldı birez ĥavādiŝ-i dehr  

Ŧurmasun cām eylesün ĥareket 

   

3 İçelüm bezm-i ġamda ḫūn-ı dili 

Görelüm tā neye varur śoĥbet 

 

  4 Kim baķardı yüzine āyinenüñ 

Ruḫlaruñ virmese aña śūret 

 

5 Leblerüñ yādına şarāba varup 

Mey-fürūş eyledi bize ĥürmet 

 

 

 

 

                                                
15   K 2b , Ç 5a-5b , İ 5a , A1 4b-5a , S1 138b , A3 33a , S3 294b 

* Başlık : Ĥarfü’t-Tā’  Ç , Ġazel A3 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

2 İ’de yoktur ; ĥareket : cür’et A3 

3 İ’de 4. sıradadır ; tā neye : neye A3 

4 K’da ve A3’te yoktur, İ’de 2. sıradadır.  

5 İ’de yoktur, K’da 4. sıradadır. ; varup : varur A1 ; ĥürmet : ‘izzet A3 
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  6 ‘Ýd-i vaśluñ müyesser olmayıcaķ  

Rūze-i hecre eyledük niyyet  

 

7 Śundı pýr-i muġān Ümýdý ayaġ 

Eyledi gerçek er bize himmet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
6 K’da ve A3’te yoktur, İ’de 3. sıradadır. ; olmayıcaķ : olmaġçün S3 ; hecre : hecrüñe İ 

7 Eyledi gerçek er bize : Dest-gýr olup eyledi A3 ; er bize : erenlere A1 
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                                   16 

            mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1      Düşüp yār ile mā-beyne bürūdet  

Çeker sýnemde cān u dil ĥarāret  

 

2       Dehān-ı yārı yoķdan eyleyen var 

Lebinde eylemiş ḫaylý nezāket 

 

3       Alup nāzüklük ile naķd-i cānı 

Miyānuñ eyledi ortada ġıybet  

 

4      Lebüñde ḫaŧŧ-ı sebz olalı peydā 

İrişdi çeşme-i Ĥıżra küdūret  

 

5       Ümýdý bādeden geçmek olurdı  

Velý maĥbūbdan müşkil ferāġat 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
16   K 2b 
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     17 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün  

  

1 Nūş  idüp gülşende cām-ı la‘l-i cānānı dürüst  

 Mest olup çāk itdiler ġonçe girýbānı dürüst 

  

2 Çözmedin bend-i ser-i zülf-i ‘abýrāsālaruñ 

 Şāne miskýnüñ bugün ķalmadı dendānı dürüst 

 

3 Nice týr-endāz olur ġamzeñ ki ey ķaşı kemān 

 Şýşe-i ķalbi deler her laĥža peykānı dürüst 

 

4 Rāh-ı kūy-ı yārı ŧutmış ḫār u ḫāşāk-i belā 

 Yiridür şeydālaruñ ķalmasa dāmānı dürüst  

 

5 Õusrev-i mülk-i me‘ānýdür Ümýdý çākerüñ 

 Yazılur[sa] yiridür aĥkām-ı dývānı dürüst  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
17   S1 138a , İ 4b-5a 

S1’de sadece 2 ve 4. beyitler var. 

5 aĥkām-ı : aĥkāmı İ 
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         ĤĤĤĤARFÜ’ŜŜŜŜ-ŜŜŜŜĀ’ *                           

 

   18  

 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Gözüm  yaşına ol la‘l-i leb-i sýr-āb olur bā‘iŝ 

Dem-ā-dem ķana ey sāķý şarāb-ı nāb olur bā‘iŝ 

 

2 Semā‘a girse n’ola cām-ı meyden zāhid-i hüşyār 

Ki raķś-ı zerreye ḫurşýd-i ‘ālem-tāb olur bā‘iŝ 

 

3 Śurāĥý nālesi artursa n’ola cām-ı śahbādan 

Fiġān-ı ‘andelýbe çün gül-i sýr-āb olur bā‘iŝ 

  

4 Firāķ-ı dürr-i dendānuñla cārý gözlerüm yaşı 

Bu baĥr-i bý-kerāna ol dür-i nā-yāb olur bā‘iŝ  

 

5 Vücūdum ḫānesin virür Ümýdý seyle göz yaşı  

Fenā-yı dār-ı bý-bünyāduma bu āb olur bā‘iŝ 

 

 

                                                
18   Ç 5b , İ 5a , A1 5a , S1 136a , S3 296b , Ü3 34a-34b 

Bu gazel Sabahattin Küçük tarafından hazırlanan Bâkî Divanı’nın 29. gazelidir. Bâkî Divanı’nda gazelin 

altı nüshada yer aldığı belirtilmiştir. 

* Başlık : Ĥarfü’ŝ-Ŝā’  Ç , Ümýdý Ü3 

S1’de sadece 1 ve 4. beyitler var. 

3 nālesi artursa n’ola : nāle artmaķda her dem İ ; bā‘iŝ : -S3 

4 bā‘iŝ :-S3 

5 virür ; -A1 ; bu : ol İ, S3, Ü3 



 

 

177 

 

 

 

    

ĤĤĤĤARFÜ’L-CÝM  *ÝM  *ÝM  *ÝM  *    

 

                 19  

fe‘ilātün  fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1 Ĥalķa-i  zülf-i dil-ārādan geç 

Gel dilā bu ķurı sevdādan geç 

 

2 Meded ey týr-i ġam-ı ġamze-i yār 

Kerem eyle dil-i şeydādan geç 

 

3 Bezm-i ‘işretde çeküp cām-ı meyi 

Zevraķ ile yüri  deryādan geç 

 

4 İrüp ey nāle der-i cānāna 

Çenber-i çerḫ-i mu‘allādan geç  

 

5 Bir daḫı aġzuña alma cāmı 

Ey Ümýdý mey-i ĥamrādan geç 

 

 

 

 

 

                                                
19   A1 5a , Ç 5b , İ 5a-5b   

* Başlık : Ĥarfü’l-Cým Ç 

3 yüri : yüzi A1 
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       20 * 

              fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Dil  şeb-i tārýk-i ġamda nice itsün imtizāc 

 Bir gözi ķanlu sirişk āh ise bir āteş-mizāc 

 

2 Ey ŧabýbüm çeşm-i býmāruñ gibi dil-ḫasteyem 

 Şerbet-i la‘l-i şifā-sāzuñla gel eyle ‘ilāc 

 

3 Mürşid-i pýr-i muġāna ehl-i ‘aşķ olup mürýd 

 Na‘l kesmiş farķına her biri geymiş dal-tāc  

   

4 Bād-ı āhum gökde ķandýl-i mehi söyündürür 

 Āteş-i sýnem yaķar bezm-i kevākibde sirāc 

 

5 Ey Ümýdý lebleri vaśfın gören şi‘rümde dir  

 Āb-ı ĥayvān ile bulmış şehd ü şekker imtizāc 

 

 
 

 

 

 

 

                                                
20   İ 5b , S1 140b , MC2 7a , Ü3 34a 

* Başlık : Nažýre-i Ümýdý Fermāyed MC2 , Ümýdý Ü3 

S1’de sadece 4. beyit var. 

3 mürýd : ferýd MC2 ; biri : biri başına MC2 

5 gören : görüp MC2 ; şi‘rümde : şi‘rüme MC2 ; şehd ü şekker : şekker ü şehd Ü3 , şehd ü sükker MC2 
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ĤĤĤĤARFÜ’L-ĤĤĤĤĀ’  * 

 

        21  

                            fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1          Devr  idüp meclisi biñ nāz ile rindāne ķadeĥ 

Sāķiyā döndi bugün ḫaylice yārāna ķadeĥ 

 

2          Şem‘-i kāfūrını çün dikdi śurāĥý bezme  

Śubĥa dek olsa n’ola üstine pervāne ķadeĥ  

  
  3 Çerḫdür meclis aña ĥalķa-i rindān hāle 

Mey-i nāb ile ne beñzer meh-i tābāna ķadeĥ 

 

4          Pertev-i ‘aks-i ‘izāruñla gice meclisde 

Sāķiyā döndi yine şem‘-i fürūzāna ķadeĥ 

  

5          Būse-i la‘lin Ümýdýye dün idüp iķrār 

                                    Sāķiyā ŧurdı bugün ‘ahdine peymāna ķadeĥ 

     

 

 

 

 

                                                
21   K 2b-3a , Ç 6a , İ 5b , A1 5a-5b 

* Başlık : Ĥarfü’l-Ĥā’  Ç 

2 K’da 3. sıradadır.  

3 K’da 4.sıradadır. 

4 K’da 2. sıradadır ; döndi yine : dönse n’ola K   

5 Ümýdýye dün idüp : idüp yine Ümýdý İ ; ‘ahdine : ‘ahd ile K, Ç 
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                            ĤĤĤĤARFÜ’L-ÕÕÕÕĀ’ * 
 

       22 

      mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Nūş eyledükçe ķanum olur la‘l-i yār sürḫ 

Gördükçe nār-ı āhum olur ol ‘izār  sürḫ  

  

2 Bezm-i cemāle her biri bādām-ı sürḫ olur 

Olsa şarāb-ı nāb ile çeşm-i nigār sürḫ 

 

3 Ol Yūsuf-ı cemāle ḫarýdār olup yine             

Śalmış çemende ceybine ġonçe hezār sürḫ   

 

4 Bāb-ı kitāb-ı ‘aşķuñı yazmaġa bir faśıl 

Õūn-ı cigerden eyledi dil yādigār sürḫ   

 

 5 Virse şikest pençe-i mercāna yiridür 

 Õınnā ile ķılup elin ol şývekār sürḫ  

 

6 Śanma Ümýdý egnüme geydüm libās-ı al 

Õūn-āb-ı ġamla oldı bu cism-i nizār sürḫ 

 

 

                                                
22   A1 5b, Ç 6a , İ 5b-6a , S1 140a  

* Başlık : Ĥarfü’l-Õā’ Ç 

S1’de sadece 3. beyit var. 

1 ‘izār : gül-‘izār A1 

2 Olsa : Ola İ 

3 ceybine : çýnine İ 

4 Bu beyit İ’de yoktur. 

5 Bu beyit A1 ve Ç’de yoktur,  İ’de 4. sıradadır. 
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                                                                                                ĤĤĤĤARFÜ’D-DĀL * 

 

           23 

    mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün  

 

1 Revā  mı Býsütūnda eyleyüp yād 

            O Şýrýn şekli yaza ŧaşa Ferhād  

    

2 Śalınmış nāz ile śaĥn-ı çemende  

            Nihāl-i servi taĥrýk eylemiş bād  

    

3 Saña olmaz müşābih naķş-ı ĥūrý 

            Ne deñlü virse śūret aña Bihzād 

 

4 Leŧāfet bulmayup serv-i çemende 

            Nihāl-i ķaddüñe ŧoġrıldı şimşād 

   

5 Ümýdý nūş idüp her dem mey-i telḫ 

            Bu cām-ı ser-nigūndan alalum dād 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
23   A1 5b , İ 6b , Ç 6a-6b , Ü2 35b 

* Başlık : Ĥarfü’d-Dāl Ç 

3 olmaz müşābih : teşbýh olmaz Ü2 ; virse : var ise Ü2 
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                         24 * 

                  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Śayd  itdi göñlümi yine bir ŧurrası kemend 

Zülf-i siyāhın itdi anuñ gerdenine bend 

 

2 Beñzer ġazāl-i çeşmüñi ķılmaķ diler şikār 

Śayyād-ı zülfüñ almış ele ‘anberýn kemend 

 

3 Õavfum odur ki dil döke la‘l-i nigāruma 

Yoḫsa lebin dehāna alurdum niteki ķand 

 

4 Žāhir olur mıyıdı duḫān-ı ḫaŧ-ı ‘izār 

Nār-ı ruḫuñda yaķmasa ḫālüñ eger sipend 

 

5 Kimdür Ümýdý dir iseñ ey şūḫ-ı şývekār 

Bir derdmend ü bý-kes ü bý-çāre müstemend 

 

 

 

 

 

                                                
24   K 3a , A1 6a , İ 6a , S1 136a , A3 71a , MC2 15a 

* Başlık : Ümýdý A3 , Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 2, 3 ve 4. beyitler var. 

1 Śayd itdi göñlümi : Śayd-ı göñlümi A1 ; ŧurrası kemend : şūḫ-ı şeh-levend A3, A7 ; Zülf-i siyāhın itdi 

anuñ gerdenine : Ķıldı kemendi ŧurrasını gerdenüme A3, Zülf-i siyāhda itdi anuñ gerdenine MC2 

2 çeşmüñi : çeşmüñe A3 

3 Õavfum : Ķorkum A3 ; döke : -MC2 ; Yoḫsa : Yoķsa K, A3   

5 ey : eger A1, eyā MC2 ; şūḫ-ı : şūḫ u İ ; Bir derdmend ü : Bir ‘aşķ esýri MC2 ; müstemend : derdmend 

MC2 
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                  25 * 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Õusrevā  ‘ālemi ŧutdı feryād 

Söyle şýrýn dehenüñ ķılsun dād 

 

2 Yile virdüñ ol iki gýsūñı 

Nāzenýn ‘ömrümi ķılduñ ber-bād 

 

3 Õāne-i dilde görüp düzd-i ġamı 

Nāleler ķılsa ‘aceb mi feryād 

                                    

4 O ķaşı yā dile bir týr urdı 

Oldı cānumda yine zaḫm[ı] ziyād 

 

5 Ĥalķa-i zikre gelür diyü seni  

Õayli döndi yüridi dün zühhād 

 

6 Ķadd-i bālāña olup āşüfte 

Dūstum ŧaġlara düşdi şimşād 

 

 

 

 

                                                
25   K 3a , İ 6a-6b , Ü1 38b , Ü2 63b , S4 127a 

* Başlık : Nāžýre-i Ümýdý S4 

1 dād : yād Ü2 

2 İ’de ve Ü2’de yoktur ; gýsūñı : gýsūyı S4 

3 İ’de ve Ü2’de 2. sırada , Ü1 ve S4’te yoktur. 

4 İ’de 3. sırada , Ü1 ve S4’te yoktur ; O  : Ol Ü2  

5 İ’de 4. , Ü1’de ve S4’te 3. sırada , Ü2’de yoktur. 

6 İ’de 5. , Ü2 ‘de 3. sırada , Ü1 ve S4’te yoktur. 
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7 Meh-i nev śanma görüp şevķından 

Týşesin göklere atdı Ferhād 

 

8 Leb-i ḫandānuñ ile cān virenüñ 

Göreyin rūĥ-ı revānı ola şād   

 

9 Ķuluñ olalı Ümýdý bendeñ 

Başına oldı efendi āzād  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
7 İ’de 6. , Ü1’de ve S4’te 4. sırada , Ü2’de yoktur ; görüp : dilā Ü1 

8 Bu beyit sadece K’da var. 

9 Ķuluñ : Ķul İ ; olalı : olurdı Ü1 ;  oldı : olsa Ü1 
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            26 

   mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1         ‘İzāruñ şevkine dil yandurup [‘ūd] 

 Belā bezminde ķıldı yirini od 

        

2 Yaşum bārānı āḫir ķıldı peydā 

 ‘İzāruñ āteşinden ‘anberýn dūd  

 

3 Buḫūr itmez ruḫuñda çünki ḫālüñ 

 Nedür yā ol duḫān-ı ‘anber-ālūd 

 

4 Lebüñde ḫaŧŧ-ı sebzüñden eser yoķ 

 N’ola dirsem aña ĥelvā-yı bý-dūd 

 

5 Ķulı olurdum ol şāhuñ Ümýdý 

 Raķýbi ḫidmetinden ķılsa merdūd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
26   İ 6b , S1 139b 

S1’de sadece 2. beyit var. 
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     27 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün  

 

1  Ümmýd-i pāy-būsuñ ile ey nihāl-ķad 

 Ķaldı  ayaķda ‘āşıķ-ı bý-çāreler meded  

 

2 İren śafāya miśķale-i ‘aşķ-ı pāk ile  

           Āyýne gibi geyse olur egnine nemed 

  

3 Bezm-i śafāda sāķý-i sýmýn-‘izārdan 

            İrdi elüme sāġar-ı śahbā yeden biyed 

   

4 Sýnemde mevc-i baĥr-i belādur her üstüḫvān 

            Kim yir yir anda penbe-i dāġum durur zebed            

 

5 Baĥs eyledükçe Ka‘be-i kūy-ı nigārdan 

            Eyler Ümýdý işigi ŧaşın anuñ sened 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
27   A1 5b-6a , Ç 6b , İ 6b-7a , S1 140a , AE1 113a , MC2 15a 

S1’de sadece 4. beyit var. 

2 śafāya : śafā-yı MC2 

4 penbe-i : āyine-i AE1 

5 eyledükçe : itdügince Ç, AE1, idügince A1 
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    28 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Dāġ  yaķup gice bāzūsına ol şāh-levend 

Ķolına baġladı bir ḫūb güzel bāzū-bend 

 

2 Berş ü afyūn-ı ġamuñ ḫayli yubūset virdi           

 Leb-i nābuñ demidür śunar ise aġzuma ķand      

 

3  Naġme-i muŧrıb-ı dem-sāz ile pürdür gūşum 

 Nāśiĥā anuñ içün ķulaġuma girmez pend 

 

4 Nāvek-i ġamzelerüñ sýnede bulduķça şikest 

       Rişte-i cān-ı ĥazýn ile ķılur dil peyvend  

 

5 Ĥaķ bu kim bu ġazel-i pāke nažýr olmaz hýç 

 Ey Ümýdý n’ola erbāb-ı śafā ķılsa pesend  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
28   A1 6a , Ç 6b , İ 6a , S1 136b 

S1’de sadece 3. beyit var.  

1 Ķolına : Ķoluna İ, Ç 

2 aġzuma : aġzına A1 
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ĤĤĤĤARFÜ’ŹŹŹŹ-ŹŹŹŹĀL     

 

   29 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 N’ola  ‘uşşāķa gelürse o leb-i nāb leźýź 

 Ki gelür teşne-dil olanlara cüllāb leźýź  

 

2 ‘Aks-i la’lüñle bulur eşk-i revānum leźźet 

 Nitekim sükker-i nāb ile olur āb leźýź 

 

3 Gördügümce ruḫ-ı yārı n’ola bý-hūş olsam 

 Ey göñül faśl-ı bahār irse olur ḫvāb leźýź 

 

4 Õūn-ı dil nūş idicek yād iderin la‘l-i lebüñ 

 Nuķl-i sükkerle olur çünki mey-i nāb leźýź 

 

5 Düşmez aġzuñdan Ümýdý leb-i cānān hergiz 

 Geldi beñzer dil-i býmāruña ‘unnāb leźýź 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
29   İ 7a 

5 aġzuñdan : aġzından ; býmāruña : býmārına 
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                                                                                                                ĤĤĤĤARFÜ’R-RĀ’ * 

 

       30  

               mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Meclisde  ġaraż bāde ile ḫūb śadādur 

Merġūb olan ‘ālemde begüm āb u hevādur 

 

2 Urduķça cefā bārın olur meyl ziyāde 

Her cevr ü cefā k’andan irür cāna śafādur  

 

3 Dik gelmez idi ķāmet-i bālāña śanavber 

Taĥrýk iden ey şūḫ anı bād-ı śabādur  

 

4 Dil ķan yudar ise n’ola bezmüñde dem-ā-dem 

Õvān-ı ġamuñ ey rūĥ-ı revān cāna ġıdādur  

 

5 Aġyāra varup mihr ü vefā ķılmadın ol şūḫ 

Bi’llah ġaraż ancaķ Ümýdýye cefādur 

 

 

 

 

 

 
                                                
30   K 6a , Ç 6b-7a , A1 7b , S1 139a , S3 296a 

* Başlık : Ĥarfü’r-Rā’  Ç , Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 3. ve 5. beyitler var. 

2 meyl : meyli K ; cevr ü : cevr-i A1 ; k’andan : andan S3 

4 Õvān-ı : Õūn-ı S3 

5 ķılmadın : ķılmadı S3 ; Bi’llah ġaraż ancaķ Ümýdýye : Bi’llahi Ümýdýye ġaraż ya‘ný S3  
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                  31* 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Dāne-i  ḫāl-i siyāhuñ Subĥatu’l-Ebrārdur 

Levĥa-i māh-ı cebýnüñ Maŧla‘u’l-Envārdur 

 

2 Bir büt-i deyr-i melāĥatsin bu ĥüsn ü ān ile 

Saña nisbet her perý bir śūret-i dývārdur 

 

3 Aḫter-i baḫtumla ķılmaġa bugün ceng ü cidāl 

Dūd-ı āh-ı pür-şerer bir týġ-i cevherdārdur 

 

 4 ‘Anber-i sārā ḫaŧuñ zülf-i siyāhuñ misk-i Çýn 

                         Õāl-i rūyuñ nāfe çeşmüñ āhū-yı Tātārdur 

 

5 Yiridür gūş-ı şehenşāha irürse sözlerüñ 

Ey Ümýdý her kelāmuñ bir dür-i şehvārdur      

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
31   K 3b , İ 7b , S1 135a , MC2 34a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 

1 Ebrārdur : Esrārdur MC2 
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           32 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 La‘lüñ  üzre ideli ḫaŧŧuñ ķarār 

Çeşme-i ĥayvāna irmişdür ġubār 

 

2 Teşneyem la‘lüñ  zülāline disem 

İçirür bir iki týġ-i ābdār   

 

3 Raķś ider śanmañ nücūmıyla felek 

Çerḫe girmişdür bu āh-ı pür-şerār      

 

4 Býsütūn-ı ġamda nālem gūş idüp 

Başını ķaldurdı yir yir kūhsār 

 

5 Ey Ümýdý ķara çöllerde ķodı 

Nāfe miskýni bu zülf-i misk-bār 

 

 

 

 

 

 

                                                
32   K 3b , A1 8b , S1 135b , MC2 33a-33b 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

2 la‘lüñ : vaśluñ K, S1, MC2 

3 śanmañ : ḫālüñ A1 

4 nālem : tā kim A1 

5 çöllerde : cüvāllarda A1 ; Nāfe miskýni: Nāfe-i müşkýni A1 ; misk-bār : müşk-bār A1 , MC2 
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       33* 

     mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Çeşmüm  ne dem ki ḫaddüñ añup eşk-bār olur 

Bir demde śaĥn-ı bāġ-ı cihān lālezār olur  

 

2 Öldür didükçe ādemi şýveyle öldürür 

Ol şūḫ-ı pür-cefā ne ‘aceb şývekār olur 

 

3 Yaġsun ķo bāġ-ı miĥnete bārān-ı eşkümüz 

Kim şāḫ-ı ‘aşķ mýveleri ābdār olur 

 

4 Çeşmüm n’ola ḫayālüñ idinse ķarārgāh 

Dirler perýlerüñ yirini çeşmesār olur  

 

 5 Esdükçe śaĥn-ı ḫāke Ümýdý şimāl-i āh 

  Gökler yüzinde dýde-i meh pür-ġubār olur    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
33   K 3b , S1 135b , MC2 33b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 2. beyit var. 

3 şāḫ-ı : şuḫ-ı MC2 
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            34 * 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ýlün 

 

 1 Vaśluñ belā-yı hicre giriftār olan bilür 

‘Ālemde ķadr-i śıĥĥati býmār olan bilür  

 

 2 Bāzār-ı ‘aşķ-ı yār ile sūd u ziyānumı 

  Her dem metā‘-ı vaśla ḫarýdār olan bilür  

 

 3 Keyfiyyetini bāde-i cām-ı maĥabbetüñ 

  Bezm-i śafāda vāķıf-ı esrār olan bilür 

 

 4 Ĥāl-i dil-i figārı zenaḫdān-ı yārda  

  Künc-i belāda ‘aşķa giriftār olan bilür 

 

 5 Nerrād-ı  dehrüñ oyını cānā Ümýdýye 

  Ŧās-ı cefāda döne döne zar olan bilür 

 

 

 

 

 

 

                                                
34   S1 141b , S3 292a  

S1’de sadece 1. beyit var. 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

4 bilür : -S3 

5 bilür : -S3 
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    35* 

       mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Hem-dem olalı meclise ol la‘l-i nāblar 

Gözden  bıraķdı cām-ı şarābı ĥabāblar  

 

2 Şeh-bāz-ı evc-i deşt-i melāmet geçer n’ola 

Mecnūnuñ üşse başına cānā ‘azāblar 

 

 3 ‘Azm-i şikār idüp yine ol şūḫ-ı şeh-levend 

   Virmiş kemend ŧurra-i pür-çýne tāblar 

 

 4 Yüz sürmege ayaġına serv-i revānlaruñ 

  Õaylý sürindi gülşen-i dehr içre āblar  

 

5 Öldürmegise ḫışm ile ġamzeñ Ümýdýyi 

Öldürdi a begüm ya nedür bu ‘itāblar 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
35   K 3b-4a , S1 135b , MC2 32a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3. beyit var. 

2 evc-i deşt-i : deşt-i evc-i MC2 ; başına : -MC2 

3 şūḫ-ı : şūḫ u ; pür-çýne : miskýne MC2 

4 revānlaruñ : serkeşüñ MC2 ; Õaylý : Leylý MC2 

5 ya : yā MC2 
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                          36 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1        Aġzuñ ey ġonçe-dehen cām-ı mey-i ĥamrā mıdur 

          Düşmiş ol cāma lebüñ berg-i gül-i ra‘nā mıdur 

  

2    ‘Āķıbet zülfüñ gibi sevdāyı ķıldı göñlümi 

          Õāl-i ruḫsāruñ nigārā ĥabbetü’s-sevdā mıdur 

 

3     Görinen ey māh-rū zerrýn benek midür ya ḫod 

          Yüz sürer dāmānuña mihr-i cihān-ārā mıdur  

 

4      Sāye-i ķaddüñ mi yā baḫt-ı siyāhum mı benüm 

           Düşmiş ayaġuña yā zülf-i ‘abýrāsā mıdur 

 

5      Cān-ı nālānum Ümýdý sýne-i śad-çākde 

           Āşiyān-ı ḫārda bir bülbül-i gūyā mıdur 

 

 

 

   

 

                                                
36   K 4a , A1 6b , Ç 8a , S1 135b , A3 61a , MC2 33b 

S1’de sadece 1. beyit var. 

1 berg-i : yā bir A3 , ter-i MC2  

2 ķıldı : ķılduñ A3 

3 Görinen : Görünen A1 ; ya ḫod : yāḫud MC2 

4 ayaġuña yā : ayaġuña yāḫud A3 ; ‘abýrāsā : ‘anbersā A3�

5 ḫārda : yārda A3 
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  37 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Ġam-ı mihrüñle ey māh-ı münevver   

 Biri birine girmişdür felekler  

               

2 ‘Araķlar ķaŧre-i bārān-āşūb 

 Seĥāb-ı fitne ol zülf-i mu‘anber 

 

3           Dolanma bāġ-ı kūyum diyü zinhār 

        Yemýn virmiş ḫar-ı aġyāra dil-ber  

 

4 Alup çekdi kemān-ı ‘aşķı Ĥallāc 

 Cihānda oldı Manśūr u mužaffer 

 

5  Ümýdý çihre-i zerd ile cānā 

 Olupdur býşe-i ‘aşķa ġażanfer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
37   S1 140b , MC2 33a 

S1’de sadece 1. ve 2. beyitler var. 
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                                 38* 

      mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1    Śanmañ ki ḫaŧŧı la‘line yāruñ keder virür 

Teng-i nebāta pāy-ı meges ne żarar virür  

 

2     Mir’āt-ı rūy-ı yār śafā-baḫş iken dile 

Õaŧŧ-ı ġubārı irişüp anuñ keder virür 

 

3               Cām-ı mey-i viśāl ile ‘ayş ehline bugün 

Añmañ ḫumār-ı hecri śaķın derd-i ser virür 

 

4               Almaġa kuĥl-i �āk-i rehüñ nergis-i çemen 

Gülşende bād-ı śubĥ eline sým ü zer virür  

 

5          Mihrüñle ḫāk olursa Ümýdý-i nā-tüvān 

Mihr-i sipihre zerreleri nūr u fer virür  

 

 

                                                
38   K 4a , A1 7a , Ç 8b , S1 136a , S3 293a , MC2 33a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2  

S3’te 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir ; S1’de sadece 1, 4 ve 5. beyitler var. 

1 Teng-i : beng-i S3 

2 ġubārı : ġubār MC2   

3 śaķın : meded MC2  

4 Bu beyit S3’te 3. sıradadır ; śubĥ : śubĥ ile A1 

5 sipihre : sipihr S3 ; nūr u : nūr-ı K, MC2 
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   39* 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1          Rindān-ı bezme cām-ı zümürrüd külāhdur 

            Her birisi diyār-ı Ceme pādişāhdur 

 

2 Śaĥn-ı serāy-ı meykede bir ḫoş mesýredür 

            Āb u hevāsı ḫūb güzel cāygāhdur 

 

3 Boyuñca misk ile yazılu nüsḫadur senüñ 

Ŧūmār-ı zülfi baśma efendi günāhdur 

 

4 Yāra şikāyet itmege derd-i derūndan 

‘Aşķ ehline dehān u zebān şekl-i āhdur 

 

5 Başda hevā-yı kākül-i miskýni var iken 

Sevdā-yı zülfi de ne belā-yı siyāhdur 

 

6 Bir kez Ümýdý ayaġuña sürmege yüzin 

Yıllar durur yoluñda şehā ḫāk-i rāhdur 

 

 

 

 

                                                
39   K 4a , Ç 7a , A1 8b-9a , Ü2 39a , S3 298a , MC2 32b 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

1 Ceme : ġama A1 , Ç, S3 

3 senüñ : saña MC2 ; baśma : yaķma A1   

4 Bu beyit S3’te yoktur ; MC2’de 4. ve 5. beyitler yer değiştirmiştir. 

5 Bu beyit Ü2’de yoktur ; miskýni : müşkýni A1, MC2 

6 ayaġuña : ayaġına Ü2 ; sürmege : -MC2 ; yoluñda şehā ḫāk-i rāhdur : ki yoluñda şehā pāy-māldur Ü2 
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       40 

    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Õāk-i rehüñ ki çeşm-i cihān tūtiyāsıdur  

 Ey nūr-ı dýde gözlerimüñ rūşenāsıdur 

 

2 Maķtūl-ı týr-i ġamze-i ķattāldur göñül 

 Peykān-ı yār dilde anuñ ķan bahāsıdur  

 

3 Dil virdügüm saña diyeli cevre başladuñ 

 Cānā ne çāre n’eyleyelüm dil belāsıdur 

 

4 Zāl-i sipihre pýrehen-i aldur şafaķ 

 Anuñ hilāl śırma dikilmiş yaķasıdur 

 

5 Ŧarz-ı Nižāmýyi iden iĥyā Ümýdýnüñ 

 Āb-ı ĥayāt-ı nažm ile cān-baḫş edāsıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
40   K 4b , S1 136a , MC2 31b 

S1’de 3 ve 4. beyitler var. 

3 diyeli : ŧuyalı MC2 ; n’eyleyelüm dil : kendü dilümüz S1  

4 śırma : ḫurma K  
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          41 

   fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Leblerüñ  mürdeye ĥayāt mıdur 

 Ehl-i ‘aşķa ḫaŧuñ memāt mıdur 

 

2 Saŧr-ı tārýḫ ḫaŧŧ-ı la‘l-i lebüñ 

 Dehenüñ çeşme-i ĥayāt mıdur 

 

3 Kākülüñ Ķadr ruḫlaruñ bayram 

 Yā ḫaŧuñ leyle-i Berāt mıdur 

 

4 Dehen-i tengi içre cānānuñ 

 Diş mi yā ḫurde-i nebāt mıdur 

 

5  Ķatı ifrāŧ aķar Ümýdý yaşuñ 

  Gözlerüñ çeşme-i Furāt mıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
41   K 4b , S1 136a , MC2 32b 

S1’de sadece 2, 3 ve 4. beyitler var. 

3 Ķadr ruḫlaruñ  : Ķadr ü ruḫlaruñ K, MC2   

4 tengi : teng MC2 
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       42 * 

       mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Açduķça yara sýneme ol týġ-i zer-nigār 

Bir pāre ĥažž idüp açılur ķalb-i ġam-güsār 

 

2 Õod-býn olur görince dilā kendin ol perý 

Virme eline āyine luŧf ile zýnhār 

  

3 Nuķl-i lebüñle bāde-i la‘lüñ durur ġaraż 

Yinüp içilmedük ne var ey şūḫ u şývekār 

 

4 Miĥrāb-ı ŧāķ-ı ebrū-yı dildāra baş egüp 

Ķaddin hilāl iki büker eyler i‘tizār  

                         

5 Cevr ü cefā ile beni bý-zār śanmasun 

Varup Ümýdý eyleyeyin yāra āh u zār  

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
42   K 4b , Ç 7a , A1 9a , S1 136a , Ü2 64a , S3 296b , S4 120a-120b 

* Başlık : Nažýre-i Ümýdý S4  

2 S4’te bu beyit 3. sıradadır ; dilā : -Ü2 

3 S4’te 4. sıradadır ; Yinüp : Yiyüp S4 ; şūḫ u : şūḫ-ı A1, S1, Ü2 

4 Bu beyit S1’de yoktur , S4’te 2. sıradadır ; büker : büküp A1, S3 

5 śanmasun : śanma kim Ü2 ; eyleyeyin yāra : yāra eyleyeyin Ü2  
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   43  

            mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Her yaña gördi çeşmümüñ aķar bıñarı var 

Şāh-ı ḫayāl-i yār gelüp eyledi ķarār  

 

2 Sevdā-yı çýn-i zülfüñ ile ey ġazāl-çeşm 

Terk-i diyār iderse n’ola nāfe-i Tatār  

 

3 Hergiz oķunmaz āyet-i luŧf-ı vefālaruñ 

 Ġāyet ġubār yazmış anı ḫaŧŧ-ı müşk-bār  

                   

4 Ķoynum çü dāġ-ı ‘aşķ ile ŧolı filoridür 

Ger şāhid-i ḫayāli çekem sýneye ne var 

 

5 Şemşýr-i ġuśśa ile Ümýdý helāk olur  

Ŧaķılduġınca yanuña ol týġ-i zer-nigār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
43   K4b/9a , Ç 7a-7b , İ 8b , A1 9a , S1 136b , S3 296b 

S1 sadece 1 ve 2. beyitler var. K’da 1. ve 2. beyitler 4b’de, 3, 4 ve 5. beyitler 9a’da yer almaktadır. 

3 oķunmaz : oķınmaz İ 

4 S3’te 1. mısra ile 2. mısra yer değiştirmiştir ; ŧolı : ŧopŧolu İ ; sýneye : sýneme A1 

5 helāk : hilāl K ; yanuña : yanuñca A1  
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    44 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Sāķý ayaġı al ele śoĥbet zamānıdur 

 Leb-ber-leb eyle sāġarı ‘işret zamānıdur 

 

2 Dil mā’il oldı mülk-i ‘adem cānibine āh  

 Aġlarsa gözlerüm n’ola fürķat zamānıdur 

 

3 Cevr ü cefāyı añma ki vaķti degül anuñ 

 Mihr ü vefālar eyle mürüvvet zamānıdur 

 

4 Mestāne sāķiyā düşürürseñ raķýbi ger 

 Dök cur‘a gibi ķanını furśat zamānıdur 

 

5 Naķd-i ĥayāt elde iken var Ümýdiyā 

 Śarf eyle ‘ayş u nūşa ġanýmet zamānıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
44   K 5a , İ 9b , S3 296b , MC2 32a 

2 ‘adem : ‘acem İ ; mülk-i ‘adem cānibine : rāh-ı ‘adem menziline S3 

3 anuñ : iñen İ ; Mihr ü : Mihr-i İ, S3 
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        45 

          fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Yār  idüp ġayrılarla ‘işretler 

 Öldürür ādemi bu ġayretler 

 

2 Dil ķarýn-i belā-yı derd-i firāķ  

 Cān enýs-i cefā vü miĥnetler 

 

3 Bulup aġyārı it gibi depeler 

 Dest ü bāzū-yı yāra ķuvvetler 

 

4 Göñlümi yıķduġınca aġyārı 

 Gelüp ol şeh birez meremmetler 

 

5 Ķoma ayaķda gel Ümýdý ķuluñ  

 Dest-gýr olup eyle himmetler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
45   K 5a , İ 8a , S1 137a , MC2 34a 

S1’de sadece 4.beyit var.  

2 derd-i : derd ü MC2 ; cefā vü : belā-yı MC2 

3 MC2’de bu beyitle 4. beyit yer değiştirmiştir ; Dest ü : Dest-i MC2 
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           46 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Çerḫ ser-gerdānuñ olmış śanma ḫurşýd ü ķamer 

 Ĥasret-i māh-ı ruḫuñla baġrına ŧaşlar baśar    

 

2 Ġonçenüñ  ġāyetle aġzı berk imiş ey lāle-ḫad 

 Açmadı rāz-ı femüñ śordum çemende bu seĥer 

 

3 Ĥasret-i ebrūlaruñla ḫançere düşmiş hilāl 

 Ķana ġarķ olmış yatur ḫūn-ı şafaķda ey ķamer 

 

4 Zaḫm-ı sýnem týrüñ ucından n’ola ķan aġlasa 

 Aña peykān-ı ciger-dūzuñ neler geçdi neler  

 

5 Ey Ümýdý yārdan ġayra nažar eyler diyü  

 Çeşmümüñ üstine her dem kirpügüm ḫançer çeker  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
46   K 5a , İ 9b , S1 137a , MC2 33b 

S1’de sadece 2 ve 5. beyitler var. 

1 māh-ı : hāl-i MC2 

2 Ġonçenüñ ġāyetle aġzı : Ġonçe aġzı ġāyetle MC2 ; ġāyetle : ġāyetde İ ; çemende : ben aña MC2 

3 Ĥasret-i : Õançer-i İ ; ḫūn-ı : gördüm İ 
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                                 47 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1           Ser-i kūyı felekden a‘lādur 

             Māhdan mihr-i ĥüsni zýbādur 

 

2 Mýve-i ĥüsnine irişmez elüm 

 Āh kim naḫl-i ķaddi bālādur 

 

3 Dāne dāne ‘araķla ruḫsāruñ 

 Gūyiyā māh ile Süreyyādur 

 

4 Ceyş-i ḫvāb ile cenge ‘uşşāķuñ 

 Sipeh-i eşk-i çeşmi deryādur 

 

5 Žulmi ķo gel Ümýdýye dād it 

 Böyle ķalmaz begüm bu dünyādur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
47   K 5a-5b , S1 137a , MC2 32b 

S1’de sadece 3.beyit var. 

1 ĥüsni zýbādur : rūyı ġarrādur MC2 

3 māh ile : māhda S1 
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          48 * 

fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūl 

 

1 Ķaçan  týri sýnemde pinhān olur 

 Dil ü cān arasında biñ ķan olur 

 

2 Firāķ-ı lebüñle ne ĥikmet bu kim 

 Dür-i eşk la‘l-i Bedaḫşān olur  

 

3 Yolınsa ‘aceb mi yine mürġ-ı dil  

 Ġamuñ çünki sýnemde mihmān olur 

 

4 Çün ol māh-çihre degüldür perý 

 Ya cān gibi gözden ne pinhān olur 

 

5 Ümýdý dem-ā-dem lebüñ vaśf ider 

 Anuñçün sözi āb-ı ĥayvān olur  

 

 

 

 

 

 

                                                
48   K 5b , İ 9b , S1 137b , MC2 33a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3.beyit var. 

1 týri sýnemde : sýnemde týrüñ İ 

2 lebüñle ne : lebünle İ 

4 Ya : Yine MC2 ; cān gibi gözden : gözden cān gibi İ 

5 vaśf ider : vaśfın eyler K   
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               49 * 

    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Sevdā-yı  ‘aşķ ider bu dil-i bý-nevāyı gör 

Bi’llah ķaśd-ı salŧanat eyler gedāyı gör 

 

2 Derd ü belā-yı ḫaŧŧuñı dirlerdi baña āh 

Geldi yitişdi āḫir efendi belāyı gör 

 

3 Virmek dilerseñ āyine-i ķalbüñe śafā 

Mir’āt-ı cāmı al nažar eyle śafāyı gör 

 

4 Ŧurmaz ĥarým-i Ka‘be-i kūy-ı nigārumı 

Barmaķla gösterür ele ķıble-nümāyı gör 

 

5 Zerd itdi gerçi çihre-i zühhādı śūretā 

Reng itdi aña ma‘nýde zühd ü riyāyı gör    

  

6 Şehbāz-ı zülf-i yāra müşābih durur diyü 

Ögüp göge çıķardılar ey dil hümāyı gör 

 

7 Cānā Ümýdý ĥüsnüñi rengýn-edā ider 

            Gūş eyle anı gel berü ĥüsn-i edāyı gör 

                                                
49   K 5b , A1 8a , Ç 8a-8b , S1 138b , S3 295b , S4 126a , MC2 33b 

* Başlık : Ümýdý S3, S4 ,MC2 

S1’de sadece 3, 4 ve 6. beyitler var. K’da 4. ve 5. beyitler yer değiştirmiştir. 

1 bý-nevāyı : mübtelāyı S4 ; Bi’llah : Bi’llahi S3 ; eyler : ider A1 

2 Derd ü : Derd-i S4 ; dirlerdi : dir idi S4  

3 cāmı : cāma K, Ç, MC2  

4 Bu beyit S4’te yoktur.  

5 Bu beyit S4’te yoktur. 

6 dil hümāyı gör : hümāyı S3 

7 berü : beri K, MC2 
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           50 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Ķan  aġladı firāķ-ı lebüñle şarāblar 

Görince döndi üstine anuñ ĥabāblar    

 

2 Yād-ı lebüñle ḫayli dökildi śaçıldı dün 

Bezm-i śafāda cür‘a-i cām-ı şarāblar   

                         

3 Gird-āb-ı baĥr-i ‘aşķa çü śalmadı rūzigār 

Yā fülk-i dilde böyle nedür ıżŧırāblar 

 

4 Bir muŧrıb-ı yegāneye meclisde dün gice 

Çaldurdı cümle varını çeng ü rebāblar 

 

5 Nār-ı derūn-ı sýnemi görüp Ümýdiyā 

Ser-geşte oldı bezm-i belāda kebāblar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
50   K 5b-6a , Ç 9a-9b , İ 9b-10a , A1 8a , S1 137b 

S1’de sadece 1. beyit var. 

3 Gird-āb-ı baĥr-i ‘aşķa çü : Gird-āb-ı ‘aşķa çün A1 ; Yā : Ya İ 

5 kebāblar : ĥabāblar K  
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                        51 * 

   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Sýneye  dil ki ḫayāl-i ḫaŧ-ı cānān getürür 

 Ben ķarayazulıya nāme-i ‘unvān getürür 

 

2 Dýdeden ‘aks-i ‘izāruñla yaşum oldı revān 

 Beñzer ol cūya ki berg-i gül-i ḫandān getürür   

 

3 Ķondurur çihreme ḫāk-i rehini bād-ı şimāl 

 Õvācedür Rūma gelüp kuĥl-i Śıfāhān getürür 

 

4 Sýnede cān oķı ķande bulurdı týrüñ  

 Āh kim öñüne düşüp anı peykān getürür   

 

5 Seg-i cānān ile uġradı Ümýdý cenge 

 Hep bu ġavġāyı anuñ başına efġān getürür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
51   K 6a , S1 139a 

* Başlık : Nažýre-i Pādişāh K 

S1’de sadece 4. beyit var. 
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        52 * 

     fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Şol  ḫaŧ-ı zýbā ki ey dil-ber o ḫāl üstindedür 

 Mūylardur nāfe-i müşkýn ġazāl üstindedür 

 

2 ‘Ārıż-ı gülgūnuñ üzre dürr-i mengūşuñ senüñ 

 Jāledür ey ġonçe gūyā verd-i al üstindedür 

 

3 Ķaşuñ üstinde nigārā ŧurra-i ‘anber-feşān 

 Beñzer ol ebr-i siyāha kim hilāl üstindedür 

 

4 Mū-miyānuñla dehānuñ yād idüp meclisde dün  

            Muŧrıb-ı bezm-i terāne ķýl ü ķāl üstindedür  

 

5 Ķāmet-i bālā-yı yār üzere turunc ġabġabın 

 Sýbdür gūyā ki bir mevzūn nihāl üstindedür   

 

6 ‘Ārıżuñ üzre nigārā zülf-i pür-çýnüñ senüñ                      

 Beñzer ol emvāca kim āb-ı zülāl üstindedür     

 

7 Bülbülāsā �ār-ı hecr ile Ümýdý nālede 

 Gül gibi ol ġonçe-leb ġunc ü delāl üstindedür 

 

 

                                                
52   K 6a , S1 139a , S3 296a 

* Başlık : Nažýre-i Pādişāh K , Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 1, 2, 3 ve 5. beyitler var.  

1 müşkýn : miskýn K 

3 S3’te 5. sıradadır. 

4 S3’te 3. sıradadır. 

5 S3’te 4. sıradadır ; bālā-yı yār üzere turunc ġabġabın : bālā-bülendüñ üzre cānā ġabġabuñ K  

6 ‘Ārıżuñ üzre nigārā: ‘Ārıż-ı tābuñda naķş-ı S3 ; üstindedür : -S3 
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          53* 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Her ķaçan  ol ġonçe-leb meyl-i şarāb-ı nāb ider 

 Cām-ı meyde leblerin berg-i gül-i sýr-āb ider 

 

2 Cām-ı Cemle sürdügi devrānı yād idüp bugün 

 Her ĥabāb-ı mey sirişk-i dýdesin ḫūn-āb ider 

 

3 Çār-pāre sýnemi bezmüñde yād itdükçe ben 

 Kendüyi raķķāś-ı meclis ortaya pertāb ider 

 

4 Beñzedüp ol ķıble-i cānuñ ḫam-ı ebrūsına 

 Secde itdükçe felek māh-ı nevi miĥrāb ider 

 

5 Ķanına girer Ümýdý derdmendüñ dūstum 

    Her ķaçan la‘l-i lebüñ meyl-i şarāb-ı nāb ider 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
53   K 6b , S1 139a-139b , S3 296b 

* Başlık : Ümýdý S3 

1 meyl-i : bezm-i S3 ; meyde : meyden S3 

2 ider : -S3 

3 bezmüñde : meclisde S3 

4 Bu beyit S1’de yoktur ; itdükçe : ķıldukça S3 ; ider : -S3 
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       54 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Yüzine  zülf-i müşk-efşānını dil-ber niķāb eyler 

 Görinmez ‘āşıķ-ı miskýnine ya‘ný ĥicāb eyler 

 

2 Dem-ā-dem şýşe-i çeşmümde mihr-i pertev-i ĥüsnüñ 

 Õayāl-i rūy-i zýbāñ ile gözyaşın gül-āb eyler 

 

3 Varup aġyāra vaślın va‘deler eyler müdām ol şūḫ 

 Baña geldükçe ammā muttaśıl nāz u ‘itāb eyler 

 

4 Süvār-ı esb-i nāz olduķça meydān-ı melāĥatde  

 Ümýd-i pāy-būsuñ ķaddümi şekl-i rikāb eyler 

 

5 Õalāś olmaġa bu çerḫ-i sitemkāruñ cefāsından  

 Ümýdý dergeh-i ‘ālýñe varup intisāb eyler 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
54   K 6b , S1 139b , S3 297b 

S1’de sadece 1, 2 ve 3. beyitler var. 

1 müşk : misk K 

3 ammā : ŧurmaz S3 

4 esb-i nāz olduķça : olduķça esb-i nāza S3 ; rikāb : rebāb S3 ; eyler : -S3 

5 eyler : -S3 
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       55* 

                 mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 La‘lüñ yanında cür‘a-i peymāne pest olur 

Devr-i lebüñde revnaķ-ı sāġar şikest olur 

 

2 Sürdükçe cām-ı bāde-i gülgūnı dā’imā 

Sāķý-i bezme bülbüleler zýr-i dest olur  

 

3 Cānā hevā-yı la‘l-i lebüñle ĥabābvār 

Āvāreler şarāba düşüp mey-perest olur  

 

4 Bezm-i śafāda la‘lüñ emen ‘aķlın aldurur 

Meclisde cür‘a içse kişi ķatı mest olur 

 

5 Gūş eyleyüp Ümýdý bu şi‘r-i bülendüñi 

            Elĥān-ı mürġ-ı naġme-serāyān pest olur  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
55   K 6b , A1 9b-10a , Ç 9b , S3 296b 

* Başlık : Ümýdý S3 

1 sāġar : ‘anber S3 

2 Sürdükçe : Śorduķça K 

3 ĥabābvār : ĥayāt var Ç ; olur : -S3 

4 olur : -K, -S3 

5 şi‘r-i bülendüñi : şi‘ri bülendi A1 
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      56* 

                  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Fāş  itme rāz-ı ‘aşkuñı bülbüllere seĥer 

 Ey ġonçe-i nihāl açılma śovuķ geçer 

 

2 Bār-ı belāña śabr idemezken dil-i ĥazýn 

 İnśāf aña itdi taĥammül raķýb-i ḫar 

 

3 Bāzār-ı ‘aşķ içinde eyā ḫvāce-i cemāl  

 Śanma gözüm yaşı gibi lü’lü’-i ter düşer 

 

4 Yaķdı derūnı lāle-i ḫāl-i ‘izār-ı yār 

 Dürr-i dehānı jāle-i bāġı düşürdi ter 

 

5 Her dem ḫadeng-i ġamzeñe sýnem nişānedür 

Bu deñlü zaḫm-ı�týr baña ķande baş ŧutar  

 

6 Mūy-ı miyān-ı yārı der-āġūş idem diyü 

 Ķıldı Ümýdý miĥnet ile ķaddini kemer 

 

                                                
56   A1 8a , İ 7a , S1 135a , A3 75b , Ü2 44b , S3 294b , MC2 31b 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 3 ve 5. beyitler var. 

1 açılma : śaķın başuña Ü2 

2 belāña : belāya A3, Ü2 , S3 , MC2 ; aña : aña ki MC2 ; itdi taĥammül : taĥammül itdi İ , itdi aña 

taĥammül S3 

3 lü’lū-yı ter düşer A1 , S1 : ola lü’lū-yı ter İ  

4 derūnı : derūn A3 ,Ü2 ; lāle-i ḫāl-i : lāleyi ḫār-ı Ü2 , lāleyi ḫāl-i S3 ; Dürr-i : Dürc-i Ü2 ; bāġı : bāġ 

MC2 

5 Bu beyit sadece A3 ve S3’te yer almaktadır ; baña : belā S3 

6 miĥnet ile : miĥnetde MC2 ; ķaddini : baġrını S3 
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                57 * 
 
        fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

  

1 Cām-ı Cemden ḫazýne ķalmışdur  

 Bir nice ḫum defýne ķalmışdur 

 

2 Kendüden geçdi Ķays ile Ferhād 

 Bezm-i ġamda kemýne ķalmışdur 

 

3 Dest-i cevr-i nigār ile hergiz 

 Ne girýbān ne sýne ķalmışdur 

 

4 Gerden-i yāra ķol śalanlarda 

 Zülf ile ‘anberýne ķalmışdur 

 

5 Dile bend itmeden degül ĥālý 

 Göñlüm ol zülf-i çýne ķalmışdur 

 

6  Õançer-i yāra öykünürse ne ġam 

  Sūsen ancaķ diline ķalmışdur 

 

7  Her kişi yārı ile ḫurrem ü şād  

             Bu Ümýdý yirine ķalmışdur   
 
 
 

                                                
57   S1 139a , S3 296a , MC2 33b 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 6. beyit var. 

3 hergiz : ey dil MC2 

4 Bu beyit MC2’de yoktur.  

5 ķalmışdur : -S3 

6 Bu beyit MC2’de yoktur ; ķalmışdur : S3 
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               58 * 

             mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Felekde  śarśar-ı āhumla mihr-i āsumān ditrer 

            Dem-i bād-ı śabādan gūyiyā berg-i ḫazān ditrer  

 

2 Yürek oynadı śanma ḫavf-ı týr-i ḫūn-feşānuñdan 

            Görince üstine anuñ bu ķalb-i nā-tüvān ditrer 

  

3 Olursa bir içim meclisde virmez zāhid-i ḫuşka 

             Mey-i nābuñ şu deñlü üstine pýr-i muġān ditrer 

 

4 Görüp teb ŧutdı lerzān oldı śanmañ cism-i býmārı  

            Ki yād idüp ġam-ı hicrān-ı yārı her zamān ditrer 

 

5 Çekince ey Ümýdý sýneye ol sým-endāmı 

            Yürek oynar beden lerzān olur cismümde cān ditrer 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
58   A1 6b , Ç 9a , İ 7a , S1 135a , MC2 31b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2  

3 deñlü : deñli A1, Ç 

4 ŧutdı lerzān oldı śanmañ cism-i býmārı : dutdı śanmañ çeşm-i býmārı olup lerzān  İ , ŧutdı lerzān oldı 

śanmañ çeşm-i býmārı A1  

5 ol : bir A1, Ç   
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          59 * 

  fe‘ilātün   mefā‘ilün   fe‘ilün 

 

1 Eyledük  týr-i yāra sýne siper 

 Ey dil ammā içeñ bulur ne çeker 

 

2 Göñline girdi ġonçe-i bāġuñ 

 Vaśf-ı dendānuñ ile jāle-i ter 

 

3 Õāk-i pāyüñ getürdi bād-ı śabā 

  Didiler aña Genc-i Bād-āver 

 

4 Bāġ-ı kūyuñda ey nihāl-i cefā 

  Lāzım oldı ḫar-ı raķýbe semer 

 

5 Nažmuña ey Ümýdý ķıymet yoķ 

  Ŧab‘-ı pāküñ olalı kān-ı güher 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
59   A1 7a , İ 7b , S1 135a , A3 72a , Ü2 63a , MC2 34b 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

2 jāle-i : ġonçe-i A3 

3 getürdi : çü gördi Ü2  

4 cefā : śafā A1, A3 

5 ķıymet yoķ : yoķ ķıymet A3 
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    60 *  

 

              fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Çerḫ-i bed-mihr dem-ā-dem niçe biñ ķan eyler  

 Śubĥ bu ĥāli görüp çāk-i girýbān eyler 

 

2 Ŧālib-i nūş olana virmek içün nýş-i belā 

 Keh-keşānı bu felek her gice su‘bān ider 

 

3 Birini vuślat-ı cānān ile ḫandān itse 

 Biñini miĥnet ü hicrān ile giryān eyler 

 

4 Ne viśālinde sebāt u ne firāķında beķā 

 ‘Āķıbet cümlesini ḫāk ile yeksān eyler 

 

5 Ey Ümýdý görinen śanma meh-i nev kim çerḫ 

 Ķanuñı dökmek içün týġuñı ‘uryān eyler  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
60   MC2 40a-40b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed  
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            61 

                mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Hevā-yı  ‘aşķ başda dilde tāb-ı nār-ı fürķat var 

  Belā ḫākinde ten pā-māl ü gözde āb-ı ĥasret var 

 

2 N’ola bezm-i belāda sýne-i nālānı çāk itsem 

 Derūn-ı dilden ol yāra yine ‘arż-ı maĥabbet var 

 

3 Meger nūş eylemiş cām-ı şarāb-ı ‘aşķ-ı cānānı 

 Seĥerden güllerüñ gördüm yine beñzinde ĥumret var 

 

4 Meh-i nev śanma ŧutdum çerḫe týġ-ı şu‘le-i āhı 

 ‘Adū-yı bed-nihāda ölmez isem ḫayr-niyyet var  

 

5 Lebüñ yādına cān virmiş diyü Ferhād-ı dil cānā 

 Yine efvāh-ı ‘ālemlerde bir Şýrýn ĥikāyet var 

 

6 Rumūz-ı bāb-ı zühdi ĥāl idinmiş didiler zāhid 

 Nažar ķıldum o nā-dāna bugün ḫaylýce ĥālet var    

 

7  Gehý derd-i firāķ-ı yār u gāhý ŧa‘ne-i aġyār 

 Ümýdý śanma bu miĥnet-serāda istirāĥat var  

                                                
61   İ 7b , S1 135a-135b , Ü1 63a-63b , S3 297a , MC2 33a 

S1’de sadece 2, 3 ve 7. beyitler var. 

2 nālānı : sūzānı İ, S3 ; dilden : dilde Ü1  

3 Bu beyit Ü1’de yoktur, MC2’de 6.sıradadır ; Seĥerden güllerüñ gördüm yine beñzinde : Seĥerde 

güllerüñ beñzinde gördüm yine S1, S3 , Seĥerde güllerüñ beñzinde gördüm ḫaylý MC2 

4 Bu beyit S3’te yoktur , Ü1’de ve MC2’de 3. sıradadır  ; Meh-i nev : Meh İ ; ḫayr : yine MC2 

5 Bu beyit Ü1’de 4. sıradadır ; diyü : gibi MC2 

6 Bu beyit sadece Ü1, S3 ve MC2’de var ; ḫaylýce ĥālet : ḫaylý cehālet S3 

7 firāķ : ķarār İ ; firāķ-ı yār u : firāķ Ü1 ;  yār u gāhý : yār gāhý S1, S3, MC2 
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    62 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Yanına  taķınup yine bir týġ-ı zer-nigār 

 Ķırdı geçürdi ‘ālemi ol şūḫ-ı şývekār 

 

2 Altun beneklü cāme śanur egnümüzde yār 

 Ķılsa iĥāŧa cismümüzi āh-ı pür-şerār 

 

3 ‘Uşşāķ-ı bý-nevāya o şeh nāza başladı 

 Nālem ‘aceb mi sünbülede eylese ķarār 

 

4 Alup elin iletdi ser-i kūy-ı dil-bere 

 Yirden götürdi ḫāk-i vücūdum bu rūzigār 

 

5 Bezm-i śafāda ŧolular içdükçe dūstum 

 Yüz virme būse de śaķın aġyāra zýnhār  

 

6 Levĥ-i żamýre şekl-i ruḫ-ı yārı naķş idüp 

 Göñline girdi ‘āşıķ-ı zāruñ ḫayāl-i yār  

 

 

 

 

                                                
62   K 10b , İ 8a , S3 297b , S1 136b, S4 119b , MC2 33b 

S1’de sadece 4 ve 6. beyitler var. 

* Başlık : Ümýdý Çelebi S3 , Ümýdý S4 

1 Bu beyit İ’de yoktur ; taķınup : taķılup S4 ; şūḫ-ı : şūḫ u S3 , S4 

3 MC2’de 4. sıradadır ; Nālem : ‘Ālem MC2  

4 S4’te yoktur ; MC2’de 6, İ’de 5. sırada olup S3’te 6. beyitle yer değiştirmiştir. 

5 K’da ve S4’te yoktur ; MC2’de 3., İ’de 2. sırada olup S3’te 3 beyitle yer değiştirmiştir ; būse de : -İ  

6 İ’de 4. sırada olup K’da ve S4’te yoktur. 
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7 Başın aşaġa itmez idi çerḫde hilāl  

 Ay rūy-ı yārdan eger olmasa şermsār  

 

8 Õaŧŧ-ı ‘izārını śaķın ol māha yüzleme 

 Şāyed Ümýdý ḫāŧırına irişe ġubār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
7 Bu beyit sadece S4’te var. 
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   63 

           mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1  Śūfý  ġarażuñ çün bir iki cām-ı śafādur 

Yā tāc-ı riyā başuña bilsem ne belādur  

 

2 Ey bād-ı śabā çýn-i ser-i zülfini yāruñ 

Müşk-i Õutene eyleme teşbýh ḫaŧādur 

 

3 Cür’et ola mı zāhid-i śad-sāleden ey dil     

Egninde śaķın ḫırķasına baķma ķabādur  

 

4 Seyr eyle dilā resmini eşkāl-i cihānuñ 

Baķ cām-ı meye āyine-i gýtý-nümādur 

                     

5 Dil virme Ümýdý śaķın ālāyiş-i dehre 

Kim ‘āķıbet-i kār anuñ śoñı hebādur 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
63   A1 9b , Ç 7b , İ 8a , S1 137a , MC2 32a 

S1’de sadece 3. beyit var. 

1 başuña : başuñda MC2 

2 Müşk-i : Misk-i MC2 

3  Cür’et ola mı : Cür’et mi gelür MC2 ; ola : gele A1, Ç, S1 ;  śad-sāleden : śad-sālede İ 

4 cihānuñ : zamānuñ A1 ; meye : meye ki Ç, A1 , MC2 

5 ‘āķıbet-i kār : ‘āķıbetü’l-emr kār A1 ; hebādur : fenādur MC2 
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64* 

             mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Ŧarf-ı kenār-ı  bāġa varup düşdi jāleler 

Bād-ı bahār ile gülüp açıldı lāleler 

 

2 Yanardı tāb-ı sūziş-i ‘aşķuñla ġonçeler 

Śu sepmese derūnına bir pāre jāleler   

 

3 Bezm-i çemende zühd ü riyā ile ceng idüp 

Meydāna sürdi raḫşını gülgūn piyāleler   

  

4 Künc-i belāda ‘āşıķ-ı dil-ḫaste-i ġama 

Derd ü firāķ u ġuśśa vü ġamdur nevāleler 

  

5 Gül gibi yār ḫār raķýb ile hem-nişýn 

  Bülbül gibi Ümýdý n’ola ķılsa nāleler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
64   A1 9b , Ç 7b-8a , İ 8b , S1 137a , MC2 32b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

4 Derd ü : Derd-i A1, Ç 

5 �ār raķýb : raķýb-i �ār İ  
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             65 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Göñül  ķul olmaġa bir şūḫ u şeh-levend ister 

 Õam-ı gýsū-yı müşkāsāların boynına bend ister 

 

2 Dem-ā-dem sāyesinde ḫoş geçüp ‘ayş itmege anuñ 

 Göñül bāġ-ı cihānda bir nihāl-i ser-bülend ister 

 

3 Belā bezminde cām-ı bāde-i ġam telḫ-kām itmiş 

 Leb-i şýrýn-i sāķýden göñül bir pāre ķand ister  

  

4 Kelāmuñ nāśiĥā bezm-i śafāda eyleme żāyi‘ 

 Dil-i şeydāsı ‘uşşāķuñ ne söz diñler ne pend ister 

 

5 Ümýdý çıķmaġa ķaśr-ı viśāl-i yāra düzd-i dil  

 Duḫān-ı āh-ı āteş-bārdan aña kemend ister  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
65   İ 8b 
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   66* 

  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Õaŧŧ-ı  sebzüñ lebüñde cāna deger 

 Leblerüñ cān ile cihāna deger 

 

2 İreli kūy-ı yāra şevķinden 

 Āhumuñ başı āsumāna deger 

 

3 Sürme-i ḫāk-i pāy-i cānāna 

 Nūr-ı çeşm-i güher-feşāna deger 

 

4 Õam-ı ebrū-yı yār her birisi 

 Misk tozlu iki kemāna deger 

 

5 Ey Ümýdý o ķaşları yānuñ 

 Ķanlu peykānı dilde cāna deger  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
66   K 10b , İ 8b-9a , S1 136b , S3 293a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

2 şevķinden : zevķinden S3 

4 Õam-ı : Ġam-ı S3 ; Misk : Miski S3 

5 yānuñ : yāyuñ S3 ; Ķanlu peykānı dilde : Dilde peykān-ı týri S3 
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   67* 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Ķaddüñ  ġamıyla dilde elifler ki vardur 

 Gülzār-ı tende ey yüzi gül şāḫsārdur 

 

2 Yād ideli çemende lebüñle ruḫuñ nesým  

 Ġonçe henūz açılmadı gül şermsārdur 

 

3 Yaşum ki ķanlu çihreme her dem revānedür 

 Bir cūydur kenārı anuñ lālezārdur 

 

4 Baḫt-ı siyāhum üstüme geldi ziyārete 

 Ķabrümde śanma sāye-i seng-i mezārdur 

 

5 Hergiz kenāra gelmedi ol dürr-i nāzenýn 

 Deryā-yı eşküm anuñ içün bý-kenārdur 

 

6 Ķaddüm nihāl-i bāġ-ı belā-yı firāķdur 

 Cevr ü cefā-yı yār aña berg ü bārdur 

 

7 Aġyār o serv-ķaddi bugün eyledi kenār 

 Yaşı Ümýdý gözlerümüñ cūybārdur 

 

 

 

 
                                                
67   K 10b , İ 9a , S1 136b , S3 297a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 4. beyit var , S3’te 5. ve 6. beyitler yer değiştirmiştir.  

2 gül : gül ise S3 

7 eyledi : ideli K 
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       68 

             fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Dili  bend eyleyen o gýsūdur 

 Beni āşüfte eyleyen būdur 

 

2 N’ola göñlüm düşerse ḫançerüñe 

 Ki leŧāfetde bir içim śudur 

 

3 Õāk-i pāyüñe tūtiyā dirsem 

 N’ola ey dūst göz terāzūdur 

 

4 Õāl-i ru�sārı misk-i Rūmýdür 

 Mūy-ı zülf-i siyāhı şeb-būdur 

 

5 Misk ile nüsḫa yazdı ḫaŧŧ-ı ġubār 

 Gördi çeşm-i nigār śayrudur 

 

6 Beni şehr içre eyleyen rüsvā 

 Bir yüzi gün hilāl-ebrūdur 

 

7 Dem-be-dem eşkümi revāne ķılan 

 Ey Ümýdý o ķadd-i dil-cūdur 

 

 
                                                
68   İ 9a , S1 136b , Ü1 54b-55a , MC2 34a-34b 

S1’de sadece 2, 4 ve 5. beyitler var. 

1 Dili : Dile İ, MC2 

4 Ü1’de 5. sıradadır. 

5 Ü1’de 4. sıradadır ; nigār : nigārı Ü1 

6 Bu beyit sadece Ü1’de ve MC2’de var.  

7 Dem-be-dem eşkümi revāne ķılan : Cūyveş yaşumı revāne iden Ü1; eşkümi : yaşumı MC2   
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     69 

             fa‘ilātün  fa‘ilātün  fa‘ilātün  fa‘ilün 

 

1 Dil  n’ola zülfüñde eylerse fiġān u zārlar  

Giceler çün nāleye āġāz ider býmārlār 

 

2 Õāl-i ‘anber-bāruña beñzer diyü misk-i Õuten 

Dūstum başladı bürüp śarmaġa ‘aŧŧārlar 

 

3 Uyduñ ulaşduñ diyü erbāb-ı ‘aşķa ol perý 

Seg raķýbi dā’imā itler gibi āzārlar 

 

4 Zülf-i kāfir-kýşüñe öykündügiçün ey śanem 

Rāhibe ejder görinür ĥalķa-i zünnārlar   

 

5 Ey Ümýdý bāġ-ı ruḫsārın görelden mürġ-ı dil 

Õār olupdur çeşmine anuñ gül-i gülzārlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
69   K 9a , Ç 9b , İ 10a , A1 8b , S1 137b 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

2 misk-i : müşk-i S1 

5 gül-i : gül ü İ 
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              70 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Aġzumda  vaśl-ı la‘l-i lebüñ cām-ı bādedür 

 Bezm-i belāda şevķum anuñçün ziyādedür 

 

2 Āsūde-ḫātır ola mı ḫāk-i belāda ten 

 Cānā niteki mürġ-ı dil ü cān hevādadur 

 

3 Cām-ı cihān-nümā-yı Sikender didükleri 

 Ben bildügüm bu āyine-i cām-ı bādedür   

 

4 Naŧ‘-ı cefāda ‘ālemi māt itmege o şāh  

 Õāl-i ‘izārı śan ruḫ öñinde piyādedür 

 

5 Cānāne ile bu gice ‘ayş-ı nihān idüp 

 Gül gibi yine bāde-i ĥamrā śafādadur 

 

6 Her dem ḫamýde-ķāmeti cānā Ümýdýnüñ 

 Dest-i kemān-keş-i felege bir kepādedür 

 

 

 

                                                
70   K 9a-9b , İ 10a , S1 137b 

S1’de sadece 2. beyit var. 

1 vaśl-ı : vaśf-ı K 

2 dil ü cān : cān u dil İ 

3 cihān-nümā-yı : cihān-nümāyı K  ; bu āyine : hele āyýne İ 

4 o şāh : nigār K 

6 felege : ġamuñ K 
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           71 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Õaŧ-ı la‘li ġubār-ı şekker-ālūd 

 Dehānı ĥoķķa-i dil-ber lebidür  

 

2 Lebinde cā-be-cā tebḫāle kim var 

 Anuñ her biri şekker leblebidür 

 

3 Felekde aḫter-i ferḫunde-tāli‘ 

 İşiginde nişān-ı kebkebidür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
71  S1 139b 
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           72* 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Belā seyl-ābıdur eşküm başum kūh-ı melāmetdür 

 Degül jülýde-mū üstinde anuñ ebr-i ĥayretdür  

 

2 Söze geldükde ‘Ýsā mürde iĥyā eyler ammā sen 

 Tekellüm eyleseñ ādem helāk olur ne ĥikmetdür 

 

3 Buḫūr itmiş meger ḫāl-i ruḫuñ nār-ı ‘izāruñda  

 Degül mūy-ı siyeh cānā çıķan dūd-ı melāĥatdür 

 

4 Bu çeşmüm çeşmesārın ‘arż idem dirdüm saña lýkin 

 Görinseñ ey perý ‘aķlum gider başdan ne ĥāletdür 

 

5 Ümýdý bāġ-ı ‘aşķ içre ḫamýde ķaddi ‘uşşāķuñ 

 Egilmiş bār-ı ġamdan şāḫsār-ı derd ü miĥnetdür  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
72   K 10a , İ 10a-10b , S1 138b , S3 295a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

4 çeşmüm : çeşm S3 ; Görinseñ ey perý ‘aķlum gider başdan : Gözleseñ ey perý başdan gider ‘aķlum İ  

5 ķaddi�:�ķadd-i İ 
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    73 * 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Ruḫuñ  şem‘-i melāĥat ķaşlaruñ müşkýn duḫānıdur 

Anuñ ol gerden-i kāfūr sýmýn şem‘dānıdur   

 

2 Getürdi arķasın yire hilāl-i çerḫ-i mýnānuñ 

Ķaşuñ meydān-ı ĥüsnüñ bir ser-āmed pehlevānıdur 

 

3 Añup cām-ı Cem-i devrānı ķan aġlar mey [ü] śahbā 

Anuñ her bir ĥabābı al-ı çeşm-i ḫūn-feşānıdur 

 

4 Ĥazer ķıl āteş-i āh-ı derūnumdan ki ey gerdūn 

Yaķar dāmānuñı nā-geh ķażā-yı āsumānýdür 

  

5 Ķarasına göz irişmez belāġat baĥridür ŧab‘uñ 

Anuñçün ey Ümýdý sözlerüñ dürr-i me‘ānýdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
73   A1 7b , İ 10b , Ç 8b-9a , S3 295b , Ü3 34a 

* Başlık : Ümýdý Ü3 

1 müşkýn : miskýn İ ; kāfūr : kāfūrı A1   

2 ser-āmed : lu‘b ile A1 

3 ĥabābı : ĥabāb A1, Ç, S3, Ü3 ; al-ı : alı S3 
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   74 * 

                 mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Göñlüm  esýr-i bend-i ser-i zülf-i yārdur 

 Cān teşne-i zülāl-i dehān-ı nigārdur  

 

2 Ķadd-i nigār bāġ-ı melāĥat nihālidür 

 Cevr ü cefā vü şýve aña berg ü bārdur 

 

3 Bāġ-ı maĥabbet içre dilā bād-ı āhumuz 

 Bir gün o serv-ķaddi eger rūzigārdur 

 

4 Dil ḫānümānı virse n’ola cām-ı bādeye 

 Bir lāle-ḫadd ü sým-beden gül-‘izārdur 

 

5 Göñlin śu gibi aķıdan ol serv-i ser-keşüñ  

 Beñzer Ümýdý bu ġazel-i ābdārdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
74   K 10a , İ 10b , S1 138b , S3 296a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 5. beyit var. 

3 serv-ķaddi : serv-ķad İ 
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   75 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Būstān-ı  ser-i kūyında iderseñ biñ zār 

 Ruḫı şeftālūsını öpmege virmez dildār 

 

2 Fitne fenninde begüm ḫāl-i ruḫuñ māhirdür 

 Ser-fürū itse n’ola ol ḫam-ı zülf-i ŧarrār 

  

3 Õam-ı ebrū-yı ‘araķnākini yāruñ seyr it 

Bir güzel ḫançer-i ser-týz durur cevherdār 

 

4 Ĥalķa-i zikre gelür diyü o māhı bu gice  

Õayli döndi yüridi bir niçe üftāde-i zār 

 

5 Ey Ümýdý yine bir gözleri āhūyı bulup 

 Deşt ü śaĥrāyı demidür idelüm geşt ü güzār 

 

 

 

 

 

 

    
                                                
75   İ 10b-11a , S1 141a , MC2 31b 

1 iderseñ : ķalursañ MC2 

2 begüm ḫāl-i ruḫuñ : bugün ḫāl-i ruḫı MC2 ; itse : ķılsa MC2 

3 Bu beyit İ’de yoktur ; yāruñ seyr it : seyr it yāruñ S1 

4 māhı : māh MC2 ; yüridi : yürüdi İ 

5 Bu beyit S1’de yoktur , bulup : bulur MC2 
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 76 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 ‘Asker -i ḫāl ü ḫaŧuñ yine şebýḫūn itdiler 

 Bu feżā-yı dýde-i nemnāki pür-ḫūn itdiler 

 

2 Māh-rūlar ruḫların seyr itdürüp açmazdan 

 Almaġa dil beydaķın bu yüzden oyun itdiler 

 

3 Ŧaylasānın dūşına śalup gelince meclise  

 Zāhid-i miskýni bir ķuyruķlu meymūn itdiler 

 

4 Kýmyā-yı ḫāk-i pāyüñle ruḫın zerd eyleyüp 

 ‘Āşıķ-ı dil-ḫasteler işini altun itdiler 

 

5 Gösterüp yine Ümýdýye ser-i gýsūların 

 Dil-rübālar anı bir bend ile meftūn itdiler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
76   İ 11a  
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   77 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Būs-ı  dehān-ı yāra ŧolaşur çü gördiler 

 Meclisde cām-ı bāde-i gülgūnı sürdiler 

 

2 Deşt-i belāda Ķaysa hevādārmış diyü 

 Mürġ-i cenāb-ı Leylýyi iller uçurdılar 

 

3 Bāzār-ı ġamda la‘l-i leb-i yār ile gözüm 

 Eşküm güherlerini ayaġa düşürdiler  

 

4 Kūyuñda itlerüñle yine cem‘ olup raķýb 

 Tā śubĥ olınca dün gice muĥkem ķudurdılar 

 

5 Hecriyle cān virince Ümýdý cenāzeyi 

 Erbāb-ı dil gelüp anı yirden götürdiler    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
77   İ 11a , S1 141b , Ü2 64b 

S1’de sadece 1, 3 ve 5. beyitler var. 

1 ŧolaşur : dolaşur İ  

4 itlerüñle yine : yine itlerüñle Ü2  ;  gice : -İ 
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                78 

 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Sāġar-ı  śahbā ki erbāb-ı śafānuñ cānıdur 

Ehl-i ‘aşķa neş’e-i ūlāsı rūĥ-ı sānýdür 

 

2 Gül degüldür görinen her bülbül-i şeydā dile 

Şāhid-i şāḫ-ı gülüñ boynına düşmiş ķanıdur 

 

3 La‘l-i nābuñ zikr ider ḫalvetde pýr-i ḫān-ķāh 

 Sāġar-ı śahbā elinde sübĥa-i mercānıdur 

 

4 ‘Āşıķ-ı dil-ḫasteye la‘l-i güher-bārın nigār 

 Şöyle ķıymetlendürür gūyā ki ādem cānıdur 

 

5 Bülbül-i dil n’ola meyl itse Ümýdý sāġara 

 Gülşen-i bezm-i śafānuñ bir gül-i ḫandānıdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
78   A1 6b , Ç 9a , S1 138b 

S1’de sadece 1 ve 4. beyitler var. 

2 görinen : görünen A1, Ç  
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        79 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Śanmañ  ol şūḫ-ı dil-ārāyı ki kākül götürür 

Şeh-levendāne ŧaķup başına sünbül götürür  

 

2 Döyemez ḫār-ı cefā zaḫmına gül nāzükdür 

Yine ol bār-ı belāyı dil-i bülbül götürür  

 

3 Farķuma yara çeküp üstine bir dāġ urduñ 

Döndüm ol kimseye başında òaranfül götürür  

 

4 Dil-i dývāne ḫayāl-i leb ü ruḫsāruñ ile 

Beñzer ol mest-i mey-i nāba gül ü mül götürür  

 

5 Ger cefā ķılsa Ümýdýye n’ola cānāne 

Bülbül-i zāra ne cevr eyler ise dil götürür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
79   A1 7a , Ç 8b 

5 dil : gül A1   
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   80 
 
 fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün  
 
 
            1 Dilde śanmañ ḫayāl-i kāküldür 

 Bāġ-ı cānda açdı bir güldür 
  
 
 2    Dāġ-ı sýnemdeki fetýleñe var  

     Gūyiyā rişte-i ķaranfüldür 

 

 3   Yār beñzer benefşe nūş itmiş 

    Ki ruḫ[ı] lāle rengi gül güldür 

 

 4    Dilde sevdā-yı zülfi var iken   

    Başdan bir belā da kāküldür  

 

 5    Õūn-ı dille Ümýdý dýdelerüm 

    Gūyiyā iki şýşe pür-müldür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
80   S1 141a , S3 294b 

S1’de sadece 2. ve 3. beyitler var.  

3 beñzer : yine S1 ; itmiş : itmese S3 ; rengi : rengýni S3 
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  81 
 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 
1 Görinen dilde na‘l ile elifler 

Çekilmiş leşker-i baĥre ‘alemdür  

 

2 Ĥisāba cümle-i erbāb-ı ‘aşķı 

Dökülmiş ḫaŧŧ-ı müşkýnüñ raķamdur 

 

3 Ġam-ı ferdāyı ķo nūş it mey-i nāb 

Ümýdý ġāfil olma dem bu demdür  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
81  S1 142a 
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   82 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Ruḫ-ı zerdümle eşk-i çeşm-i ter var  

Yoluñda sürmek içün sým ü zer var  

 

2 Beyāż-ı çeşm-i terde ‘aks-i ḫālün 

 Śarılmış penbe içre müşk-i ter var 

 

3 Ümýdý vaśf-ı la‘lüñ yazdı şýrýn  

 Midādında meger anuñ şeker var 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
82  S1 141b 
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     83 * 

 mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Ruḫsār-ı  yāra beñzemese berg-i lāleler 

Gülşende böyle üstine düşmezdi jāleler 

 

2 Çıķdı beyāża nüsḫa-i ḫaŧŧ-ı ‘izār-ı yār 

Yazıldı fenn-i fitnede niçe risāleler 

 

3 Yoluñda ḫāk olanlar eyā serv-i ḫoş-ḫırām 

Lāyıķ mıdur ki böyle ayaķlarda ķalalar 

 

4 Olduķça dil metā‘-ı ġam-ı yāra müşterý  

Dellāl olur cihāna çıķup āh u nāleler  

 

5 Ġam yime ey Ümýdý reh-i ‘aşķ -ı yārda 

Eksük degül çü derd ü belādan nevāleler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
83   A1 7b , Ç 9b-10a , S1 140a , S3 298a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

1 beñzemese : beñzümüze S3 

4 olur : olup S3 ; çıķup : çıķar S3 

5 belādan : belālardan S3 
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            84 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün          

 

1 Belā  bezminde cānā cām çeşm-i ḫūn-feşānumdur 

Õayāl-i la‘l-i meygūnuñ şarāb-ı erġavānumdur 

 

2 Ķarār u śabr-ı dil gitdi reh-i ‘aşķuñda nem ķaldı 

Nigārā şimdilik yüze gelür eşk-i revānumdur 

 

3 Yaşum perverdesidür lālezār-ı kūh-ı ġam cānā 

O bāġuñ āb-ı rūyı eşk-i çeşm-i ḫūn-feşānumdur 

 

4 Göñülden çıķmadı peykān-ı týr-i ġamzeler hergiz 

Niçe demler durur ey ķaşı yā ḫāŧır-nişānumdur 

 

5 Ümýdý ben o şeh-bāz-ı hümā-bāzam ki ‘ālemde 

Görinen māh-ı nev bām-ı felekde āşiyānumdur  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
84   A1 9a-9b , Ç 7b , S1 136b , S3 298b , MC2 32a 

S1’de sadece 1, 2 ve 4. beyitler var. 

1 cām çeşm-i : cām-ı Cem MC2  

2 śabr-ı : śabr u Ç, S1 ,MC2 ; reh-i ‘aşķuñda : rehi ‘aşķda MC2 

3 lālezār-ı kūh-ı : lālezāruñda MC2 

4 demler durur ey ķaşı yā : demlerdür ey ķaşı kemān Ç, demlerdür ey ķaşı yā A1  

5 Ümýdý : Ey Ümýdý S3 , MC2 
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           85 

 fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Tāc-ı  Cem sāġar-ı şarāb yiter 

 Cā-be-cā la‘l aña ĥabāb yiter 

 

2 Çeksün el sāzdan dilā muŧrıb 

 Meclise nālemüz rebāb yiter 

 

3 Derd-i ser virdi sāķiyā devrān 

 Mey-i gülfāmı sür gül-āb yiter 

 

4- Sāġar-ı la‘l-i ĥoķķa-i dehenüñ 

 Leb-i la‘lüñ şarāb-ı nāb yiter 

 

5 Manśıb u cāh Ümýdýye o şehüñ 

 Õāk-i pāyına intisāb yiter 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
85   K 9a , A1 10a , S1 136a  

S1’de sadece 1. beyit var. 

1 sāġar-ı : sāġarı A1 

3 gülfāmı : gülfām A1 

5 Manśıb u : Manśıb-ı A1  
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                         86 

                mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Ŧulū‘ itmiş  dür-i mengūşı bir necm-i leŧāfetdür 

 Aśılmış deyr-i ĥüsninde ya ķandýl-i melāĥatdür 

 

2 Lebüñ esrārına vāķıf degüldür zāhid-i bý-hūş 

 Ne bilsün anı her nā-dān o bir rūĥāný ĥāletdür 

 

3 Tenümde var iken rýş-i ḫadeng-i ġamze-i çeşmüñ 

 Efendi zaḫm-ı týġ-ı ḫūn-feşānuñda ne zaĥmetdür 

 

4 Çemen ‘işretgehidür lāleler la‘lýn nemekdānı 

 Hezāra sufra-i gül sāķiyā ḫvān-ı ġanýmetdür 

 

5 Ümýdý nev-bahār irişdi terk it çār dývārı 

 Zamān-ı gül evān-ı mül kemāl-i vaķt-i ‘işretdür   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
86   K 9b 
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          87 
 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Çeşmüñe  ķaşuñ egilmiş fitneler ta‘lým ider 

 Öñine alup cefā ‘ilmin aña tefhým ider 

 

2 Ķarż alup la‘l-i lebinden ‘ālem-i ervāĥda 

 Naķd-i cānı dil dehān-ı dil-bere teslým ider 

 

3 Göñlümi yab yab yıķup dest-i cefā-yı dil-rübā  

 Žulm-i bý-dād ile ol výrāneyi termým ider 

 

4 Ķaşlaruñ ķoltuġına alup nigārā çeşmüñi 

 Cānuma cevr ü cefā nāveklerin ta‘lým ider 

 

5 Şi‘rüñ[i] alup nevālar kılsun ol küçük dehen 

 Ey Ümýdý her ķaçan bezme ġazel taķsým ider 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
87   K 9b , S1 138a 

S1’de sadece 2 ve 4. beyitler var. 
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      88 
 
 mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 
 
          1 Kemend-i āh ile aśmaġa niyyetüm vardur  

 Raķýb-i rū-siyehe ‘ālý-himmetüm vardur 
 
 
            2 ‘Aceb mi çıķmaz ise ḫāŧır-ı ĥazýnümden 

  Ġam-ı nigāra derūný maĥabbetüm vardur 
 
 
 3    Bir iki cām ile başdan śavup ‘aķılı yine 

 Õayāl-i yār ile tenhāca śoĥbetüm vardur 
 
 
 4 N’ola hilālüñ olursam senüñle ġayri görüp 

  Benüm de ey büt-i ser-mest ġayretüm vardur 

 

 5 Derūn-ı dilden ‘aceb mi Ümýdý yanar isem 

  Bu sūziş-i teb-i ġamdan ĥarāretüm vardur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
88   S3 297a 

4 vardur : -S3 
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   89 

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Altun  iden işin o dür-i gūşvāredür 

 ‘Ālemde işi işleyen ey meh sitāredür 

 

2 Boyınca sāyesin yire çalmış o serv-ķad 

 Başdan ayaġa anuñ içün cismi ķaradur 

 

3 Ĥüsnüñ cihānı yaķmaġa bir pāre od dur[ur] 

 Cānā dehān-ı zerre-misālüñ şerāredür 

 

4 Bir ejdehānuñ işideli ḫār-ı reşk ile  

 Baġrı çemende ġonçelerüñ pāre pāredür  

 

5 Ķaddüm Ümýdý hāle-śıfat ĥalķa eyleyen  

 Devr-i felekde her gice bir māh-pāredür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
89   K 9b , S1 138a 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

3 Cānā : Anda S1 
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        90 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

 

          1            Cevr ider döne döne ĥalķa-i zikr içre nigār   

            Söze geldükçe vefā zikrin ider ol dildār 

 

 2 Mýve-i vaślını eyler dil-i býmāra ‘aŧā  

  Olsun ol naḫl-i dil-ārā göreyin ber-ḫurdār 

 

 3 Õvābda yār ile ol dem dir imiş hem-pehlū 

  Bilmem ey şūḫ-ı dilārā ne śayıķlar aġyār 

 

 4 Ŧutma yanuñda efendi śata gör aġyārı 

  Tā olınca saña bendeñ olayın ḫidmet-kār 

 

 5 Yüzüni ķara ider śoñra sevād-ı şi‘rüñ 

  Ey Ümýdý sözüñe itmesün a‘dā inkār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
90   S3 298b 
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          91 

             fā‘ilātün  fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1 Dilde  zikrüm bāde-i gülfāmdur 

 Sübĥa-i billūr elümde cāmdur 

 

2 Ālına alındı cādū çeşmüñüñ 

 Ķāmet ü zülfüñ anuñçün lāmdur 

 

3 Kākülüñ cānā diyār-ı Çýndür 

 Zülf-i miskýnüñ sevād-ı Şāmdur 

 

4 Bāġ-ı ‘aşķ içre o naḫl-i ķāmetüñ 

 Mýve-i vaślı ḫayāl-i ḫāmdur 

 

5 Mest-i ‘aşķuñdur Ümýdý dā’imā 

 Anuñ içün ‘āleme bed-nāmdur 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
91   K 9b-10a 

2 Ķāmet ü : Ķāmeti 
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       92 * 

           mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

 1 Ruḫuñ ‘arż eyle cānā śūret-i Raĥmānı görsünler  

 Õırām it nāzenýnüm ķudret-i Yezdānı görsünler 

 

2 Ķamer-çihre güneş-ŧal‘at perý-peyker beşer-śūret 

 Melek görmek dilerlerse Muĥammed ḫānı görsünler 

 

3 Güzelde cezbe olmasa meseldür ānı yoķ dirler 

 Nic’olur cezbe seyrān eylesünler anı görsünler 

 

4 Şular kim görmek isterler gelüp seyrān ĥālinde 

 Elinde ol nihāl-i nevresüñ fincānı görsünler  

 

5  Bu nažm-ı gevher-āmýzüñ irerse gūş-ı cānāna 

 Ümýdý nic’olur luŧf eyle istiĥsānı görsünler  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
92   A6 73a 

* Başlık: Ümýdý 
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              93* 

             fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1     ‘Ārıżun ol nāz gülüdür kim nihāl üstindedür  

      Zülfüñ ol ejder durur dünyāça māl üstindedür  

 

2     Ey güneş yüzlü ĥabýbüm ‘āşıķa żulm eyleme   

     Ĥüsnüñe maġrūr olma [kim] zevāl üstindedür 

 

3      Leblerüñ zikr eyleyüp düzmez terennümler ķılur  
     Ŧūŧý-i ŧab‘um yine şýrýn-maķāl üstindedür  

 

4    ‘Ömrüñe maġrūr olup ‘uşşāķa cevr eyleme 

     Bir nefesdür dā’imā ol intiķāl üstindedür  

 

5       Ey ŧabýbüm luŧf idüp gel bir ķadem-rencýde ķıl 

       Ben ġarýb dil-ḫaste[yi] gör kim ne ĥāl üstindedür  

 

6        Ey Ümýdý zāt-ı Ĥaķdan ġayrı bāķý nesne yoķ 

       Görinen naķş u śuver cümle ḫayāl üstindedür  

 

 

 

 

 

                                                
93   AE2 44b 

* Başlık : Ġazel-i Śādıķý Nažýre-i Ümýdý  

3 Bu beyitte yer alan “düzmez” kelimesinin müzikteki anlamı olan “düzen vermek, akort etmek” 

anlamlarına uymakla birlikte kelimenin yanlışı yapılarak yine anlamca uyan “durmaz” da olabilmektedir.  

6 zāt-ı : zātı 
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         94 

              fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Varmasun  kūyuña māh-ı enver 

  Girmesün ḫāneñe ol bed-aḫter  

 

2 Rāz-ı ‘aşķı ne bilür bülbül-i zār 

 Õalķuñ uçurmasıdur ey gül-i ter  

 

3 Revnaķ-ı bāde şikest olsa n’ola 

 Ġāyet elden ele düşdi sāġar 

 

4 Çıķdı deryā-yı melāĥat biline 

 Mū-miyānında degül sým kemer 

 

5 Bir perý sevdi Ümýdý göñlüm 

 Görmedi mislin anuñ nev‘-i beşer 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
94   K 10a-10b , S1 138b 

S1’de sadece 4 ve 5. beyitler var. 
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   95 
 
 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Cām-ı mey destümde bir gül destedür   

Bülbüle bir bülbül-i dem-bestedür  

 

2 Aķdı bālā-yı nigāra göñlümüz  

Gerçi ābuñ meyli dā’im pestedür 

 

3 Baġlanur mı rişte-i reyĥāna hýç 

Şol ki tār-ı zülf-i yāra bestedür  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
95   S1 141a 
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                            ĤĤĤĤARFÜ’Z-ZĀ’ * 

 

         96 

      fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

  

1 Dil  kebāb oldı diyü aġlayup itdükçe niyāz 

Birez ol şūḫ-ı cefā-pýşe ķılur puḫte piyāz 

 

2 Siĥr ider gerçi dil almaķda o zülf-i cādū 

Naķd-i cān urmada ammā ki müjeñ týr-endāz 

 

3 Dil-i ferzāneyi bir lu‘b ile māt itmegiçün 

Zýr-i zülfinde o şeh ruḫların itdi açmaz 

 

4 Tāb-ı ruḫsāruña dil-dāde degülse cānā 

Şem‘-i meclisde nedür yā bu ķadar sūz u güdāz 

 

5 Ŧur begüm ‘ahdüñe cevr itme dil-i zāra disem 

Cevr ider ol büt-i sýmýn-ten Ümýdý ŧurmaz 

 

    

    

    

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
96   K 7b , A1 10a , Ç 10a , S1 139a , A3 71b 

* Başlık : Ĥarfü’z-Zā’ Ç , Ümýdý A3 

S1’de sadece 1 ve 5. beyitler var. 

2 ki müjeñ : müjeler A3 
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   97 
 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Õoşdur hemýşe sāye-i zülfüñde ĥālümüz 

 Şāhuz serýr-i ‘āleme žıll-i hümādayuz 

 

2 Sen şeh-suvār-ı naŧ‘-ı melaĥatsün ey śanem  

 Atuñ öñince biz de sürinür piyādeyüz  

 

3 İrdüñ Ümýdý Ka‘be-i maķśūda sa‘y ile 

 Yārān śorarsa ger bizi şimdi Śafādayuz 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
97  S1 141a 
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    98 * 

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Rūşen  ķılalı meclisi cām-ı şarābumuz 

Mihriyle māhı ‘aynına almaz ĥabābumuz 

 

2 Raķś itmez idi śavma‘ada şeyḫ-i şehr eger 

Çalınmayaydı gūşına çeng ü rebābumuz 

 

3 Mey-ḫāne cāy-ı muĥtesib-i bezm-i bādedür 

Eksük degüldür elden anuñçün şarābumuz 

 

4 Şol teşnegān-ı vādý-i ‘aşķuz ġamuñda biz 

Āb-ı zülāli ‘aynına almaz serābumuz 

                      

5 Zerķ u riyādan el yuya zühhād-ı şehr eger 

Görse Ümýdý meykedede āb-ı nābumuz   

 

 

 

 

 

 

 
                                                
98   K 6b-7a , A1 10a-10b , İ 11a , Ç 10a , S1 136b , Ü2 14b 

* Başlık : Ümýdý Ü2 

S1’de sadece 2 ve 5. beyitler var. 

2 Çalınmayaydı : Çalınmasaydı K  

4 serābumuz : sýr-ābumuz A1  

5 Bu beyit İ’de yoktur ; āb-ı : āb u Ü2 
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    99* 

 

                mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

 1 Týr-i müjesine dime dil mürġı urılmaz  

  Ebrūlarınuñ yāsı ķolayına ķurılmaz 

 

 2 Āvāre göñül ḫāŧıra-i vaśl ile her şeb 

  Allāh ki görür vāķı‘alar hýç yorılmaz 

 

 3 Cānum acıdur žulm ile sýb-i dehen-i yār 

  Dād alması andan ne idi lýk śorılmaz 

 

 4 ‘Uşşāķ ŧavāf itmede bir mertebe kesret 

  Kim Ka‘be-i kūyında ŧurılmaz oturılmaz 

 

5 Çün sa‘y iderin kūyına varmaġa ammā 

  Çeşmüm bulanıķ yaş döker ol demde ŧurılmaz 

 

 6 Bu deñlü delüķanlıluķ eylerken Ümýdý 

  Meclisde niçün böyle ŧurur bāde sürilmez 

 

 

 

                                                
99   S3 298a , MC1 53b 

Riyâzî Tezkiresi’nde bu gazelin Ümîdî mahlasını kullanan şairlerden biri olan Merzifonlu Recep 

Çelebi’ye ait olduğu belirtilmiştir. Gazel incelemeye aldığımız iki nüshada yer aldığı için divan metnine 

dahil edilmiştir. 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3, Ümýdý MC1 

2 MC1’de 5. sıradadır ; Āvāre : Bý-çāre MC1  

3 dehen-i : zeķan-ı MC1 

4 MC1’de 2. sıradadır. 

5 Bu beyit S3’te yoktur. 
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  100 * 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Mihrüñle varur ise yile ḫāksārumuz 

Zerrāt gibi raķśa gire her ġubārumuz 

 

2 Deryā-yı eşk mevc uralı bād-ı āh ile 

Dürr ü cevāhir ile ŧolupdur kenārumuz 

 

3 Gird-āb-ı ġamda zevraķ-ı dil bulmadı ḫalāś 

Ĥayfā muvāfıķ olmadı bu rūzigārumuz 

 

4 Şevķüñle ḫāk olursam eger gird-bādveş 

Āhum yiliyle raķśa gire ḫāksārumuz 

 

5 Çerḫ itmedin Ümýdý telef naķd-i ‘ömrüñi 

Gel ‘ayş u nūşa ḫarc idelüm cümle varumuz 

 

�

 

 

                                                
100   K 7a , A1 10b , Ç 10b , İ 11b , S1 138b , A3 61b , S3 295a 

* Başlık : Ümýdý A3 , Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 2 ve 4. beyitler var. 

1 varur ise yile : yile varur ise bād-ı İ 

2 ŧolupdur : ŧopŧoludur İ 

3 ḫalāś : kenār S3 

4 eger : ger K ; gird-bādveş : gird-ābveş A3, bādveş n’ola İ  

5 Çerḫ : Õarc A3 ; Ümýdý telef : telef Ümýdý İ ; ‘ömrüñi : eşkümi A1 ; ‘ayş u : ‘ayş-ı A1 
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   101 

             mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Vardı  ḫarāba milket-i dil ‘aşķ-ı yārsuz 

 ‘Ālem ḫarāba varur imiş şehriyārsuz 

 

2 Sevmekde ḫūb-rūları çün olmaz iḫtiyār 

 Sevdüm ol āfeti göricek iḫtiyārsuz 

 

3 Ġarķ-āb-ı baĥr-i eşk olalı āha yoķ mecāl  

 Baĥr-i belāda ķaldı göñül rūzigārsuz 
 

4 Õūbān olur mı śayd-ı dil ü cāndan berý 

 Śayyādlar olur mı cihānda şikārsuz  

  

5 Hem-dem idindi kendüsine cām-ı bādeyi  

 Olmaz Ümýdý bir śanem-i gül-‘izārsuz 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
101   K 7a , İ 11b , S1 137a 

S1’de sadece 3. beyit var.  

1 ‘aşķ-ı yārsuz : şehriyārsuz İ ; varur imiş şehriyārsuz : varur imiş dil şehriyārsuz İ 

2 göricek : görince İ 

3 Ġarķ-āb-ı baĥr-i eşk olalı āha yoķ : Ża‘fıyla āha ķalmadı cān u dile K  

4 Õūbān : Bir ḫūbān K ; Śayyādlar : Şehbāzlar İ 
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  102 
 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Kūh-ı diyār-ı miĥnet ü endūh başumuz 

 Rāh-ı belādur anda görinen bu ķaşumuz  

 

2 Cism-i kebūd-ı zerdümi pāy-māl ider nigār 

 Bāzār-ı ġamda ķaldı ayaķda ķumāşumuz 

 

3 Rāh-ı belā-yı ‘aşķuña cānā ķodı seri 

 Çoķdan yoluñdadur senüñ ey dūst başumuz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
102   S1 140b 
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   103* 

           mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 ‘Āşıķ ġam-ı cānānı dil ü cāna inanmaz 

 Ya‘ķūb  gibi Yūsufın iḫvāna inanmaz 

 

2 Zencýr-i ser-i zülfini yār eyledi va‘de 

 Bir ķılca velý bu dil-i dývāne inanmaz 

   

3 Her-dem çeküp alur oķını sýneden ol şūḫ 

 Peykānını var ise dil ü cāna inanmaz 

 

4 Gerçeklidür ol şū� dile gerçi viśālin 

 Ammā n’idelüm kimse bu yalana inanmaz 

 

5 Cān virdi lebi yādı ile gerçi Ümýdý 

 Ĥayfā n’idelüm zerrece cānāna inanmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
103   K 7a , İ 11b , S1 137b , S3 297a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. S3’te 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir.  

3 şūḫ : yār İ ; 3 ve 4. beyitler İ’de yer değiştirmiştir ; inanmaz : -S3 

4 dile : bize İ 

5 yādı : yād K ; Ĥayfā : Ammā S3 
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                    104* 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Şāhuz diyār-ı  meclise sāķý vezýrümüz 

Mey-ḫāne pýş-ḫvānı olupdur serýrümüz 

 

2 Cevr-i ḫaŧ-ı nigār ile ĥāżır belā vü ġam 

Fikr-i dehān-ı yār ile ġā’ib żamýrümüz 

 

3 Mihr-i ruḫuñla ŧopŧoludur sýnemüz n’ola 

Āfāķa nūr virse żamýr-i münýrümüz  

 

4 Śabr u ķarār az u firāvān nuķūd-ı eşk 

Yāruñ fidā yolına ķalýl ü kesýrümüz 

 

5 Ŧāķ-ı sipihri ŧolduralı āh u zār ile 

Yāruñ Ümýdý ķalmadı kūyında yirümüz  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
104   A1 10b , Ç 10b , İ 11b , S1 138b , Ü2 64a , S3 296a 

* Başlık : Ümýdý S3  

İ’de sadece 1. beyit, S1’de sadece 5. beyit var. Ü2 ve S3’te 2. ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 

1 pýş-ḫvānı : pýş-gūný Ü2    
3    żamýr-i : żamýr ü Ü2 
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                                                                                            ĤĤĤĤARFÜ’S-SÝN *ÝN *ÝN *ÝN * 

 

 

          105 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Leb-i  la‘lüñde o ḫaŧŧ-ı nev-res 

Teng-şekkerde yatur pāy-ı meges  

 

2 Kime śarılsa bulur ‘ömr-i ebed 

Cān virür týguña şimdi herkes  

 

3 Śayd içün mürġ-ı ḫayāl-i yārı  

Oldı müjgānlar ile dýde ķafes 

 

4 Baĥr-i eşküm göreli bý-pāyān 

Siñecek yir bulımaz Nýl ü Aras 

 

5 Dil-i nālānumı yād eyle diyü 

Nāķanuñ boynına aśıldı ceres     

 

6 Ķalmışam gūşe-i ġamda tenhā 

Kimse olmasun Ümýdý bý-kes 

 

 

 

                                                
105   K 7b , A1 11a , Ç 10b-11a ,  S1 136b 

* Başlık : Ĥarfü’s-Sýn Ç 

S1’de sadece 4. beyit var. 

2 kime : kim ki K 

3 �ayāl-i : �ayāli A1 

4 göreli : göre göreli A1 ; bulımaz : bulumaz A1 ; Nýl ü : Nýl-i Ç 

5 Bu beyit K’da yoktur. 
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                       106 * 

              mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Gözden  revān olalı yaşum nitekim Aras 

Eŧrāfın aldı her müje mānend ḫār u ḫas 

 

2 Õār-ı belā-yı miĥnet ile eyledi felek  

Gülzār-ı dehri bülbül-i şeydālara ķafes  

 

3 Rāh-ı belāda ķāfile-i dil ne çekdügin 

Dā’im lisān-ı ĥāl ile taķrýr ider ceres 

 

4 Şāh-ı serýr-i devlete bālýn-i zer-nigār 

Rind-i ḫarāba ḫışt-ı ḫam-ı mey-fürūş bes 

 

5 Āh eyleme Ümýdý ser-i kūy-ı yārda 

Cā’iz ki işidüp ŧuya aġyār sesi kes  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
106   A1 11a , Ç 11a , S1 137b , S3 293b 

* Başlık : Ümýdý S3  

S1’de sadece 4. beyit var. 

3 ķāfile-i : ķāfil-i A1 

5 ŧuya: -A1 
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                                                                                                                            ĤĤĤĤARFÜ’Ş-ŞIN    
 

 

         107 * 

                       

  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün   

 

1 Gözüm yaşın ḫayāl-i ruḫları ķana boyandurmış 

Bahār-ı ĥüsni cūy-ı eşki başından bulandurmış  

 

2 Bugün mestāne sāķý leblerüñ yādına meclisde 

Śurāĥýden yine bir āl ile cāmı ŧolandurmış 

 

3 Göñül vaśf eyleyüp āb-ı zülāl-i týġ-i cānānı 

Ten-i śad-pārede her yaranuñ aġzın śulandurmış  

 

4           Metā‘-ı vaślınuñ biñ cān ile olup ḫarýdārı 

             Gice dil naķdini pervāne şem‘-i bezme yandurmış 

 

5 Ümýdý bý-vefādur didügin ol şūḫ işitmiş dün 

Bugün gelmiş vefālar eyleyüp anı utandurmış 

 

 

                                                
107   K 7b , A1 11b , Ç 11a-11b , S1 136a , A3 62b , A7 69b 

* Başlık : Ümýdý A3, A7 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 

1 ĥüsni : ĥüsnü A7 

2 yine : -A7 ; cāmı : cāmı almış A3, A7 

3 her yaranuñ : meh-pārenüñ A7 

4 vaślınuñ : vaślına A3, A7 ; olup : olmış A7 

5 dün : -A7 
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               108 * 

    fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ķays ‘aşķ ile maĥabbet cāmını nūş eylemiş 

Mest  olup geçmiş yatur kendin ferāmūş eylemiş 

  

2 Māh-ı nev śanma felek çāk-ı girýbān eyledi  

Bāde-i mihrüñ nigārā anı ser-ḫoş eylemiş  

 

3 Üstüḫvān-ı sýne yir yir mevc-āşūb-ı belā 

Bād-ı āhumla yine deryā-yı dil cūş eylemiş 

 

4 Õvāb ile ceng itmegiçün kendüyi merdümlerüm 

Ĥalķa-i zülfüñ ḫayāliyle zırıh-pūş eylemiş  

 

5 Ķāmet-i zerdin Ümýdý hecr ile idüp kemer 

Bu ḫayāl ile miyānuñı der-āġūş eylemiş 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
108   K 7b-8a , A1 11a-11b , Ç 11a ,  S1 136b , S3 298a , Ü3 34a 

* Başlık : Ümýdý S3, Ü3 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

2 śanma : śanmañ S3 ; eyledi : eylemiş S3  

4 Bu beyit Ü3’te yoktur ; kendüyi merdümlerüm : çeşmümüñ merdümlerin S3 ; eylemiş : -S3 

5 zerdin : servin S3 ; Bu : Bir A1 
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                                                        ĤĤĤĤARFÜ’ŚŚŚŚ-ŚŚŚŚĀD *   
 

 

                     109 

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Teb-i miĥnetden  idüp cānı ḫalāś 

İrişüp ḫaŧŧ-ı ruḫuñ yazdı ḫavāś  

 

2 Õāk-i pāyüñ eger isterse śabā 

Virme ey serv ayaġuñ pek baś   

 

3 Zülf-i zencýre dili peyvend it 

Cāmi‘-i ĥüsnüñe bir ķandýl aś 

 

4 Vaśf ider ḫaŧŧ-ı ruḫ-ı yārı raķýb 

Śanki bir zāġdur oķur İḫlāś 

 

5 Va‘de itmişken Ümýdý vaślın 

Ŧurmadı ‘ahdine döndi raķķāś 

 

 

 

 

 

                                                
109   A1 11b , Ç 11b , S1 140a 

* Başlık : Ĥarfü’ś-Śād  Ç 

S1’de sadece 2. beyit var. 

3 zencýre : zencýr A1 
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ĤĤĤĤARFÜ’ĐĐĐĐ-ĐĐĐĐĀĐ *Đ *Đ *Đ *      

 

 

  110 

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Sāġar-ı  bādeden idüp i‘rāż  

Döndi bir şekl-i ķadýde mirtāż 

 

2 Yüzüñi görmege ķıldum niyyet 

Geldi remlümde o dem şekl-i beyāż  

 

3 Rāstdur ķaddüñe diyü cāmeñ  

Kesdi biçdi yine ḫaylý miķrāż  

 

4 Eylemez ĥālüme bir laĥža nažar 

İder ol ġamze-i ġammāz iġmāż 

 

5 Ey Ümýdý nice ben ölmeyeyin 

O ŧabýb eyledi bizden i‘rāż 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
110  A1 11b-12a , Ç 11b 

* Başlık : Ĥarfü’đ-Đāđ  Ç 
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                                                                                                        ĤARFÜ’ĤARFÜ’ĤARFÜ’ĤARFÜ’ŦŦŦŦ----ŦŦŦŦĀ’    
 

 

              111 

         fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Çün  yazılmışda bozılmış yoķ dilā  

 Yā ne vech ile tırāş olmış o ḫaŧ 

 

2 Ķıldı peykānuñ miyān-ı dilde cāy 

 Dūstum lā-ḫayra illā fi’l-vasaŧ* 

 

3 Yaşum ırmaġ eyleyelden ol perý 

 Seyl-i eşk oldı revān mānend-i şaŧ 

 

4 Ey Ümýdý ŧolu içmekden ġaraż 

 Dil-beri aġzından öpmekdür faķaŧ 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
111   İ 12a  

Bu nüshanın 11b varağında yer alan rabıta ile diğer sayfada takip eden şiir birbirini tutmamaktadır. İ 

nüshasının bazı sayfalarının kopuk olması sebebiyle gazelin matla beyiti yoktur. 

1 bozılmış : yolmamış 

2 * “Hayır ancak ortadadır.” (Yılmaz 1992 : 101) 
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ĤĤĤĤARFÜ’ŽŽŽŽ----ŽŽŽŽĀ’ *    

 

 

   112  

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 İtdi  týġuñdan dil-i śad-pāre ĥaž 

Ābdan cānā irür býmāra ĥaž 

 

2 Sýneme gönder ‘aśā-yı týrüñi 

Ŧanıyup itsün yürek bir pāre ĥaž 

  

3 Leblerüñden irişür cāna śafā 

Cāmdan lā-büdd ider mey-ḫvāre ĥaž 

 

4 Rýş-i cāna virdi peykānuñ śafā 

Ābdan gerçi ki itmez yara ĥaž 

 

5 Ķanlu peykānuñ Ümýdý sýnede  

Baġrına baśup ider bý-çāre ĥaž 

 

 

 

 

 

 

                                                
112   A1 12a , Ç 11b-12a , İ 12a 

* Başlık : Ĥarfü’ž-Žā’ Ç 

3 ider : irür İ 
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            ĤĤĤĤARFÜ’L-‘AYN    

 

 

        113 

             mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 N’ola  dil itse o la‘l-i leb-i zülāle ŧama‘ 

Ki rind-i meykede eyler şarāb-ı ala ŧama‘ 

 

2 Virürse dýnini zāhid ‘aceb mi dünyāya  

Ki bý-mezāķ olan eyler hemýşe māla ŧama‘ 

 

3 Cemāli bāġını seyr itdürür müdām ol şūḫ 

Görince ķopsa n’ola mýve-i viśāle ŧama‘ 

 

4 Kenār-ı mūy-ı miyān-ı nigārı ķılma ḫayāl 

Cihānda ‘āķil olan eylemez muĥāle ŧama‘ 

 

5 Ümýdý mürġ-ı dile dām u dānedür ĥazer it 

Görince eyleme zinhār o zülf ü ḫāle ŧama‘ 

 

 

 

                                                
113   A1 12a , Ç 12a, İ 12a 

1 itse o : eylese İ 

3 Cemāli : Cemāl A1, İ  

4 muĥāle : mecāle Ç,  ebed muĥāle İ  

5 zinhār : zýnhār İ  
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ĤĤĤĤARFÜ’L-ĠAYN 

 

 

     114* 

      fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Sýnede  śanma şehā na‘l ile dāġ 

 Medĥüñe cān ile dil açdı ķulaġ 

 

2 Niçe bir öpe nihāný lebüñi 

 Boġazı āḫir ele virdi ķabaġ 

 

3 Nice teşbýh ideyin gül yüzüñe 

 Bir dürük yüzlü durur ġonçe-i bāġ 

 

4 Ġam-ı Leylā ile Mecnūn ölicek 

 Geldi feryāda görüp zāġ u kelāġ 

 

5 Ķaldı ayaķda Ümýdý sāķý 

 Dest-gýr olup aña śun bir ayaġ 

 

 
                                                
114   K 8a , İ 12a-12b , S1 136b , A3 63a 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 3. beyit var. 

2 Bu beyit A3’te 4. sıradadır. 

3 Bu beyit A3’te 2. sıradadır. 

4 zāġ u : zāġ-ı A3 

5 sāķý : şol kim A3 
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ĤĤĤĤARFÜ’L-FĀ’ 

 

 

   115* 

              fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Dāġ-ı ‘aşkuñla bulur sýnem şeref 

Manķıra degmez pulı olmasa def 

 

2 Gūş idüp evśāf-ı dürr-i la‘lüñi 

Aġzınuñ śuyın aķıtdı her śadef 

                     

3 Ĥýleden ḫālý degül ḫāl-i ruḫuñ 

Fitneden olmadı ḫaŧŧuñ ber-ŧaraf 

 

4 Göricek emvāc-ı baĥr-i eşkümi 

Lücce-i deryā-yı ‘ummān geçdi kef 

 

5 ‘Ayşa śarf eyle Ümýdý varuñı 

Naķd-i ‘ömrüñ ķılmadın devrān telef  

 

 

 

 

 

                                                
115   A1 12a-12b , Ç 12a , S3 293b 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

1 Manķıra : Manġıra Ç 

4 devrān : dünyā S3 
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                     116 * 

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Oluban  kākülüñe hem-ser o altun üsküf 

 Başa çıķmasun iñen ey ruḫı gülgūn üsküf 

 

2 Altun adın baķır eyler meded ey sým-beden 

 Olmasun kimseye hem-ser o hümāyūn üsküf 

 

3 Şem‘i- kāfūr-ı leŧāfetdür o ķadd-i mevzūn 

 Şu‘le-i ĥüsn-i melāĥatdür ol altun üsküf 

 

4 Çihre-i zerd ü nizārına nažar ķılmayalı 

 Oldı çýn eyleyüp ebrūsını maĥzūn üsküf 

 

5 Ey Ümýdý olımaz hem-ser o şāha ḫurşýd 

 Geydürür gün başına gerçi bu gerdūn üsküf 

 

 

 

 

                                                
116   İ 12b , S1 136a , Ü1 127a , S3 297b , MC2 70a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

1 Oluban : Olalı Ü1 ; o : ol Ü1, S3, MC2 ; ruḫı : yüzi S3 

2 meded : śaķın S3 ; meded ey sým-beden : ĥazer itsün zinhār MC2 ; sým : sýmýn İ ; kimseye : ġayrıya Ü1   

3 Bu beyit Ü1’de 4. sıradadır ; leŧāfetdür : melāĥatdür S3 ; ĥüsn-i melāĥatdür : ĥüsn ü melāĥatdür S1, 

ĥüsn-i leŧāfetdür S3 ; ķadd-i : ķaddi Ü1 

4 Bu beyit Ü1’de 3. sıradadır ; nizārına : nizāruma Ü1 ; üsküf : -S3 

5 olımaz : olmaz İ ; şāha : māha Ü1, S3, MC2 ; bu gerdūn : ki altun S3 
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     117 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Dizülür  ķarşuña erbāb-ı dil ü cān śaf śaf 

 Ka‘beye ķarşu durur ehl-i Ĥicāzān śaf śaf 

 

2 ‘Aks-i ruḫsārını seyr itmege ol māhveşüñ 

 Dizilüp ŧurdı bugün dýdede müjgān śaf śaf 

 

3 Tāb-ı meyden uyarup şem‘-i çerāġ-ı cānı  

 Oturur şevķ ile mey-ḫānede rindān śaf śaf 

 

4 Ceng idüp ḫayl-i şitā ile yine gülşende 

 Ŧurdı sūsenler idüp týġını ‘uryān śaf śaf  

 

5 Seni seyr itmek içün rāh-ı ser-i kūyuñda 

 Şekl-i sā’ilde ŧurur eşk-i yetýmān śaf śaf 

   

6 Ölicek ḫalķ cenāzem götürüp baş üzre 

 Ey Ümýdý düşeler öñüme yārān śaf śaf 

 

    

    

                                                
117   İ 12b , S1 139b , Ü1 114a  

1 Bu beyit S1’de yoktur ; durur : ŧurur Ü1 

2 itmege ol māhveşüñ : itmek içün cānānuñ Ü1 ; dýdede : dýde-i İ  

3 cānı : cāmı Ü1 

4 şitā ile yine : şitā ile bugün S1 , şināb ile bugün Ü1 

5 Bu beyit Ü1’de yoktur.    

6 Bu beyit S1’de yoktur ; düşeler : düşe Ü1 
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ĤĤĤĤARFÜ’L----ĶĶĶĶĀF 

 

 

       118 

                  mef‘ūlü  fā‘ilātün  mef‘ūlü  fā‘ilātün 

 

1 Mürġ-ı  hevā-yı ‘aşķa çerḫ āşiyāne ancaķ 

 Encümle heft-deryā āb ile dāne ancaķ 

 

2 Peykān-ı zer-nişānuñ sýnemde ey ķaşı yā 

 Nār-ı derūn-ı dilden çıķmış zebāne ancaķ 

 

3 Esb-i fenā ile dil olmaġıçün revāne 

 Her bir elif tenümde bir tāziyāne ancaķ 

 

4 Pür-�ūn gözümde sāķý ‘aks-i dehān-ı dil-ber 

 Cām-ı şarāba düşmiş bir nār dāne ancaķ 

 

5 Mengūş iderse tañ mı ġūşına gökde Pervýn 

 Her bir sözüñ Ümýdý dürr-i yegāne ancaķ 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
118   K 8a , S1 138b 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 
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           119 * 

        fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Dest-i  sýmýninde sāķýnüñ mey-i ĥamrāya baķ 

Bir nihāl üzre açılmış ġonçe-i ra‘nāya baķ 

 

2 Ayru görürmiş nihāl-i òaddüñi şimşāddan 

Ey gül-i ra‘nā çemende nergis-i şehlāya baķ  

  

3 Görmek isterseñ cemāl-i şāhid-i kāşāneyi 

Sāķiyā mir’āt-ı cām-ı bāde-i śahbāya baķ 

 

4 Rāya teşbýh eylemiş māh-ı nev-i ebrūlaruñ 

Bi’llah ey òaşı hilālüm bu meh-i bedr aya baķ 

 

5 Sýnem üzre dāġ-ı �ūn-ālūduma eyle nažar 

Ġam beyābānında bitmiş lāle-i ĥamrāya baķ 

 

6 Çihresin zerd ü nizār itmiş Ümýdý derdmend 

Gör ne śūret baġlamış ol ‘āşıķ-ı şeydāya baķ 

 

                                                
119   A1 12b , Ç 12a-12b , S3 293b , MC2 72b 

* Başlık : Nažýre-i Ümýdý Fermāyed MC2,  Ġazel-i Ümýdý S3 

S3’te 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 

1 ra‘nāya : zýbāya S3 

2 Bu beyit S3’te yoktur.  

3 isterseñ : ister  S3 

4 Bu beyit MC2’de yoktur ; eylemiş : eylemişdür S3 ; baķ : -S3 

5 baķ : -S3 

6 baķ : -A1, -MC2 
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  120 * 
               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Didüm ey ķaşı kemān sýneme gönder bir oķ  

 Nāz ile didi yabāna atacaķ nesnem yoķ  

 

2 Lāf ile dili (?) dolaşur ser-i zülf-i yāra 

Ġamzesi ŧa‘ne ile cānumuza urmasa oķ 

 

3 Būstān-ı ser-i kūyına raķýbüñ başı 

 Õoş yaraşurdı eger gözleri olaydı oyuķ 

  

4 Vāśıl-ı ḫvān-ı viśāl añlayamaz hicrānın 

 Ne bilür ey büt-i ser-mest açuñ ĥālini ŧoķ 

 

5 Ey Ümýdý saña çoķ cevr ideyin didi nigār 

 Didüm ey şūḫ-ı cefā-pýşe bu rālar ķatı çoķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
120   S1 140a , Ü4 65b 

* Başlık : Ümýdý Ü4 

2 Bu beyit sadece Ü4’te var. 
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      121 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Ādāb-ı  ‘aşķı yazdı gülistān varaķ varaķ  

Eŧfāl-i bülbül eyledi ezber sebaķ sebaķ 

 

2 Bezm-i bahār-ı bāġa lebüñ yādına bugün  

 Cām-ı şarāb-ı nāb çekildi ayaķ ayaķ 

 

3 Õon-ı viśāl-i Leylýde iller śafā sürüp 

 Mecnūn içerdi zehr-i belāyı çanaķ çanaķ 

 

4 Peykān-ı týr-i sýne-güzārın yitürmese 

 Dil ḫānesin müjeñ aramazdı bucaķ bucaķ 

 

5 Meh-rūlar aldı destine rengýn piyāleler 

 Gūyā çemende güller açıldı budaķ budaķ 

 

6 Yüz sürmege ayaġına ol serv-i ser-keşüñ  

 Seyl-āb-ı dýde şehri ŧolanur śoķaķ śoķaķ 

 

7 Õūn-ı ciger Ümýdý gelüp cām-ı dýdeye 

 Yārı ne yüzden itdi temāşā babaķ babaķ  

 

 

 

                                                
121   A1 12b-13a , İ 12b , Ç 14a 

İ’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

5 budaķ budaķ : buŧaķ buŧaķ A1  

6 śoķaķ : -A1 
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                    ĤĤĤĤARFÜ’L-KĀF 

 

 

      122 * 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Āl ile  öpdügi içün lebini cānānuñ  

Ķanını içmelidür cām-ı mey-i ĥamrānuñ  

  

2 Müntehā ķāmetüñe ideli cānā teşbýh 

Sidrede ayaġı yirler mi baśar Ŧūbānuñ  

 

3 Dāġ-ı mihrüñ ideli gün gibi sýnemde žuhūr 

Ĥaddi pāyānı mı var zerre gibi a‘dānuñ  

  

4 Sāye śanmañ yiter ayaķladuñ āfāķı diyü  

Düşdi ayaġına zülfi o ķad-i bālānuñ   

 

5 Ey Ümýdý ser-i zülfine göñül baġlayalı 

Ĥaddi pāyānı mı var uzun uzaķ sevdānuñ 

   

 

 

                                                
122   K 8a , A1 13b-14a , Ç 13a-13b , S1 135a , A3 64b , S3 293b , A7 38b , MC2 75b  

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2, Ümýdý A3, A7 , Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

2 ķāmetüñe : ķāmetüñi A3, S3 , ķāmetini A7  

3 Ĥaddi : Ĥadd ü S3, A7 

4 āfāķı : -A7 ;  ķad-i : ķadi S3 

5 Ĥaddi : Ĥadd ü A3, S3, A7 ; uzun uzaķ : uzun uzun A3, A7 
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       123 * 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Dā’imā  gerçi ki rif‘atde dilā nālelerüñ 

 Künc-i ġamda ķatı düşkünligi var eşk-i terüñ 

 

2 Õaylý bālā geçinür serv-i ser-efrāz ammā 

 İremez ķāmet-i bālāsına ten-i sým-berüñ 

 

3 Bu ķadar ĥüsn ile bir genc-i leŧāfetsin sen  

 Ejdehādur ki ķuşandı seni zerrýn kemerüñ 

 

4 Yüri āyýne-śıfat taśfiye-i bāŧın ķıl 

 Saña tā keşf ola aĥvāli bu cümle śuverüñ 

 

5 N’ola ‘arż itse Ümýdý saña dürr-i nažmın 

 Cevherý bilür efendi yine ķadrin güherüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
123   K 8b , S1 135a , S3 294a , MC2 75b 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 

2 bālāsına ten-i : bālāsına ol S3 , bālāsına sen MC2  
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   124 * 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 İreli  ĥüsni kemāle o meh-i tābānuñ 

 Ķalmadı gökde yiri mihr-i cihān-ārānuñ 

 

2 Gül-bün-i bāġ-ı śafā dilde nihāl-i týrüñ 

 Ġonçedür anuñ ucında görinen peykānuñ 

 

3 Ayaġuñ öpmege bir kez senüñ ey naḫl-i ḫırām 

 Niçe gündür ki yoluñda sürinür dāmānuñ 

 

4 Haydi ey ġamze-i ser-mest gelüp ikide bir 

 Ŧoķınur ķalbümüze ḫançer-i ḫūn-efşānuñ 

 

5 Ey Ümýdý ideli nāleme dil-ber taĥsýn 

 Ŧutdı āfāķı bugün śýt u śadāsı anuñ 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
124   K 8b , S1 135b , S3 294a , MC2 76a 

* Başlık : Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 2. beyit var. 

2 nihāl-i : nihān-ı K   

3 naḫl-i : serv-i S3 

4 ey : -S3 
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            125* 

               fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1  Aķıdup cūy-ı eşkümi o melek  

Döndi bir āsiyāba çerḫ-i felek 

 

2 Sālik-i rāh-ı ‘aşķ olan āḫir 

İrişür bir selāmete giderek  

 

3 Ķatı diller dili ḫadeng-i müjeñ 

Delek ey ķaşları kemān delek 

 

4 Baĥr-i ġamdan ḫalāśa fülk-i beden 

Dūstum ḫaylý rūzigār gerek 

 

5 Zen-i dehre Ümýdý virdi ŧalāķ 

Görmedüm bir anuñ gibi erkek 

 

 

 

 

 

 

                                                
125   K 8b , A1 14a , Ç 13a , S1 136a , A3 64a , Ü2 63b , A7 71a , MC2 76b 

* Başlık : Nažýre-i Ve-lehu MC2 , Ümýdý A3, A7 

Ü2’de 2. ve 3. beyitler , A3’te  ve A7’de 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir ; S1’de sadece 2. beyit var. 

2 āḫir : bý-dil A3  

3 müjeñ : týrüñ A7 

4 beden : dili Ü2 

5 virdi ŧalāķ : egmedi baş A1, Ç ; Görmedüm : Görmedin A7 
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                   126 * 

                  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Müjgān-ı  ḫūn-feşānum idüp dýdeler ḫadeng 

Tā śubĥ olınca leşker-i ḫvāb ile ķıldı ceng 

  

2 Dāġ-ı siyehler ile ser-ā-pā tenüm gören  

Śanur ki geydüm egnüme bir cāme-i peleng 

 

3 Cānā ezilmiş āb-ı zülāl-ı dehānuña 

Başına şekkerüñ ideyin bu cihānı teng  

 

4 Urdı götürdi naķd-i dili şimdi sýnede 

Barmaķ ĥisābı göstere lāyıķ mı her ḫadeng 

 

5 Meydān-ı ġamda öykünimez ŧūp-ı āhuma 

Yoķ yire atılur śanemā araya tüfeng 

 

6 Pür-dāġ cismüm olalı deryā-yı ġam-muĥýŧ   

Oldum Ümýdý lücce-i baĥr-i ġama neheng 

                      

 

                                                
126   K 8b/11a , A1 13b , Ç 13b-14a , S1 137b , S3 293b 

* Başlık : Ümýdý S3 

K’da 1 ve 2. beyitler  8b’de ; 3, 4 ve 6. beyitler 11a’da yer almaktadır.  

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 

1 leşker-i : ‘asker-i K  

3 ideyin : ideyüm S3 

4 Bu beyit sadece K’da var. 

5 Bu beyit K’da yoktur. 
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                 127 

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Devr-i  gül irdi ķoma elden ayaġın cāmuñ 

‘Ayş u nūş it demidür cām-ı mey-i gülfāmuñ  

 

2 Õuşk-leb ķalmış idi yād-ı lebüñle ḫaylý 

Mey-i nābı göricek aġzı śulandı cāmuñ 

 

3 Bezm-i meyde içeyin ķanını dirmiş ḫalķuñ  

Dili çıķdı yine ol ḫançer-i ḫūn-āşāmuñ 

 

4 Ĥasret-i çeşm-i siyehkāruñ ile gülşende  

Aġlamaķdan ķızarur çeşmi gül-i bādāmuñ  

 

5 Ey Ümýdý demidür sāye-śıfat gülşende 

Düşegör pāyına bir serv-i semen-endāmuñ 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
127   A1 13b , Ç 14a , S1 140a 

S1’de sadece 2. beyit var. 

2 nābı : nāb A1 
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   128 * 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Artarsa  āh u zārı n’ola mübtelālaruñ 

Eksük degül cefāları çün dil-rübālaruñ 

  

2 Şol ķan olası bādeyi śun sāķiyā meded  

Ķanum ķurıtdı cevri bugün bý-vefālaruñ  

  

3 Çekdürmesem n’ola gözüme tūtiyā ġamın 

Kuĥl-ı cilā degül mi baña ḫāk-i pālaruñ  

 

4 Ķan ile ŧolsa çeşmi n’ola zaḫm-ı sýnemüñ 

Ķan aġladur müdām aña týr-i cefālaruñ  

 

5 Taĥsýnler itdi çekdi Ümýdý ķulaġını 

Gūş eyleyince ehl-i Śıfāhān nevālaruñ 

 

 

 

 

 

                                                
128   K 11a , A1 14a , Ç 12b-13a , S1 138a , S3 293b , MC2 76a  

* Başlık : Nažýre-i le-hu MC2 , Ümýdý S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

1 n’ola : -MC2 

2 bý-vefālaruñ : dil-rübālaruñ MC2 

4 aña : ile MC2 

5 Taĥsýnler : Taĥsýnüñ S3 
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             129 

     fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Yine  sevdā-yı ġam-ı ‘aşķ ile dildāruñ 

  Başı yaśdıķda bugün ḫayli dil-i býmāruñ 

 

2 İşidüp raĥm ide cā’iz ki şeb-i ġamda nigār 

Arasın kesme dilā ḫançer-i ġamla zāruñ  

  

3  ‘Āşıķ-ı teşne mey-i nāb ile sýr-āb olsun    

 Berş ü afyūn ile aġzı ķurusun aġyāruñ  

  

4 Mey-i nābı görüp alınmasa ey ġonçe-dehen 

Meclis-i meyde ķızarmazdı gül-i ruḫsāruñ 

  

5 Ey Ümýdý çün açılmadı gül-i bāġ-ı ümýd 

Çekelüm n’eyleyelüm cevrini her bir ḫāruñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
129   A1 13a , Ç 12b , S1 136a , MC2 76a 

S1’de sadece 1, 3 ve 4. beyitler var. 
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             130 * 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 ‘Ārıżuñ  dökdi yire yüzi śuyın āblaruñ 

Deldi çāh-ı zeķanuñ baġrını gird-āblaruñ 

 

2 Çekmedin sen śanemüñ bār-ı ġam-ı ebrūsın   

Ķāmeti iki bükilse n’ola miĥrāblaruñ  

 

3 Õūn idüpdür yüregin ĥasret-i la‘l-i nābuñ 

Budur açılmaduġı ġonçe-i sýr-āblaruñ  

 

4 ‘Ārıż-ı nābuña dil-dāde geçermiş cānā 

Ābdan dönse ‘aceb mi yüzi dūlāblaruñ  

 

5 Ey Ümýdý güher-i nažmuña ķıymet mi olur 

Zýver-i gūş-ı cihāndur dür-i nā-yāblaruñ 

 

 

 

 

 

                                                
130   Ç 13a , A1 13b , S1 135b , MC2 76a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2  

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

4 dūlāblaruñ : gird-āblaruñ A1 

5 nažmuña : nābuña MC2, nažm ile A1 
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           131 * 

  mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Bir gördi meger Ka‘be ile işigin anuñ 

Mýl çekdiler ey dil gözine ķıble-nümānuñ 

 

2 Cān naķdini erbāb-ı śafā ķılmaġa teslým  

 Aradılar ey ġonçe bulınmadı dehānuñ 

 

3 Rez du�terini cān virürüz almaġa ammā 

Alınmaz elinden n’idelüm pýr-i muġānuñ  

 

4 Biñ cān ile bir būseye iķrārını alduķ 

İbrāma dilā döymedi nāzük lebi anuñ  

 

5 Şād eyledük ol yārı virüp yolına cānı 

Şād ola Ümýdý göreyin rūĥ-ı revānuñ 

 

 

 

 

 

 

                                                
131   K 11b , A1 13a , Ç 13b , S1 137a , MC2 76b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 1, 2 ve 5. beyitler var. 

2 bulınmadı : bulınmadın S1 

4 būseye iķrārını : būse iķrārın MC2 ; lebi : leb MC2  
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             132 * 

 mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Cām-ı Cem ile ‘ayşını yād itdi şarābuñ 

Meclisde bükādan gözi aġrıdı ĥabābuñ 

 

2 Õoş ŧutduġıçün ḫāŧır-ı ġamnākümi her-bār  

Ayaġın öperdüm ele girse mey-i nābuñ 

 

3 Nerm itse n’ola nālelerin dün gice gördüm  

Hecrüñle teni bir ķıla dönmişdi rebābuñ  

 

4 Öykündügiçün sýne-i sūzānuma ey dil  

Yārān-ı śafā dün etini yidi kebābuñ 

 

5 Var ise dili degdi śurāĥýnüñ Ümýdý 

Mestāne düşüp pāyı şikest oldı şarābuñ  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
132   K 11b-12a , A1 13a-13b , Ç 13b , S1 137b , S2 48b  

* Başlık : Ümýdý Fermāyed S2  

S1’de sadece 1, 2 ve 5. beyitler var. 

3 Nerm : Bezm Ç 
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      133 * 

     fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Micmer-i  ĥüsn ü leŧāfetdür o çāh-ı zeķanuñ 

 Dūd-ı miskýnidür anuñ ḫaŧ-ı ‘anber-şikenüñ 

 

2 Yılduzı düşse n’ola jāle-i śaĥn-ı bāġuñ 

 Göricek dürr-i bünāgūşın o ġonçe-dehenüñ 

 

3 Bizi kūyuñda dögüp sögmek ile ķorķutma 

 Ķulıyuz ey büt-i ser-mest dögenüñ hem sögenüñ 

 

4 Vaśf-ı gýsū-yı dil-āvýzüñi ķılduķça śabā 

 Tüyleri uça gelür nāfe-i misk-i Õutenüñ 

 

5 Sevdürürler güc ile kendülerin meh-rūlar 

 Ey Ümýdý śuçı ne ‘āşıķ-ı miĥnet-zedenüñ 

   

 

 

 

 

                                                
133   İ 13a , S1 141b , S3 294a 

* Başlık : Ümýdý Merĥūm S3  

S1’de sadece 1, 3 ve 4. beyitler var. 

1 ĥüsn ü leŧāfetdür : ĥüsn-i melāĥatdür İ, ĥüsn-i leŧāfetdür S3 ; miskýndür : müşkýndür S1 , S3 

3  Ķulıyuz ey büt-i ser-mest dögenüñ hem sögenüñ : Ķulıyuz ey şeh-i ḫūbān dögenüñ sögenüñ S3 ; hem : 

-S1  

4 Tüyleri : Tügleri İ, S3 ; uça :       ψ%�:! ; misk-i : müşk-i S1, S3   
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   134 * 

mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Olur egerçi ki ĥüsn ü cemāli her ḫūbuñ 

 Beni ķul eyledi ammā bu ŧarz u üslūbuñ 

 

2 Cefā vü cevrini çekmek ne idi ‘ālemde 

 Śoñında mihr ü vefāsı olaydı her ḫūbuñ 

 

3 Silüp süpürdügiçün �āk-i pāy-ı cānānı 

 Yüzini yirlere sürsem ‘aceb mi cārūbuñ 

 

4 Belürdi fitne-i �aŧŧ-ı ‘izār-ı cānāna 

 Zamānı geldi yitişdi bilād-āşūbuñ 

 

5 Ümýdý şerbet-i vaślın ķılaydı erzāný 

 Belā vü derdine śabr eyler idüm Eyyūbuñ  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
134   K 11a , S3 294a 

* Başlık : Ümýdý S3 

1 ĥüsn ü : ĥüsn-i S3 

2 mihr ü : mihr-i S3  
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        135 

   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ŧolaşur  bezmine cānānelerüñ 

 İçeyüm ķanını peymānelerüñ 

 

2 Ne umar zülf-i dil-āvýzüñden 

 Dūstum çeksin elin şānelerüñ 

 

3 Şem‘-i meclis ne füsūn itdi ‘aceb 

 Ki döner başları pervānelerüñ 

 

4 Göreli silsile-i gýsūñı 

 Ķırdı zencýrini dývānelerüñ 

 

5 Cānuma geçdi Ümýdý ġāyet 

 Nāvek-i ġamzesi cānānelerüñ 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
135   K 11a  
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     136* 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Nice  beñzer diyü ḫaŧŧ-ı ruḫ-ı zýbāña senüñ 

Rýşine geldi śabā nāfe-i misk-i Õutenüñ 

 

2 Leblerüñ biri birine düşicek mestāne 

Ayırup ikisini araya girdi süḫanuñ  

 

3 Ola mı zevraķ-ı cān u dil-i ‘uşşāķ ḫalāś 

Baĥr-i ĥüsnüñde çü gird-āb-ı belādur zeķanuñ 

 

4 Kendüyi ḫaŧŧ-ı ruḫ-ı yāra ķılurmış teşbýh 

Yine bi’llah dili ḫaylý uzadı çemenüñ  

 

5 Eli uzunluġını ĥüsnine yāruñ gördi 

 Kesdi meşşāŧa elin zülf-i mu‘anber-şikenüñ 

 

6 Ey Ümýdý yine ebyāt-ı füsūn-āyātuñ  

İşidüp nuŧķı ŧutuldı bugün ehl-i süḫanuñ 

 

 

                                                
136   K 11b , Ç 15a , S1 138b , A3 63b , S3 294a 

* Başlık : Ġazel A3 , Ümýdý S3 

1 misk-i : müşk-i S1, S3 

2 Leblerüñ : Lebleri S3 ; biri : perý A3 

3 Ola mı zevraķ-ı cān u dil-i ‘uşşāķ : İre mi zevraķ-ı cān-ı dil-i ‘uşşāķa A3 

4 bi’llah : bālāda A3 , bi’llahi S3 

5 Bu beyit sadece A3’te yer almaktadır. 

6 Bu beyit A3’te yoktur. 
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        137* 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Zülf-i  ‘anber-bār-ı yāra ķande beñzer būy-ı misk 

 Bir ķılına degmez anuñ nāfe-i āhū-yı misk 

 

2 Dilde sevdā-yı ser-i zülfüñ niçe pinhān idem 

 Kendüyi ižhār ider ķandeyse cānā būy-ı misk 

 

3 Õaŧŧ-ı ‘anber-bāruña inkār idermiş dūstum   

 Ġālibā işbu günāhıyla ķarardı rūy-ı misk  

 

4 Çār-sūy-ı ĥüsn içinde ‘ārıżuñ dükkānını 

 Nāfe-i Çýn ile tezyýn itdi ol gýsū-yı misk 

 

5 Güft ü gūy-ı misk ile ŧoldı Ümýdý kā’ināt 

 Zülfine çevgān u ḫāline diyelden gūy-ı misk 

 

   

 

 

 

 

 
                                                
137   K 11b , S1 138b , S3 294a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 5. beyit var. 

3 dūstum : ey śanem S3 

4 misk : -S3 

5 misk : -S3 
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                                     138 

            mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Nihāl-i ķaddine beñzer diyü sen serv-i āzāduñ 

 Bugün  gülşende cūlar ḫāk-i pāyı oldı şimşāduñ 

 

2 Çemende mā’il olmış bülbüle şāḫ-ı gül-i ra‘nā 

 Nise bi’llah var ise meger taĥrýkidür bāduñ 

 

3 Der-i devlet-penāh-ı Leyliye mektūb uçurduķça 

 Dönermiş yolına ḫaylý kebūter Ķays-ı nā-şāduñ 

 

4 Lebine öykünürsin ey nebāt-ı Mıśrý cānānuñ 

 Ŧutalum şekker imişsin senüñ de oluna daduñ 

 

5 Ümýdý şöyle resm itdüm göñülde naķş-ı cānānı  

 Ki hergiz śūretine baķmaz oldı kimse Bihzāduñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
138   K 12a , S1 139b 

S1’de sadece 5. beyit var. 
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      139 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Bāġda  bu zülf-i miskāsāya hem-ser görmedük 

 Fitnede ḫāl u ḫaŧ-ı cānāna beñzer görmedük 

 

2 Tāb-ı ruḫsāruñla bezm ehline cānā virdi şevķ 

 Cām-ı śahbā gibi bir şem‘-i münevver görmedük 

 

3 Õāk-i pāyüñe n’ola göz degse erbāb-ı nažar 

 Dūstum bir kuĥl-ı zýbādur ki gözler görmedük 

 

4 Tāb-ı mülden lāle-i ḫaddüñ ‘araķ-rýz olalı  

 Gülşen-i ‘ālemde böyle bir gül-i ter görmedük 

 

5 Ey Ümýdý var ise ŧab‘uñ belāġat kānıdur 

 Sözlerüñ gibi senüñ ‘ālemde cevher görmedük  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
139   K 12a , S1 139b 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

3 pāyüñe n’ola : pāyüñ giline S1 
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    140*  

  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

 1 Göñlümüñ āḫir yirin çāh-ı zenaḫdān eyledüñ  

  ‘Āķıbet anı esýr-i künc-i zindān eyledüñ 

 

 2 Tāb-ı ruḫsāruñla pür-nūr eyleyüp cām-ı meyi 

  Āsumān-ı ‘işrete bir māh-ı tābān eyledüñ 

 

 3 Kākülüñ barmaķ getürürmiş eyit ruḫsāruña 

  Ey śanem beñzer yine kāfir müselmān eyledüñ 

 

 4  Bezm-i ġamda yaşumı bir reng ile al eyledüñ 

  N’itdüñ ey şūḫ-ı cefā-pýşe yine ķan eyledüñ 

 

 5 Būse iķrār eyledüñ evvel Ümýdý bendeñe 

  Śoñra inkār eyleyüp cevr-i firāvān eyledüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
140   S3 294a 

* Başlık : Ümýdý Çelebi 

4 ķan eyledüñ : ķan 
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   141 

  

 mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün  

 

1 Baña  şu seng-i cefālar ki eyledüñ per-tāb 

 Efendi gūşına bir bir ŧoķınmış aġyāruñ 

 

2 Dimek ki mātem-i Ferhād içün ķılur zārý  

 Fiġān u nālesi yas yanķıdur bu kuhsāruñ  

 

3 Ümýdý çihreñi ķılduñ egerçi ḫūn-ālūd 

 Ne fā’ide yüzüñe baķmaz ol sitemkāruñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
141   S1 141b 



 

 

302 

 

 

ĤĤĤĤARFÜ’L-LĀM 
 

 

 

   142 * 
   

 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Beñzemez saña yir ile ey meh-i burc-ı kemāl 

 Cephe-i ḫurşýde ger ebrūlar olursa hilāl 

 

2 Na‘lçeñ naķşı durur sýnemde yir yir na‘ller 

 Ey sehý-ķadd eyledüñ ben ḫaste-ĥāli pāy-māl  

 

3 Rind-i dürd-āşām-ı bezme bu riyā-yı mey-furūş  

 Var yüri seccādeñ ey śāĥib-kerāmet śuya śal 

 

4 Nice yıllardur egerçi meşķ ider māh-ı felek 

 Yaramaz ammā ḫaŧ-ı reyĥānuña hergiz misāl  

 

5 Şöyle vaśf itdi Ümýdý la‘l-i şekker-bāruñı 

 İşidenler didi aña ŧūŧý-i şýrýn-maķāl 

 

 

 

 

 
                                                
142   S1 138a , S3 295a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 3. ve 5. beyitler var. 

3 bezme : bize S1 
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    143 * 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1  Muttaśıl  aġyāra sulŧānum vefālar kem degül 

 ‘Āşıķ-ı dil-ḫasteye cevr ü cefālar kem degül 

 

2 Şāhlar iķlým-i istiġnāda hep āsūde-ĥāl 

 Derd-i hecr ile helāk olmış gedālar kem degül 

 

3 Yādlarla ‘ayş ider ‘uşşāķını yād eylemez 

 Serv-ķadler lāle-ḫadler dil-rübālar kem degül 

 

4 Öldürürler ādemi ḫavf eylemezler kimseden 

 Şehr-i Çýn içre güzeller meh-liķālar kem degül 

 

5 Ey Ümýdý vaśf-ı rūy-ı yārda eş‘āruñ senüñ 

 Dir gören erbāb-ı dil rengýn edālar kem degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
143    A3 58b 

* Başlık : Ümýdý 
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   144 * 

                 mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Cānlar  fidā ķılur saña ‘āşıķ seri degül 

Da‘vā-yı ‘aşķ ehl-i dile ser-serý degül 

 

2 Bār-ı riyāyı meclise ‘arż itme zāhidā 

Zýrā anı kimesne götürmez yiri degül 

 

3 Seyr-i cemāl-i yār ideli merdüm-i çeşim 

Ĥūrý görinmez oldı gözine perý degül 

 

4 Kimse gedā-yı dergeh-i ‘ālý-cenābuña 

Sulŧān-ı Mıśrı beñzedimez Ķayśeri degül 

 

5 Ser-‘asker itdi şāh-ı maĥabbet Ümýdiyi 

Kimdür ki aña diye begüm ‘askeri degül 

 

 

 

 

 

 
                                                
144   K 12a , A1 14b , Ç 14b , S1 135a , A3 65a , S3 298a , A7 71a , MC2 80b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 , Ümýdý A3, S3, A7  

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

3 gözine : gözüme hergiz S3 ; degül : -A7 

4 ‘ālý-cenābuña : ‘ālý-cenāb iken A3, A7 ; degül : -A7 

5 Ümýdiyi : Ümýdý A1 ; begüm : -A3, -A7 
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     145 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Beñzedürmiş  na‘lçeñ görüp şehā kendin hilāl  

 Anuñ içün yiri oldı çerḫde śaff-ı ni‘āl 

 

2 Sāye-i zülfüñ gider yüzden ki ey meh ḫaŧ śanup 

 İrmesün āyýne-i ruḫsāruña jeng-i melāl 

 

3- Ol boyı servi kenār eyler dilā her ḫār u ḫas 

 Cūy-ı eşküm aķup olursa n’ola deryā-misāl 

 

4 Vaśf idince ķaşlaruñ yayın gice ey māh-rū 

 Gūş idüp ŧāķ-ı feleklerden ķulaķ çekdi hilāl 

 

5 Ey Ümýdý gün gibi rif‘atde ola her dený  

Sāyeveş lāyıķ mı ben zülfinde olam pāy-māl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
145   K 12b 
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146 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Seyr-i  kenār-ı dýde-i gevher-nisāra gel 

 Ey serv-i nāz-pýşe leb-i cūybāra gel 

 

2 Şehbāz-ı cām-ı bāde-i gülgūnı al ele  

 Mürġ-ı hevā-yı ‘işreti ŧurma şikāra gel 

 

3 Ķalma miyān-ı baĥr-i ġam-ı rūzigārda 

 Sür zevraķ-ı piyāleyi sāķý kenāra gel 

 

4 Manśūr-ı zārı derd ile ber-dār-ı ‘aşķ idüp 

 Gör ne iş aşdı aña felek seyr-i dāra gel 

 

5 Barışmaz ey Ümýdý o māh ile yıldızuñ 

 ‘Arż itme eşk-i çeşmüñi ey bý-sitāre gel  

             

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
146   Ü1 157b 
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        147 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Yā neden  böyle siyāh oldı ķaşuñ ruḫlaruñ al 

 Māha şerm irmedi çün münḫasif olmadı hilāl 

 

2 Ĥaydarývār śurāĥý śoyınup mestāne 

 Ŧaķınur gerdenine bir iki sýmýn-ḫalḫāl  

    

3 Nic’olur gördi ĥalāvet şeker-i la‘lüñde 

 Aġzınuñ śuyını aķıtdı o dem āb-ı zülāl 

 

4 Dil metā‘-ı ġam-ı cānāna ḫarýdār olsa 

 Nāle vü āh çıķup ‘āleme olur dellāl 

 

5 Mā’il olmazsa n’ola salŧanat-ı Dārāya     

 Devlet-i ‘aşķ Ümýdýye yiter cāh u celāl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
147   K 12b , S1 138b 

S1’de sadece 1. beyit var. 
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  148 * 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ġonce-i gülşen-i cāndur leb-i cānān degül 

 Görinen jāledür anda dür-i dendān degül 

 

2 Hāledür kim meh-i tābānı der-āġūş itmiş  

 Gird-i rūyında o māhuñ ḫaŧ-ı reyĥān degül 

 

3 Ķaŧre-i jāle durur ġonçe-i ḫandān içre 

 Sýnede zaḫmumuñ içindeki peykān degül  

 

4 Girye eyler şeb-i hecrüñde görüp ĥālümi çerḫ 

 Rūy-ı ḫāke dökilen ķaŧre-i bārān degül 

 

5 Ey Ümýdý göricek ĥālümi raĥm itdi raķýb 

 Baña kāfirler acır şimdi müselmān degül 

 

 

 

 

 

                                                
148   K 12b , S1 138b , S3 296a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var.  

2 kim : yā S3 ; itmiş : itdi K 

3 degül : -S3 

5 Baña : Beni K 
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   149 

            mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Piyāledür  dile ķan aġladı şarāb degül 

 Sirişki ķaŧresidür cā-be-cā ĥabāb degül 

 

2 Zamān mı var ki ‘aceb meclis-i firāķuñda 

 Cefā vü cevr odına sýnemüz kebāb degül 

 

3 Kemāl-i ĥüsnüñi nice idem senüñ tefhým 

 Śanemler ey büt-i Çýn ķābil-i ḫiŧāb degül 

 

4 Ŧutışdı şu‘le-i āhumla saķf-ı mýnāfām 

 Dökildi ķurşını yir yir anuñ şihāb degül  

 

5 Seĥābdur ki güneş yüzine olur ĥā’il 

 Ümýdý çihre-i dil-berdeki niķāb degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
149   K 12b-13a  
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   150 

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Bāġ-ı  İremde bitmedi ķaddüñ gibi nihāl 

Ķaşuñ gibi felekde daḫı ŧoġmadı hilāl 

  

2 Çoķ baĥs olındı ĥüsn kitābında ol mehüñ 

Aġzıyla biline dimedi kimse ķýl u ķāl  

  

3 Gýsūlarına misk-i Õutendür dimek ḫaŧā 

Şýrýn lebine sükker-i Mıśrý dimek vebāl 

 

4 Ger cān ise ġaraż ne tekellüf o ḫod senüñ 

Ey şūḫ-ı şýveger bu cefādan nedür me’āl 

 

5 Meygūn lebini ‘arża ķılup aldı ‘aķlumı 

İtmiş degüldi kimse daḫı baña böyle āl 

 

6 Taĥśýl-i māl Ümýdý cihānda hüner degül    

Genc-i viśāl-i yāra irişmek durur kemāl  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
150   Ç 23b  
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    151 

             mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Dil bār-ı ġam-ı zülfüñ ile baġladı maĥmil 

 Ķıldı müjeñüñ týġı ile ķaŧ‘-ı menāzil 

 

2  Dāl olsa n’ola ķatlüme ol ḫançer-i ḫūn-rýz 

 Meşhūrdur ed-dāllü ‘ale’l-ḫayri kefā‘il*   

 

3 Gelmiş degül ey Zühre-cebýn devr-i ķamerde 

 Õaŧŧ-ı siyehüñ gibi senüñ bir ķara cāhil 

 

4 Cānā çekilürse ne ġam ol nāvek-i ḫūn-rýz 

 Çün ḫançer-i ser-týzüñ olupdur dile mā’il 

 

5 Gördi yüzi aġını semen ey gül-i ra‘nā 

 Āyýne-i ruḫsāruña olduķda muķābil 

 

6 Mecnūn ile feryāda gelür miydi ceresler 

 Rāh-ı ġam-ı Leylāda eger olmasa yek-dil  

 

7 Bir bend ile baġlamış Ümýdý yine cānān 

 Ķan itdi meger var ise ol ġamze-i ķātil 

  

 

 

 

                                                
151   K 13a , S1 137a 

S1’de sadece 1, 5, 6 ve 7. beyitler var. 

2 * Hadis-i Şerif : “Hayra delalet eden onu yapan gibidir” (Gümüşhânevî 2007 : 207). 
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          152 

      fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Çeng nālemle  nevā-sāz degül 

 Ney fiġānumla hem-āvāz degül 

 

2 Fāş ider rāz-ı dili āfāķa 

 Nāleler ‘āşıķa hem-rāz degül 

 

3 Sýne peykān-ı ġam-ı ġamzeñden 

 Çoķ belā çekdi begüm az degül 

 

4 Ķanı bir dem ki ġam-ı hecrüñde 

 Õūn-ı dil eşk ile dem-sāz degül 

 

5 Muŧrıbā bezme Ümýdý varıcaķ 

 Būselik ķıl aña şehnāz degül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
152   K 13a 
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        153 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Õaddüñ  ey ġonçe-dehān berg-i gül-i ter mi degül 

 Ķaddüñ ey serv-i revān şāḫ-ı śanavber mi degül 

 

2 Bülbülāsā naġamāt itse śurāĥý demidür 

 Sāķiyā sāġar-ı śahbā gül-i aĥmer mi degül 

 

3 Ĥüsni mir’ātına ķarşu n’ola gūyālansa 

 Ŧūŧý-i cāna lebi ķand-i mükerrer mi degül 

 

4 Sürmeden kuĥl-ı rehüñ çeşmine her nā-býnā 

 Gözlerüm merdümi her demde şehā ter mi degül 

 

5 Ey Ümýdý ireli ḫaŧŧ-ı ‘izār-ı cānān 

 Dil ü cān āyinesi yine mükedder mi degül 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
153   K 13a-13b , S1 137a  

Nuhbetü’l-Āsār’da bu gazelin Edirneli Ümîdî’ye ait olduğu belirtilmiştir. İncelemeye aldığımız iki 

nüshada yer aldığı için divan metnine dahil edilmiştir. 

S1’de sadece 2. beyit var. 

2 demidür : yiridür K 



 

 

314 

 

 

 

               154 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 ‘Uķde-i  zülfin ķılup şāneyle ĥal 

 Müşkilüm ĥall eyledi ol bý-bedel 

 

2 Düşdi sevdā-yı ser-i zülfine dil 

 Başa varmaz gerçi bu ŧūl-i emel     

 

3 Pāyüñe yüz sürmeden ey serv-ķad 

 Dāmen-i dýbāña hergiz degmez el 

 

4 Kūyuña varup nice āh itmeyin 

 Gelmez olduñ sen de inśāf eyle gel 

 

5 Đarb idelden seng-i bý-dādıyla yār 

 Ey Ümýdý olmışam đarb-ı mesel 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
154   K 13b , S1 139a 

S1’de sadece 1, 4 ve 5. beyitler var. 
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     155 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Devr-i  gül irdi gül gibi gülzāra var açıl 

Şeb-nem-misāl bezm-i bahāra dökil śaçıl 

 

2 Baĥs eyleme dehān-ı güher-bār-ı yār ile 

Ey ġonce-i nihāl-i çemen yüri var açıl 

 

3 Teşbýh idince ġonçe-i gülzār-ı cennete 

Oldı dehān-ı şehd ü şeker-bārı teng-dil 

 

4 Başına şekkerüñ n’ola teng olsa kā’ināt  

 Kim didi aña kim dehen-i yāra var ezil 

 

5 Yāruñ yolına sürmek olurdı Ümýdiyā 

 Ger olmasa derāhim-i eşk-i revān ķızıl 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
155   A1 14a-14b , Ç 14b , İ 13a , S1 139a , S3 297b 

S1’de sadece 5. beyit,  İ’de ise sadece 3, 4 ve 5. beyitler var. 

2 yüri var : var yüri S3 

3 idince : olunca S3 

4 şekkerüñ : sükkerüñ İ ; aña kim dehen-i : saña kim dehān-ı İ ; ezil : açıl Ç 

5 Yāruñ : Diyāruñ A1   
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     156 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ārzū  ķılsam ķaçan ol māhdan ‘arż-ı cemāl 

 Ŧāli‘ümde görinür ol gün baña rūz-ı melāl 

 

2 Zülf-i ‘anber-bāruñ ile dişlerüñ vaśf eyledüm 

 Rişte-i müşkýne düzdüm gūyiyā ‘ıķd-ı le’āl 

 

3 Bir ġazel didüm ĥarāmý gözlerüñ vaśfında kim 

 Didiler budur cihānda var ise siĥr-i ĥelāl 

 

4 Gel raķýb-i kaĥbe zenden vaz gel merdümlik it 

 Ey melek-sýmā degül ‘ālemde çün ķaĥŧ-ı ricāl  

 

5 Bir ĥalāvet buldı eş‘ārı lebüñ vaśfıyla kim 

 İşidenler dir Ümýdý bendeñe şýr-i hilāl 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
156   A1 14b 
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   157 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 
 

1 Vaślı  metā‘ına olıcaķ müşterý göñül 

 Nāz ile geldi didi [ki] yār śatılıķ degül 

 

2 Luŧf ile destüñi ipe çek ey raķýb gel 

 Ser-rişte-i külāle-i dil-dārdan üzül 

 

3 Cām-ı şarāb-ı la‘lüñi meclisde yād idüp 

 Bir ĥālet ile ‘aķlumuz[ı] aldı gice mül 

 

4 Düşdi görince çāh-ı zenaḫdān-ı dil-bere 

 Gird-āb-ı ġamda ķaldı ḫalāś olmadı göñül  

 

5 Yaķdı Ümýdý farķına şevķüñle tāze dāġ 

 Gūyā śoķındı başına bir ķırmızı gül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
157   İ 13a 

5 Bu beyitin ikinci mısra’ında vezin bozuktur.  
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                                    ĤĤĤĤARFÜ’L-MÝÝÝÝM    

 
 

 

       158 * 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Diyār-ı  ġamda kūh-ı Býsütūn-ı ‘aşķdur başum 

Nişān-ı týşe-i mihr ü maĥabbetdür iki ķaşum  

 

2 Ayaġuñ öpmege bir kerre ey na�l-i cefā-pýşe 

Yoluñda dökilüp śaçıldı �aylý eşk-i ḫūn-pāşum 

 

3 Beyābān-ı reh-i aşķında yāruñ eyle pūyānam 

Ki sāyem daḫı ardumca ķalur olmaz ayaķdaşum 

 

4 Nigārā gāh zaḫm-ı týġ u gāhý đarb-ı nýzeñden 

Bugün çoķ ser-zeniş çekdi yoluñda oñmaduķ başum 

 

5 Dem-ā-dem rūy-ı zerd-ālūdumı ḫūn ile al eyler 

Göresin ‘āķıbet baña Ümýdý yüz yumaz yaşum 

 

 

 

 

                                                
158   K 13b , Ç 15b , A1 15a , İ 13a-13b , MC2 86b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

1 ‘aşķdur : ‘aşķ durur A1, Ç 

4 gāhý : gā ; nýzeñden : sengüñden K, A1, MC2 , sýneñden Ç 



 

 

319 

 

 

 

 

  159 

 

    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Hecrüñ  deminde āhumı ŧaġlar Ķayacuġum 

 Sengýn-dil iken işidüp iñler Ķayacuġum 

 

2 Õātem yüzüm sürem diyü sýmýn benānuña 

 Derd ile baśdı baġrına ŧaşlar Ķayacuġum 

 

3 Rāhuñ ŧaşını yoldaş idindügümi görüp 

 Ŧa‘ne ŧaşını urdı ‘adūlar Ķayacuġum 

 

4 Döymezse n’ola ŧaş yüregüm nār-ı ĥasrete 

 Döymez firāķ odına demürler Ķayacuġum 

 

5 Ĥālin Ümýdýnüñ ġam-ı hecrüñle göreli 

 Cūlar ŧaş ile döginüp aġlar Ķayacuġum 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
159   Ü1  164b-165a 
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     160 * 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ķanlu  yaşumla belā deştini ‘ummān itdüm 

Õār u ḫāşākin anuñ pençe-i mercān itdüm 

 

2 Õāme-i āh çıķup yazmaġa sūz-ı ‘aşķı 

Şerer-i sýnem ile çerḫi zer-efşān itdüm 

 

3 Ser-i kūyında nişān-ı süm-i esb-i yārı 

 Eşk-i ḫūn-ābe ile bir gül-i ḫandān itdüm   

 

4 Ser-nigūn olsa n’ola zevraķ-ı çerḫ-i sým-āb 

Bād-ı āhumla bugün ‘ālemi ŧūfān itdüm 

 

5 Feraĥ-ı vuślata imkān yoġ Ümýdý gördüm 

 Dili mu‘tād-ı ġam u ġuśśa-i hicrān itdüm          

 

 

 

 

                                                
160   K 13b , A1 15b , Ç 15a-15b , S1 137b , A3 65b , Ü2 42b , Ü2 49b , A7 73b 

* Başlık : Ümýdý A3, A7 

Bu gazel Ü2 nüshasında iki tanedir ; A1 ve Ç ve Ü2’de 2 ve 3. beyitler yer değiştirmiştir. 

1 Õār u : Õār-ı Ü2 49b 

2 Ü2 49b’de bu beyitin ikinci mısraı dördüncü beyitin ikinci mısraıdır ;  sūz-ı : sūzı A1 ; sýnem : şeb-nem 

Ü2 42b 

3 ḫūn-ābe ile bir : ḫūn-āb ile berg-i A3, ḫūn-āblar berg-i A7 

4 Ü2 49b’de bu beyitin ikinci mısraı ikinci beyitin ikinci mısraıdır ; āhumla : āhumlar A3 

5 vuślata : vaślına A3, vaśluña A7 ; yoġ : yoķ A3, Ü2 42b, 49b ; Dili : Dil-i Ü2 42b ; ġam u ġuśśa-i : 

ġam-ı ġuśśa-i K, A3, A7 , ġam u mūnis-i S1 
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   161 

               fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Yār ile ‘ālem idelüm bir dem 

 Yüri var ‘ālemüñde ol ey ġam 

 

2 Dehen-i yārdan virince nişān 

 Ol dem aġzında öpdi sāġarı Cem 

 

3 Na‘lçeñ resmi śanma bir ‘āşıķ 

 Õāk-i pāyüñde ķıldı ķaddini ḫam 

 

4 Mülk-i ĥüsne livā-yı sým ķadüñ  

 Bir siyeh tūġdur aña perçem 

 

5 Ŧoldı śavt-ı nevā-yı nālemle  

 Iśfahān u ‘Irāķ u mülk-i ‘Acem 

 

6 Maraż-ı derd-i hecr-i ‘uşşāķa 

 Dūstum leblerüñ olur emsem 

 

7 ‘Ayş u nūşa Ümýdý sa‘y eyle 

 Böyle ķalmaz śaķın geçer ‘ālem 

 

 

 

 

                                                
161   K 13b-14a , S1 137b 

S1’de sadece 3. beyit var. 
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                         162 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Virelüm  cāna śafā cām-ı muśaffā çekelüm 

 ‘Ayş idüp yād-ı lebüñle mey-i ĥamrā çekelüm 

 

2 İrişe bir gün ola menziline týr-i murād 

 Ya ķaşuñ cevrini ey dūst hele yā çekelüm   

 

3 Umaruz mýve-i vaśluñ ola ‘uşşāķa naśýb 

 Bār-ı cevrüñ hele ey naḫl-i dil-ārā çekelüm 

 

4 Õalķa ŧuyurmayalum deprenelüm rindāne 

 Leb-i yārı śoralum bādeyi tenhā çekelüm 

 

5 Ey Ümýdý dili ġarķ eyledi gird-āb-ı belā 

 Gel kenāra çıķalum zevraķ-ı śahbā çekelüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
162   K 14a , İ 13b   

2 bir gün ola menziline : menziline bir gün ola İ 

3 Bār-ı : Bārı İ 
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                                    163* 

 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Cennet  añılsa ruḫuñ ḫāŧıra eyler ādem 

Ka‘be yād olsa ser-i kūyuña varur ‘ālem  

 

2 Mýve-i zevķ u śafā ķandan olurdı ĥāśıl 

Bāġ-ı sýnemde gelüp nāveküñ urmasa ķalem 

 

3 O büt-i muġ-beçe nāz ile tekellüm ķılsa 

Nuŧķa ķādir olımaz zerrece yanında śanem 

 

4 Şāhid-i bāġa dür-i eşkini ķılmış ýsār 

Derlemiş ḫaylý yine śaĥn-ı çemende şeb-nem  

 

5 Bilimi bükmiş iken bār-ı belā-yı hicrān 

Geldi bir bār-ı girān oldı Ümýdý ġam u hem    

 

 

 

 

                                                
163   K 14a , A1 15a , Ç 15a , İ 13b , S1 139a , A3 70a , A6 138a , Ü3 34b , AE1 119a 

* Başlık : Ümýdý A3 , Ü3 , Ġazel-i Ümýdý A6 

S1 ’de sadece 1. beyit var. 

1 �āŧıra : �āŧırına İ ; kūyuña : kūy İ  

2 ķandan : ķande A3 , A6 , AE1 

3 Bu beyit A3’te ve A6’da 4. sıradadır, AE1’de bu beyit ile 4. beyit yer değiştirmiştir ; O : Ol İ, Ü3 ; 

muġ-beçe : muġ-peçe A3 , A6 ; ķılsa : itse Ü3 ;  olımaz : olumaz A1, AE1, olmaz İ ; yanında : yanuñda İ  

4 Bu beyit A3’te ve A6’da 3. sıradadır. 

5 ġam u hem : ġam hem K, A1, Ç, A3, Ü3, hem ü ġam A6 , AE1 
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                                                     164 

    mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

 1 İrüp ser-menzil-i ķurba reh-i ḫum-ḫāneden geçdüm 

  Yitişdüm cām-ı feyże bāde-i peymāneden geçdüm  

 

 2 Güzergāh-ı fenāda ‘ālem-i eflākı seyr itdüm 

  Varup ben de o çetrgehine vü výrāneden geçdüm  

 

 3 Yüri var bāġ-ı Rıđvānı baña ‘arż eyleme zāhid 

  İrüp mücellā-yı ĥüsn-i yāra kāşāneden geçdüm 

 

 4 Ta‘alluķ dāmına bend olmasun diyü göñül mürġı 

  Varup ser-ĥalķa-i zülf-i ruḫ-ı cānāneden geçdüm 

 

 5 Ser-i zencýr-i zülf-i yārda uślanmadı göñlüm 

  Muĥaśśal ey Ümýdý bu dil-i dývāneden geçdüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
164   S3 298b  

2 geçdüm : -S3 

3 yāra : yāra ol ;  geçdüm : -S3  

5 geçdüm : -S3 
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         165 * 

   fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Bülbül-i bý-nevā idince naġam 

Açılup oldı ġonçeler ḫurrem 

                                   

2 Dürr-i dendān-ı yāra öykünicek 

Diline düşdi sūsenüñ şeb-nem 

  

3 Niye māni‘ olur ki pýrehenüñ 

Başdan geçmedük ne var bilsem 

 

4 Ter düşer dūd-ı āh-ı ‘āşıķdan 

Yār gökde bulutdan alur nem  

  

5 İşigüñde o ḫar raķýbe bugün  

Dimedi kimse ey perý ādem  

                                   

6 Mülk-i nažmuñ Ümýdý ḫusrevisin 

Õāme-i nāmuñ oldı saña ‘alem 
               

 

 

 

 

                                                
165   A1 15a-15b , Ç 14b-15a , S1 136b , Ü2 14a 

* Başlık : Ümýdý Ü2 

S1’de sadece 2, 4 ve 6. beyitler var. 

1 Bülbül-i : Bülbüli A1  

5 Bu beyit Ü2’de yoktur ; o : -A1 

6 ‘alem : ķalem Ü2 



 

 

326 

    166 

                  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Devr-i gül irdi yine ‘azm-i gülistān idelüm 

Biz de bülbül gibi bir gūşeden efġān idelüm 

 

2 Cür‘a-i cām-ı mey-i nāb ile sāķý demidür 

Ferş-i bāġı varalum la‘l-i Bedaḫşān idelüm 

 

3 Nūş idüp bāde-i gül-rengi olup mest ü ḫarāb 

Biz daḫı bir yaķadan çāk-i girýbān idelüm 

 

4 Gül gibi dāġ-ı dili ‘arż idelüm cānāna 

Niçe bir ġonçe-śıfat sýnede pinhān idelüm 

 

5 Ey Ümýdý demidür śarśar-ı āhuñla bugün 

Gülüñ evrāķını gülşende perýşān idelüm  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
166   A1 15b , Ç 15b , S1 137b , MC2 86b  

S1’de sadece 5. beyit var. 

2 bāġı : bāġ A1  
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       167 

                    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Sāķý-i  bezm bāde-i gül-reng ü lālefām 

 Eksük virürse ġayrıya bizden yaña tamām 

 

2 Mecnūn-misāl ‘azm-i beyābān ider göñül 

 Tā her ġazāl-i vaĥşý görüp anı ola dām 

 

3 Dil ārzū-yı mýve-i vaśl-ı nigār ider 

 Býmār-ı derd-i ‘aşķ olan eyler ḫayāl-i ḫām 

 

4 Ġavġā-yı ‘aşķ-ı yār ile telḫ oldı ortalıķ 

 Ol ĥāleti görince çekildi kenāra cām 

 

5 Çekme elüñi cām-ı mey-i erġavāndan 

 Meyden Ümýdý eyleme destüñ tehý müdām 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
167   İ 13b-14a , S1 141a  

S1’de sadece 1, 3 ve 4. beyitler var. 

1 Sāķý-i : Ey sāķý İ 

3 derd-i ‘aşķ olan : ‘aşķ olan kişi İ   
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   168 

 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün  

 

1 Ne ġam ḫāk olsa ten yoluñda şāhum   

Eser itmez mi saña bād-ı āhum 

 

2 Şeh-i ‘uzlet-nişýn-i derd-i ‘aşķam 

Baş egmez gūşe-i māha külāhum 

 

3 Devāt u kilk olup dāġ u elifler 

 Yazar sýnemde her dem āh şāhum  

 

4 Peleng-i býşezār-ı kūh-ı derdem 

 Tenüm zeyn ideli dāġ-ı siyāhum 

 

5 Şeb-i deycūra döndürdi cihānı 

 Ümýdý dūd-ı āh-ı śubĥgāhum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
168   S1 135b , MC2 86b 

S1’de sadece 3. beyit var. 
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ĤĤĤĤARFÜ’N-NŪN 
 

 

       169 * 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Bugün  meclisde sāķý sāġar almaķ dest-i dil-berden 

Hemān bir gül ķoparmaķ gibidür şāḫ-ı gül-i terden 

 

2 Olalı cür‘a-i cām-ı leb-i dil-dāra dil hem-dem 

Kesildi berş ile afyūndan el çekdi sāġardan 

 

3 Õaŧ-ı ruḫsārını zülf ile mestūr itmiş ol kāfir 

‘Aceb mi ‘āşıķ-ı miskýn oķursa küfri ezberden  

 

4 Demidür ŧolular iç būse iĥsān eyle ‘uşşāķa 

Efendi ķullara ‘ādetdür iĥsān çünki biglerden  

 

5 Ümýdý olımaz ser-menzil-i maķśūdına vāśıl  

Reh-i ‘aşķında yāruñ geçmeyen evvel ķadem serden 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
169   K 14a-14b , A1 17a , Ç 17b , İ 14a , S1 135a , A3 68a 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 1, 3 ve 5. beyitler var. 

2 çekdi : çekdi o A3  

4 ŧolular iç : ŧolularla A3 ; ķullara : biglere A3 

5 ser : ise A3 
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       170 * 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Gelmez  o serv yanumuza āh u zārdan 

 Nice şikāyet itmeyelüm rūzigārdan 

 

2 Bezm-i belāda sýnemüzi eyledi kebāb 

 Yanduķ yaķılduķ āteş-i ‘aşķ-ı nigārdan  

 

3 Gördükçe mācerā-yı biĥār-ı sirişkümi 

 Deryālar acıyup dögünür her kenārdan 

 

4 Zülfüñ şebinde şem‘-i ruḫ-ı dil-sitān ile 

 Göñlüm oķur vefāñı o ḫaŧŧ-ı ġubārdan 

 

5 Ķalmaz Ümýdý āteş-i ‘aşķuñdan ictināb 

 Cānā semender incine mi sūz-ı nārdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
170   K 14b , A1 17b , S1 135a , S3 292a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de 1 ve 3. beyitler var. 

3 sirişkümi : eşkümi A1 

4 dil-sitānla : dil-sitānlar A1 ; Göñlüm : ‘Uşşāķ A1, S3 
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                  171 * 

 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 ‘Ālemi  faśl-ı bahār eyledi ser-sebz ü çemen  

Başladı naġmeye bülbül yine her vādýden  

 

2 Nev-bahār oldı güzellendi ĥarým-i gülzār 

Õacletinden eriyüp geçse n’ola berf-i çemen 

 

3 Geh güle vālih ü geh ġonçeye şeydā geçinür 

Daldan dala ķonar mürġ-ı nihāl-i gülşen 

 

4 Mevsim-i bezm-i śafādur diyü şevķ üzre olup 

Śubĥa dek dün gice diñlenmedi şem‘-i rūşen 

 

5 Ey Ümýdý götürüp lāle-śıfat ayaġı  

Düşegör jāle gibi gūşe-i bāġa erken 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
171   K 14b , A1 17a , Ç 16a , S1 135b , Ü2 12a , A7 4a , MC1 7b 

* Başlık : Ümýdý Ü2 

1 sebz ü : sebz-i Ü2, MC1 

2 Bu beyit Ü2’de 3.sıradadır ; geçse : geçe A1, S1 

3 Bu beyit Ü2’de 2. sıradadır. 

4 Mevsim-i bezm-i śafādur : Bezm-i śafādur A1 ; dün : bu S1 
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    172* 

 

   mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Gördi  feżā-yı dýdemüzüñ āb u dānesin 

 Mürġ-ı ḫayāl idindi gelüp āşiyānesin 

 

2 Öldürmege bahāne ararken cihānı āh 

 Eyler baña gelince cihānuñ bahānesin 

 

3 Ey ķaşları hilāl gören māh-ı nev śanur  

 Burc-ı felekde āteş-i āhum zebānesin 

 

4 Seyr itdi yār dāġ-ı ġamuñ eşrefýlerin 

 ‘Arż itdüm aña sýnemüñ ey dil ḫizānesin 

 

5 Ĥālāt-ı ‘aşķ neydügini bilmek isteyen 

 Görsün Ümýdýnüñ ġazel-i ‘āşıķānesin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
172   K 14b , S1 135b , A3 66b 

* Başlık : Ümýdý A3 

1 feżā-yı : ru�umda�A3�

4 itdüm : idem A3� 

5 Bu beyit S1’de yoktur. 
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     173 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Bunca  ŧūfān kim gözüm gördi geçürdi başdan 

 Nūĥ biñ yıl ‘ömri olsa dem urumaz yaşdan 

 

2 Baş ķoşupdur kākül-i fettānuña zülfüñ gibi 

 Dūstum pýrāhenüñ n’ola çıķarsa başdan 

 

3 Saḫtdur gerçi ġam-ı hicrān ile ķalb-i ĥazýn 

 Saḫtdur ammā taĥammülde cefāña ŧaşdan  

 

4 Õaŧ degül ruḫsāruñ üzre naķş iderken ĥüsnüñi 

 Sāyedür düşmiş nigārā ḫāme-i naķķāşdan 

 

5 Ey Ümýdý ol melek-sýmāyı görse gözlerüm 

 Aġlasam bir bir aña bu dýde-i ḫūn-pāşdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
173   K 15a , S1 138a 

S1’de sadece 2. beyit var. 
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           174 * 

             fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūlün  fe‘ūl 

 

1 Degül  ķaşuñ üzre nigārā cebýn  

 Ki ḫurşýd olupdur hilāle ķarýn 

 

2 Bulınmaz dehānuñ gibi ḫurde-dān 

Lebüñ gibi ķanı süḫan-āferýn  

 

3 Görüp çýn-i zülf-i siyāhuñda dil 

Śanur ḫāl-i Hindūlaruñ müşk-i Çýn 

  

4 Gül-i bāġ-ı cennetdeki jāledür 

 ‘İzāruñda cānā o dürr-i semýn  

 

5 Raķýb-i siyeh-rū şen ü şādmān  

Ümýdý belā vü ġamuñla ĥazýn  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
174   K 15a , A1 16b , Ç 16b , S1 138b , S3 293a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

1 ķaşuñ : ķāmetüñ S3 

3 ḫāl-i : -S3 ; müşk-i : misk-i K  

4 jāledür : nihāledür A1 

5 belā vü : belā-yı S3 
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                           175* 

              mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 ‘Ahd  itmiş idi vaślını dün ‘āşıķa cānān 

Ķılmadı bugün ‘ahde vefā yine mi hicrān 

 

2 Göz yaşı döküp ḫāk-i belāda sürünür āb 

Bād ile çemende śalınur serv-i ḫırāmān 

 

3 Müşkýn śaçınuñ bendesi reyĥān ile sünbül 

La‘l-i lebüñüñ çākeri yāķūt ile mercān 

 

4 Cānā görecek gözleri yoķ nergis-i bāġuñ 

La‘l-i lebüñe öyküneli ġonçe-i ḫandān 

 

5 Dün va‘deler itmişdi Ümýdýye viśālin 

Ol māhı bugün ŧāli‘i gör oldı peşýmān 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
175   K 15a , A1 16b , Ç 17a , S1 136b , Ü2 41a , MC1 7b 

* Başlık : Ümýdý MC1 

S1’de sadece 1, 2 ve 4. beyitler var. 

1 itmiş idi vaślını dün ‘āşıķa : itmiş iken ben ķulına vaślını MC1 ; yine : gine Ü2 

3 Müşkýn : Miskýn K ; mercān : reyĥān Ç, A1 
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               176* 

   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Yār gūşına ŧaķınmış yine bir dürr-i semýn 

 Oldı bir kevkeb-i dürrý śanasın māha ķarýn 

 

2 Cem‘ olup dýdede eşkümle ḫayāl-i ruḫ-ı yār 

 Burc-ı ābýde ķırān eyledi māh u Pervýn  

 

3  La‘l-i cān-baḫşuñı gördükçe idersin pinhān 

  Dūstum n’ola gözüm yaşı düşerse rengýn 

 

4 Būy-ı zülf-i siyehüñ vaśf idicek bād-ı śabā 

 Nāfesin yirlere çaldı götürüp āhū-yı Çýn 

 

5 Virmedi vaślı metā‘ını Ümýdý cānān 

 Almayınca dil ü cān naķdini evvel pýşýn 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
176   K 15a-15b , S1 137a , A3 66a , A7 74a 

* Başlık : Ümýdý A3, A7 

S1’de sadece 1, 2 ve 4. beyitler var. 

1 kevkeb-i : gevher-i A3 , gevher ü A7 

2 ābýde : ālýde A7 ; ķırān : ķarār S1 ; māh u : māh-ı A3, A7 ; Pervýn : pertevin A7 

3 cān-baḫşuñı : cān-baḫşını A7 

5 Almayınca : Eylemeyince A7 
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                   177  

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Şu ķadar urdı dile nāvek-i ġamzeñ peykān 

 ‘Arż-ı ĥāl itmege dil oldı ser-ā-pāy zebān 

 

2 Ġam-ı sevdā-yı külāleñle perýşān-dil idük 

 Göñlümüz yazdı birez geldi o ḫaŧŧ-ı reyĥān  

 

3 Var ise bencileyin ‘āşıķ-ı dýdāruñdur 

 Hýç bir yirde ķarār eyliyemez āb-ı revān 

 

4 Būse-i la‘line yāruñ ŧolaşurmış sāġar 

 Gice meclisde bulup elledi ḫaylý yārān 

 

5 Ey Ümýdý ġam-ı hicrānda bügelmez eşküm 

 Āh kim faśl-ı şitā irse çoġ olur bārān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
177   K 15b , S1 137a 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var.  
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                              178 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Dirýġ itmez śafā bezminde gördi luŧf u iĥsānın  

Śurāĥý sāķý-i bezm-i śafānuñ bekledi yanın 

 

2 Yazuķdur śalmasun ayaķlara rāh-ı maĥabbetde 

Demidür ḫākden ref‘ eylesün ol serv dāmānın 

 

3 N’ider el uzadup meclisde zāhid cām-ı śahbāya 

Alup n’eyler ‘aceb pýr-i muġānuñ bir avuç ķanın 

 

4 Raķýb-i kāfiri başdan śavarsın diyü ḫışm idüp 

Bugün muĥkem ele aldı o ḫūný týġ-ı bürrānın 

 

5 Ümýdý şevķ-i la‘l-i yār şöyle mey-perest itmiş 

Virürdi bādeye zühhād bulsa dýnin ýmānın 

 

 

 

 

 

 

                                                
178   K 15b , A1 18a , Ç 16a , S1 137a , S3 292b , A7 4b 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 

1 bezm-i śafānuñ bekledi : bezmüñ ‘aceb mi beklese K   

2 ḫākden : kākülüñden A1, A7 

3 n’eyler ‘aceb pýr-i muġānuñ : pýr-i muġānuñ n’eyler ola S3 

4 śavarsın : śavarmış A1, Ç, A7 ; ḫūný : ḫūn A1 

5 dýnin : dýn ü S3 
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              179 

             mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Õaber  alınmadı çoķ śordılar cām-ı muśaffādan 

 Gelüp erbāb-ı ‘işret cümlesi geçdi Ġalaŧadan 

 

2 Śurāĥýnüñ urup ḫurd itdi (?) aġzın şaĥne-i devrān 

 Dilin çekse n’ola bezm-i śafāda cām-ı śahbādan 

 

3 İçerdi ķanını bulsa śurāĥý bādenüñ şimdi 

 Egerçi bir zamān sāķý śu śızmaz idi aradan 

 

4 Eli ŧutmaz bugün pýr-i muġānuñ lerzeden hergiz 

 Şu deñlü ḫavf u ḫaşyet virdiler cām-ı muśaffādan 

 

5 Sürüp meclisde cām-ı zer-nigār ile mey-i nābı 

 Bugün cānā Ümýdý zevraķ ile geçdi deryādan   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
179   K 15b , S1 137b 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

2 itdi (?) : andı  
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         180 

  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Def‘ içün bu zamāne derd-i serin  

 Sür şarābı dutar gül-āb yirin 

 

2 Söyledüp la‘lüñi nezāket ile  

 Dehen-i yāruñ aldılar ḫaberin 

 

3 Bār-ı cevr ü cefāyı urmaġa yār  

 Hýç egerlemedi raķýb-i ḫarın 
 
 

4 Mýḫ-i müjgān ile o ġamze-i mest 

 Deldi erbāb-ı meclisüñ cigerin 

 

5 Õān-ı zehr-i ġamuñ Ümýdiye śun 

 Çıķarur ol begüm anuñ şekerin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
180   Ü2 33a , S1 141b 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

2 la‘lüñi : la‘lini S1 
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    181 * 
 
 
 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün   

 

1 Śararup cism-i býmār oldı altun   

Bizi ḫarcanmaķ ister gibi gerdūn 

 

2 N’ola mürġ-ı cenāb-ı Leyliye ger 

 Baş üzre dā’imā yir itse Mecnūn 

 

3 Leŧāfetde bugün bi’llah sāķý 

 Bir içim śu degül mi cām-ı gül-gūn   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
181  S1 141b , MC2 147a 

MC2’de sadece 1. beyit var. 

*  Başlık : Ümýdý ĥālete niza‘da didügi maŧla‘ MC2 

1 Śararup cism-i býmār oldı : Śarardı rūy-ı zerdüm hem-çü MC2 ; ḫarcanmaķ : ḫarcanmañ S1 



 

 

342 

 

 

   182 * 

 
 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Sen bize ögretme ey sāķý meyüñ keyfiyyetin 

Döne döne biz anuñ meclisde içdük şerbetin 

 

2 Śu seper peykānlaruñ her dem gelüp ey ķaşı yā 

Nār-ı ‘aşķuñ dil tanur ne de görüp germiyyetin 

 

3 Öykünürmiş ey melek cism-i laŧýfüñe perý 

 Yazılu dývārlarda görmelüdür śūretin  

 

4 Beñzüñe bir pāre ķan geldi ķadeĥ nūş idicek 

 Zāhidā gördüñ mi cām-ı bādenüñ ḫāśśiyyetin 

 

5 Ey Ümýdý imtilā itmişdi ḫvān-ı ġam bizi 

            Cām-ı bādeyle birez def‘ itdüñ anuñ sıķletin 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
                                                
182   S3 295a , S1 138a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 3. beyit var. 

3 görmelüdür : görmeyeyin S1 
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        183 

              fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Şāneler  çeksün o zülf-i ‘anberýnüñ minnetin 

 Çekmesün bir ķılca būy-ı misk-i Çýnüñ minnetin 

 

2 Ey śabā irgür ġubār-ı ḫāk-i pāy-ı dil-beri 

 Çeşmüme çekdürme kuĥl-ı cevherýnüñ minnetin  

 

3 Ķıl tecerrüdle dilā farķ-ı felekde yirüñi 

 Çekme gel ‘Ýsā gibi rūy-ı zemýnüñ minnetin 

 

4 Var iken sýnemde dendānuñ ḫayāli ey śanem 

 Çekmeye ġavvāś-ı dil dürr-i semýnüñ minnetin 

 

5 Āsitānuñdan Ümýdý bendeñe irürse feyż 

 Çekmeye hergiz şehā çerḫ-i berýnüñ minnetin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
183   K 16a , S3 292b 

4 Çekmeye : İstemez S3 

5 irürse : irmezse  S3 ; Çekmeye : Çekmese S3 
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               184 
 

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün  

 

1 Çýn ider ebrūların ‘āşıķlara itdükçe kýn 

Õāl-i ebrūsı n’ola olursa reşk-i müşk-i Çýn  

 

2 ‘Āķıbet ḫalvet-serāy-ı zühd výrān olmadı 

Mā-ĥaśal ġayetde alçaķ deprenür oldı zemýn  

 

3 Cevher-i ḫāk-i der-i yāra nisār itmek diler 

 Kim śadef ķoynına ķoymış bir niçe dürr-i semýn 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

                        

 

 

                                                
184  S1 141a 
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                 185 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Her  týr ki urdı sýneme ol ķaşları kemān 

 Gözden geçürdi bir bir anı zaḫm-ı ḫūn-feşān 

 

2 Śanma şuā‘-ı ĥüsnüñe taĥsýn idüp bugün 

 Ķodı el arķasını yire mihr-i āsumān 

 

3 Ĥadden geçürdi ġamzeñ oķı cevri diyicek 

 Peykānuñ eyledi dili ta‘zýr bi’l-lisān 

 

4 Ey çerḫ gerçi ķaddümi yay eyledüñ benüm 

 Āhum oķına ben de seni eyledüm nişān 

 

5 ‘Anķā-yı Ķāf-ı ‘aşķ olalı şāhbāz-ı dil 

 Oldı Ümýdý kūy-ı ‘adem aña āşiyān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
185   K 16a , S1 137b 

S1’de sadece 2, 3 ve 4. beyitler var. 

4 yay : ya S1 
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  186 

 

                 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Cismüñi  ‘uryān idüp ķoçdum dimiş ey sým-ten 

 Yaķası açılmaduķ sözler çıķarur pýrehen 

 

2 Tek hemān sen nāz ile gül-geşt-i gülzār eyle gel 

 Ey sehý-ķad ḫidmete ŧurmış durur serv-i çemen 

 

3 Cāmāsā ġıll u ġışdan ķalbüñi śāf it diyü 

 Gūş-ı cāna bir śadā irdi ḫum-ı mey-ḫāneden   

 

4 Rūz-ı hecrüñde nigārā Rüstem-i Zāl-i felek  

 Gürz-i āha döymeye olursa ger Rūyýnten 

 

5 Ey Ümýdý ‘āleme āvāze śaldı sözlerüñ 

 Hep bu sözlerdür ‘adūnuñ ķāmetin dāl eyleyen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
186   K 16a , S1 139a 

S1’de sadece 1. beyit var. 
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   187 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Alur  müdām būseler ol la‘l-i nābdan 

 Hýç bilmen acı mı nice alam şarābdan  

 

2 Yād-ı śafā-yı la‘lün ile nūş idüp birez 

 Śular sepildi yüregüme cām-ı nābdan 

 

3 Õaŧŧ-ı siyāh olalı ruḫ-ı yāra perde-dār 

Bir laĥža Ka‘be olmadı ḫālý ĥicābdan 

 

4 Āheng-i nāle-i dil-i ‘uşşāķı gūş idüp 

 Meclisde çekdi destini muŧrıb rebābdan 

 

5 Biryān olalı sýne-i sūzān Ümýdiyā  

Bezm-i şarāb-ı ġamda kesildük kebābdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
187   A1 15b-16a , Ç 15b-16a , S3 295b 

1 bilmen : bilmem S3 

2 Yād-ı śafā-yı : Bād-ı śabā-yı S3 ; birez : gice S3 
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   188 
 
 
                         mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 
 
 1 Şem‘-i münýr meclise gelsün oturmasun   

  Cām-ı şarāb yürüsün elbette ŧurmasun  

 

 2 Ķande bulursa cām-ı mey-i nābı sāķiyā 

  Ķanını içmesün ehl-i śafā hýç śormasun 

 

 3 Ey bād şāne destini böyle derāz iden 

  Dāmān-ı zülf-i yāra iñende el urmasun  

 

4 Gūş eylemez fiġānını bülbüllerüñ diyü 

  Bād-ı bahār gūş-ı gül-i bāġı yormasun 

 

5 Ża‘f ile kendümüzi dilā idelüm nihān  

  Kūyında ey Ümýdý bizi kimse görmesün  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
188   S1 137a , S3 297a 

S1’de sadece 4. beyit var. 

4  eylemez : itmez S1 ; fiġānını : fiġānına S1 ; bāġı : bāġın S1 
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   189 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ehl-i ‘aşķuñ na‘rası cām-ı şarāb-ı nābdan 

Bülbülüñ āvāzesi berg-i gül-i sýr-ābdan  

 

2 Çeşm-i deryā-bārum üzre iki ebrūlar benüm 

İki māhýdür ki kendin ŧaşra atmış ābdan 

 

3 Şöyle nāzükdür ruḫ-ı zýbā-yı sāķý kim bugün 

Bezm-i meyde reng alur cām-ı şarāb-ı nābdan 

 

4 Yüz çevürmiş göricek ḫaŧŧ-ı ‘izār-ı dil-beri 

Zāhid-i nā-dānı gör kim ḫaŧŧı yoķ i‘rābdan  

 

5 Ey Ümýdý vaķtidür bedr it hilāl-i sāġarı  

Dil şeb-i tārýk-i ġamda ĥažž ider mehtābdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
189   A1 16a , Ç 17a-17b , S1 140a , S3 296b 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

3 alur : olur A1 

4 gör : gördüm S3 
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         190* 

        fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Olmış iken dil ü cān Leylý śaçuñla meftūn 

Vādý-i ‘aşķa  ķadem baśmamış idi Mecnūn  

 

2 Beñzer ol Yūsuf-ı gül-çihre ḫarýdāruñdur 

Gül-i bāġ aldı yine destine birķaç altun 

 

3 Nice beñzer diyü ḫurşýd ‘izār-ı yāra 

Māha ḫaylý ŧolaşur hāle-i çerḫ-i gerdūn 

 

4 Õāne-i ķalbe żiyā śalmaġa mihr-i ‘aşķuñ 

Dāġ-ı ḫūnýn yiter sýnede cām-ı gülgūn 

 

5 Ey Ümýdý yidi iķlýme nažýrüñ gelmez 

Ser-fürū eyledi biş beytüñe rub‘-ı meskūn 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
190   A1 16a , Ç 17b , S1 139b , Ü2 13b , S3 293b 

* Başlık : Ümýdý Ü2 , Ġazel-i Ümýdý S3 

2  Bu beyit S1’de yoktur ; ol : ey Ç , S3 

3 yāra : yārda A1 ; ḫaylý : niçe S3 

4 śalmaġa : ķılmaġa S1 
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          191 

    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Bir ķaşı  ya vü ġamzeleri ḫançer�isterin  

Ya‘ný yolında ölmege bir dil-ber isterin  

 

2 Geh týġ u gāhý ġamzesine meyl ider göñül 

Yanuñda mā-ĥaśal düşecek bir yir isterin  

 

3 Rüstem gibi kemān-ı ġam-ı ‘aşķı çekmege 

Zāl-i zamāne didi ki ben bir er isterin 

 

4 Beñzüm ġam ile zerd idüp aġladuġum bu kim 

Yāruñ yolına sürmege sým ü zer isterin  

 

5 Cān mürġını uçurmaġa gülzār-ı kūyuña 

Týrüñden aña her yaña bāl ü per isterin 

 

6 Nūş eyledükçe zehrüñi yād eylerin lebüñ 

Def‘ itmegiçün acısını şekker isterin 

 

7 Bir baş açuķ gedāyam Ümýdý cihānda ben 

Ne tāc u ne ķabāçe-i İskender isterin 

 

 

 
                                                
191   A1 16a-16b , Ç 17a , S1 139b 

S1’de sadece 1, 2, 4 ve 5.beyitler var. 

1 ķaşı ya vü ġamzeleri : ķaşları kemān müjesi A1, Ç 

2 gāhý ġamzesine : gāh ḫançerüñe S1 

3 didi ki : didügi A1  

5 Bu beyit A1’de yoktur. 
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    192*  

   mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Ölürse göñül gitmez anuñ ḫāk-i derinden 

Rāżý gibi ol ‘āşıķ-ı bý-çāre yirinden  

 

2 Dilde ġam-ı ‘aşķı ruḫ-ı zerdümdür iden fāş  

Ma‘lūm olur ey şūḫ mü’eŝŝir eŝerinden 
 

3 Gerçi ki ḫayāl oldı miyānıyla dil-i zār 

Ammā n’idelüm geçmedi anuñ kemerinden  

 

4 Ŧuyurdı yine varduġın ḫalķa dehānı 

Bir söz ķaçurup yār leb-i la‘l-i terinden  

 

5 ‘Arż eyleyicek eşk-i terin yāra Ümýdý  

Didi ki Õudā śaķlaya daḫı beterinden 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
192   A1 17a , Ç 17b-18a , S1 140b , S3 298a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 1 ve 4.beyitler var. 

1 Ölürse : Ölür A1, Ger ölse S1 

3 miyānıyla : me‘ānıyla A1 

4 varduġın : var idügin S3 

5 śaķlaya : bekleye S3 
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        193 

  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Alursañ cānı  al cismümde ķalb-i nā-tüvān ķalsun 

Ķayurmaz göñlümüz ķalursa ey rūĥ-ı revān ķalsun   

                                   

2 Öperken leblerin nāzüklük ile zaḫm-ı dendān ur 

Dilā meclisde bizden duḫter-i rezde nişān ķalsun 

 

3 Ġamuñ yirse etüm bezm-i belāda ġam degül cānā 

Hemān tek itlerüñe tende birķaç üstüḫvān ķalsun 

 

4 Didüm kim cān revān olup ġamuñla göñlümüz ķaldı 

‘İtāb u nāz idüp didi giden gitsün ķalan ķalsun 

 

5        Yüri ey bād-ı āhum āsitān-ı yāra yüzler sür 

           Ķo düşsün rāh-ı kūy-ı ġamda eşk-i nā-tüvān ķalsun 

 

6 Ümýdý ķıśśa-i ‘aşķı cihāna dāsitān eyle 

Dilerseñ Ķaysveş dillerde nāmuñ bir zamān ķalsun  

 

 

 

 

 

 
                                                
193   A1 17b , Ç 16b , S1 140a , Ü1 184a , A7 4a 

2 ķalsun : -A7 

3 ķalsun : -A7 

4 Bu beyit Ü1’de yoktur ; Didüm : Didi A1, A7 ; ‘İtāb u : ‘İtāb-ı A1, A7 ; ķalsun : -A7  

5 Bu beyit S1’de yoktur. 

6 Bu beyit S1’de yoktur ; nāmuñ : cānā A7 
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           194* 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün  

 

1 Şāne  çeksün elini zülf-i siyehkāruñdan 

Şem‘ kessün dilini āteş-i ruḫsāruñdan 

  

2 Ĥamdü li’llāh ki beyāż-ı ruḫ-ı sýmýnüñde 

Oķunur mihr ü vefā ḫaŧŧ-ı siyehkāruñdan 

 

3 Bize esrār-ı ḫaŧ-ı sebzüñi ‘arż itme iñen 

 Yüri ey ġonçe-dehen geçdük e esrāruñdan 

 

4 Şu ķadar śordı göñül sırr-ı nihān-ı lebüñi   

Çıķmadı söz dehen-i teng-i güher-bāruñdan   

 

5 Bāde-i cām-ı maĥabetdür Ümýdý beñzer 

Ki cihān mest senüñ neş’e-i güftāruñdan 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
194   A1 17b-18a , Ç 16a-16b , S1 137a , S3 293a , A7 4a-4b 

* Başlık : Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

3 geçdük e : geçdük A1, A7 , geçdük o S3 

4 Şu ķadar : Şol ķadar S3 ; göñül sırr-ı nihān-ı lebüñi : -A7 ; nihān-ı : dehān-ı S3 ; teng-i : teng ü Ç  
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ĤĤĤĤARFÜ’L-VĀV 
 
 

       195* 

            mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Ne  siĥr itdi ‘aceb ol çeşm-i cādū 

 Ki baş egdi aña ol iki ebrū 

 

2 Yine ceng eyleyüp Tātār-ı çeşmüñ 

 Ķafā-dār oldı aña iki gýsū 

 

3 Seg-i a‘dāya virüp ḫvāb-ı ḫar-gūş 

 Bugün ‘uşşāķa rām oldı ol āhū 

 

4 İdinmiş mār-ı zülfin tāziyāne 

 Yine bir siĥr ile ol çeşm-i cādū 

 

5 Görüp ḫālüñ ḫayālin dilde buldum 

 Ki yanmış āteş-i sūzāna cādū 

 

 

 

 

                                                
195   K 16a-16b , A3 67b , S3 295b 

* Başlık : Ümýdý A3 

2 gýsū : ebrū A3 

3 virüp ḫvāb-ı ḫargūş : ķalmadı dirhem A3 ; virüp ḫāk-i ḫar-gūş S3 

4 Bu beyit S3’te yoktur. 

5 Bu beyit sadece S3’te var. 
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6 Efendi boynu baġlu ķullaruñdur  

 ‘Aceb mi ķarşuña dizilse lü’lū 

 

7 Ümýdý muŧrıb-ı hicrān elinden  

 Fiġāna başladı cismümde her mū 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
6 Bu beyit sadece S3’te var. 

7 cismümde : çeşmümde K 
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                                     196 * 

            fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Sāġar-ı  bādeye baķ mihr-i sa‘ādetdür bu 

Her ĥabāba nažar it necm-i hidāyetdür bu 

 

2 Künc-i miĥnetde ġam u ġuśśañı yirsem ne ‘aceb 

‘Āşıķ-ı ḫaste-dile bir ulu ni‘metdür bu 

 

3 Bezm-i rindāna gelüp bu gice sıķlet virdüñ 

Yüri ey zāhid-i nā-dān ne ḫiffetdür bu 

 

4 Būy-ı zülfüñ getürür bād meşāmm-ı cāna 

 Bi’llah ey peyk-i Õıŧā yine ne zaĥmetdür bu 

  

5 Reh-i mey-�ānede yārı bulıcaķ mestāne  

Ey Ümýdý düşegör pāyına furśatdur bu  

 

 

 

 

 

 
                                                
196   K 16b , A1 18a , Ç 18a , İ 14a , S1 136a , A3 86a , Ü2 54a , S3 298b , A7 4b 

* Başlık : Ümýdý A3 , Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

1 bādeye baķ mihr-i sa‘ādetdür : bāde degül mihr-i maĥabbetdür Ü2 ; hidāyetdür : sa‘ādetdür Ü2 

3 sıķlet : zaĥmet Ü2 ; ey zāhid-i nā-dān ne : zāhid zāhid nā-dān ki İ ; ḫiffetdür : ĥamāķatdur Ü2 

4 zülfüñ : zülfin A3, Ü2 ; Õıŧā : śabā S3 

5 bulıcaķ : göricek Ü2 ; düşegör pāyına furśatdur : düşe pāyına ne minnetdür Ü2 
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   197  

   mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Õaŧ-ı ruḫsāruñı görmez o meh-rū  

Bili olur çıraķ dibi ķarañu 

 

2 Yıķılsun ŧurmasun ķarşumda miĥrāb 

 Yiter baña ḫayāl-i ŧāķ-ı ebrū   

 

3 Şemým-i kākülüñ irsün meşāmma 

 Baña müşk-i Õutenden ḫoş gelür bū 

 

4 Çekinmiş ḫāk-i pāyına zer-i nāb 

 N’ola bildürse miķdārın terāzū 

 

5           Śafā-baḫş olsa eş‘āruñ ‘aceb mi 

             Ümýdý dilde ġam ķomaz aķar śu  
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
197   Ü2 44a , S1 141b 

S1’de sadece 2. ve 4. beyitler var.  

2 ŧurmasun : durmasun Ü2  
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                            ĤĤĤĤARFÜ’L-HĀ’    
 

 

                                      198 

              fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Týġ-ı  müjgānı śuvardum dýdede ḫūn-āb ile 

 Şām-ı hecr-i yārda ceng itmegiçün ḫvāb ile 

 

2 Şāhid-i cāmı beliñletdi śadā-yı bülbüle 

 Žāhir oldı cā-be-cā la‘l-i lebinde āb ile 

 

3 Ķaşuña öykündügin inkār idermiş ey śanem 

 Rū-be-rū oldı bugün śūfý varup miĥrāb ile 

 

4 Sāķý ayaġuñ çeker yoķ bir cihān ‘ayyārısın 

 ‘Aķlumı uġırladuñ cām-ı şarāb-ı nāb ile 

 

5 İtleriyle hem-sifāl olup Ümýdý ol şehüñ 

 ‘Ārifāne śoĥbet itdük dün gice aĥbāb ile  

 

 

 

 

                                                
198   K 16b , S1 135a 

S1’de sadece 1 ve 2. beyitler var. 

1 hecr-i yārda : ġamda serverā K 

2 bülbüle : bülbül K 
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   199 

 

              fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Baġlayup  göñlümüz ol kākül-i ‘anberfāma  

 Āh kim mürġ-ı dili yine düşürdüñ dāma 

 

2 Ġam-ı zülfüñle beyābān-ı maĥabbetde göñül 

 Beñzer ol rāh-reve ķalmış ola aḫşāma  

 

3 Biñ bir ibrām ile bir būsesin alduķ yāruñ 

 Õūblar şimdi iñen döymez imiş ibrāma 

 

4 Õalķa esrār-ı leb-i la‘lüñi fāş itdi diyü  

 Dil uzatsa n’ola meclisde śurāĥý cāma 

 

5 Yazmaġa levĥa-i ḫurşýde Ümýdý şi‘rin 

 Destine aldı ‘Uŧārid yine zerrýn ḫāme 

 

 

 

 

 

 

                                                
199   K 16b , Ç 20a-20b , A1 18b , S1 135a 

4 leb-i : mey-i K, Ç, S1 ; Dil uzatsa n’ola meclisde śurāĥý cāma : N’ola meclisde śurāĥý cāma dil uzatsa 

A1 

5 Bu beyit S1’de yoktur ; ḫurşýde : ḫurşýd A1 
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                                        200 

 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1  Sāġaruñ  kim düşdi ‘aks-i dürr-i dendān üstine  

 Jāledür gūyā ki düşdi verd-i ḫandān üstine  

 

2 Gördi yalıñ ḫançeriyle kendüyi eyler helāk 

 Düşdiler pervāneler şem‘-i şebistān üstine  

 

3 Çihreden yursun ġubār-ı rāh-ı cānānı diyü 

 Her müje ḫançer çeker bu çeşm-i giryān üstine  

 

4 Hem-demidür gūşe-i miĥnetde ‘uşşāķuñ diyü  

 Nāle ŧıflın aldı pýr-i çerḫ-i gerdān üstine   

 

5 Ey Ümýdý mürde-i cisme gelürdi tāze cān 

 Gelse ol ‘Ýsā-nefes öldükde bir ān üstine   

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
200   K 17a ,  Ç 18b , S1 135b  

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 
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   201 

                          

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Õaylý şeŧāret  eyledi meclisde bülbüle  

 Aġzı śurāĥýnüñ dün egildi güle güle 

 

2 Bād-ı nesým ile açılur diyü bāġda  

 Śaĥn-ı çemende jāle bugün düşdi ter güle 

 

3 Zülf-i ruḫında ol śanemüñ ķaŧre-i gül-āb 

 Şeb-nem durur ki düşdi gülistānda sünbüle  

 

4          Bu tāze tāze dāġ ile sýnemde her elif 

 Bāġ-ı belāda beñzedi şāḫ-ı ķaranfüle   

 

5 Beñzer Ümýdý var ise eksükligin diler 

 Cāmuñ egildi öpdi ayaġını bülbüle 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
201   K 17a , Ç 19a , S1 135b 

S1’de 1, 4 ve 5. beyitler var. 

1 güle güle : göge güle K  



 

 

363 

 

 

 

                202 

 

                         fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Ġam  kebāb eyledi sāķý cigeri döne döne 

    Demidür nūş idelüm cām-ı zeri döne döne 

 

2 Ten-i pür-dāġum ile nerd-i ġama zar oldum 

  Ŧās-ı ġamda iderin nāleleri döne döne 

 

3 Ĥalka-i zikre girüp dün gice nāzüklük ile  

  ‘Arż-ı ĥüsn eyledi ḫalķa o perý döne döne 

 

4 Küştý-i týġ-i ġam-ı ġamzeñ olup dil mürġı 

  Şevķden virse n’ola cān u seri döne döne  

 

5 Ķadd-i ḫam-geşte ile her gice pergār-śıfat 

  Devr idersem n’ola ol ḫāk-i deri döne döne 

 

6 Ey Ümýdý yine çevgān-ı ser-i zülfiyile 

  Ķıldı ser-geşte o meh kūy-ı seri döne döne 

 

 

 

 

 

                                                
202   İ 14b , S1 140b 

S1’de 1. ve 6. beyitler yoktur. 

4 dil : cān S1 



 

 

364 

 

 

   203 * 

 

    mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Õayāl-i la‘l-i nābuñ çeşm-i terde 

 Şarābuñ ‘aynıdur bādý nažarda  

 

2 Açılmadı çemende ġonçe-i bāġ 

 Burūdet var yine bād-ı seĥerde 

 

3 Nigārā hāle içre māh-ı nevdür  

 O sýmýn ḫançerüñ zerrýn kemerde  

 

4 Cemāl-i yārı seyr itmek olurdı   

 Gözinde zāhidüñ olmasa perde 

 

5 Ümýdýye cefā eyler gidersin 

 Vefālar eyle gel gāhý Kemerde  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
203   S1 139a , S3 293a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3  

S1’de sadece 3. ve 4. beyitler var. 
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                                204 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ķalbümüz  bulur śafā cām-ı mey-i ĥamrā ile 

 Õāneler rūşen olur mihr-i cihān-ārā ile 

 

2 İrişince destüñe sýb-i zenaḫdān-ı nigār 

 Egleni ŧur ey göñül şimdi hele ayva ile 

 

3 Dil kesādı var iken dāġ-ı ġamuñ virdi revāc 

 Kim metā‘-ı ķalbdur ķıymet bulur tamġa ile 

 

4 Õāne-i ķalbe zenaḫdānı ḫayālin gönderüp 

 Yār yād itmiş dil-i býmārumı elma ile 

 

5  Ey Ümýdý Sidreden ķadrüm olurdı müntehā 

  Bir nefes hem-sāye olsam ol ķadi Ŧūbā ile 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
204   K 20a 



 

 

366 

 

 

 

 

 

          205 * 

                 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Çıķup āhum odından her şerāre 

 Şeb-i  hecrüñde olur bir sitāre 

 

2 İdüp Ferhāda mātem Býsütūnda 

 Siyeh-pūş oldı her bir seng-i ḫāre 

 

3 Nişān-ı na‘l-i esb-i şeh-suvārum 

Ŧaķar gūş-ı zemýne gūşvāre 

 

4 Bu çūb-ı āhum ile çerḫ-i aŧlas 

 Olupdur mehter-i ‘aşķa naķāre 

 

5 Ümýdý bir perýnüñ ĥasretinden 

 Dönüpdür çeşm-i pür-eşküm bıñara 

 

 

 

 

 

 

                                                
205   K 20a-20b , A3 68b 

* Başlık : Ümýdý A3 

1 Şeb-i : ‘Aceb A3 

5 bıñara : nigāra K 



 

 

367 

 

 

 

 

     206 

                  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Śanma  yāruñ girdi zülf-i ‘anberāsā ķoynına 

 Ol büt-i tersā-beçe ķoymış çelýpā ķoynına  

 

2 Gözleri yaşın śadef-mānend deryā eyleyen 

 Yaraşur girse anuñ bir dürr-i yek-tā ķoynına 

 

3 Dāġlar śanma ḫayālüñ şāhini śayd itmege 

 Eşrefýler ķoydı ‘āşıķlar nigārā ķoynına 

 

4 Ĥalķa iden bār-ı hicrān ile ķaddin hāleveş 

 Yiridür alursa bir māh-ı şeb-ārā ķoynına 

 

5 Yād-ı ķaddüñle Ümýdý sýneye çekdi elif 

 Gūyiyā girdi anuñ bir serv-i bālā ķoynına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
206   İ 14b , S1 140b 

S1’de sadece 1, 3 ve 5. beyitler var. 



 

 

368 

 

 

 

 

       207 

                 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Mest-i  cām-ı nāz olup cevr itme ben miskýnüñe 

 Dūstum luŧf eyle ŧayanma iñen bālýnüñe 

 

2 İncinüp bir pāre od olmazdı ey sýmýn-beden 

 Dürr-i mengūşuñ ŧoķınmasa ruḫ-ı rengýnüñe 

 

3 Dāġ śandum göricek ķalmış nişān-ı çihresi 

 Mihr-i ‘ālem yüz sürince sā‘id-i sýmýnüñe 

 

4 Kāşký śad-pāre ķılsa týġ-i hicrānuñ beni  

  Şāneveş irse elüm ol kākül-i pür-çýnüñe 

 

5 Cāmdan ķılduñ ĥabābāsā temāşā ‘ālemi  

 Śad-hezār aĥsent Ümýdý çeşm-i ‘ālem-býnüñe 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
207   İ 15a 



 

 

369 

 

 

 
 
 
 

                 208 

   fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

 1 Neyler ise eyleyüp ķaşuñ ḫayāli ey śanem 

 Zāhid-i şehri birez egdi bugün miĥrābda  

 

2 Gird-i ruḫsāruñda ḫaŧŧ-ı sebzüñ ey ġonçe-dehen 

 Sebze-i nevrestedür gūyā kenār-ı ābda 

 

3 Õalķ-ı ‘ālem cān virür yāruñ metā‘-ı ĥüsnine 

 Görmemişdür Yūsuf ol ĥüsn ü bahāyı ḫvābda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
208    S1 139a 



 

 

370 

 

 

 

  
 
 
  209 
    

   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ŧolaşup silsile-i zülf-i ‘abýr-efşāna 

 Kendüye itdi yine kendü eliyle şāne  

 

2 Õalķa fāş itdi diyü sūz u güdāz-ı ‘aşķı 

 Şem‘-i bezmüñ diline düşdi gice pervāne 

 

3 ‘Aşķ-ı Leylāyı idüp ‘āleme Mecnūn destān   

 Rāzını anlara fāş eyledi bir dývāne 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
209   S1 140a 



 

 

371 

 
 
 

 
 
 
   210 
 
 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 
 
1 Her oķ kim idesin aġyāra pertāb 

 Ŧoķınur bir ucı elbetde cāna  

 

2 Degül zaḫmumdaki peykān-ı zerr[ý]n 

 Şikāf-ı sýneden çıķdı zebāna 

 

3 Yiridür şāhbāz-ı evc-i ‘aşķ 

 Hilāl çün olur ise āşiyāna 

 

4 Baña ol Yūsuf-ı sānýsiz el-ĥaķ 

 Ümýdý künc-i rindān oldı ḫāne 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
210   S1 141a 



 

 

372 

 
 
 
  
 

            211 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Şekkerýn  sözleri zebānında 

 Ķanddur gūyiyā dehānında 

 

2 Mevc-i deryā-yı ĥüsn ü behcetdür 

 Sým ḫançer degül miyānında 

 

3 Geçdi devrānı māh-ı gerdūnuñ 

 Õūbmış gerçi kim zamānında 

 

4 Zeķanuñ çāhı içre şol ḫālüñ 

 Śanki bülbüldür āşiyānında  

 

5 Õançerüñ vaśf iderdi sūsen-i bāġ 

 Rüknet olmasa ger zebānında  

 

6 Düşmüşem yüzüm üzre yārı görüp 

 Yüzümüz yire düşdi yanında 

 

7 Dilde peykān-ı týr-i yārı bulup 

 Śaķlar anı Ümýdý cānında 

 

 

 

 
                                                
211   K 17a , S1 135b 

S1’de sadece 1, 3 ve 6. beyitler var. 
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                            212 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Dil-i  şeydāyı śanurdum hemān kūyuñda dil-dāde 

 Belā bu ḫāk-i pāña ķaŧre-i eşküm de üftāde     

 

2 Ķul olmayınca naḫl-i ķāmet-i bālā-yı dil-dāra 

 Çemende olmadı bār-ı belādan serv āzāde 

 

3 Görinür baĥr-i ĥüsn-i yārda mevc-i melāĥatdür 

 Degüldür ĥāşe li’llāh yara ol ru�sār-ı zýbāda 

 

4 Bugün mey-ḫānede pýr-i muġān muĥkem yaśaġ itdi 

 Ki varup bezm-i yada baśmaya hergiz ayaķ bāde 

 

5 Varursan dā’imā ‘arż-ı cemāl eylersin aġyāra 

 Görinmezsin Ümýdýye gelince ey perý-zāde   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
212   K 17b , S1 135b 

S1’de sadece 2, 3 ve 5. beyitler var. 



 

 

374 

 

 

 

 

      213 * 

                 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Nev-bahār irdi çemen  ser-sebz ü ra‘nādur yine 

 Bir gözi āhū ile hengām-ı śaĥrādur yine 

 

2           Her benefşe gird-i ruḫsārında bir ḫāl-i kebūd 

             Ķıl nažar rūy-ı zemýne ḫaylý zýbādur yine 

 

3 Zýnet-i ezhār ile uçmaġa döndi sebzezār 

 Cūyda ‘aks-i śanavber reşk-i Ŧūbādur yine 

 

4 Jālelerden cur‘a-rýz olmış çemende şāḫ-ı gül 

Nūş idüp bülbül seĥerden mest ü şeydādur yine  

 

5 Ey Ümýdý bāde-i ‘aşķ ile bir muġ-peççenüñ  

 Na‘ra-i mestāneden her gūşe ġavġādur yine  

 

 

 

 

 

                                                
213   Ç 18a-18b , S1 139a , S3 295b  

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 2 ve 3. beyitler var. 

1 ser-sebz ü : ser-sebz-i S3 ; gözi : güzel S3 

3 sebze : mürġ-ı S1 ; reşk-i : naḫl-i S3 

4 yine : -S3 

5 ‘aşķ ile bir : şevķ ile her S3 



 

 

375 

 

 

 

 

                    214 

                    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Dāġ-ı  ġam dilde yiter berg-i gül-i ter yirine  

 Sýnede her bir elif şāḫ-ı śanavber yirine  

 

2 Çıķmadı derd ü ġamuñ sýne-i sūzānumdan 

 Iśınupdur meger ey şūḫ-ı sitemger yirine  

 

3 Mýl-i müjgān ile ḫāk-i reh-i yārı ey dil  

 Çeşm-i nemnāküñe çek kuĥl-ı mücevher yirine 

 

4 Luŧf idüp yār baña yazduġı düşnāmları   

 Ŧutarın ‘izzet ile başda du‘ālar yirine 

 

5 Ey Ümýdý lebi yādına bugün meclisde 

 Õūn-ı dil nūş iderüz bāde-i aĥmer yirine 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
214   K 17b , A1 18a-18b , Ç 19b , İ 14b , S1 137b , A7 4b-5a 

S1’de sadece 2.beyit var. 

4 yazduġı : yazdıġı Ç, İ 

5 aĥmer : ĥamrā İ 



 

 

376 

 

 

 

                           215 * 

 

                fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Nāleye  derd ile āġāz idicek mestāne  

 Nālemüñ nāyına āheng ŧutar kāşāne 

 

2 Dil-i sevdā-zedemi böyle perýşān idicek 

 Elledi zülf-i dil-āvýzüñi muĥkem şāne  

 

3 Ķaŧ‘-ı zünnār ķılup kākül-i kāfir-kýşüñ 

 Ruḫuñ āyātını geldi göricek ýmāne 

 

4 Dil-i sūzānumı ġam āteşine yaķma diyü 

 Düşdi ayaġına şem‘üñ bu gice pervāne 

 

5 Şevķden ayaġı yirler mi baśar meclisde 

 Bezm-i dil-dāra Ümýdý ireli peymāne 

 

 

 

 

 

 

                                                
215   K 17b , A3 69b , S1 138a , S3 298b 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1 sadece’de  4 ve 5. beyitler var.  

2 dil-āvýzüñi : dil-āvýzini K, S3 

5 dil-dāra : rindāna S3 



 

 

377 

 

 

 

                                      216 

    mef‘ūlü  fā‘ilātün  mef‘ūlü  fā‘ilātün 

 

1 Ŧarf-ı  ru�uñda şāhā ol dürr-i gūşvāre  

 Ŧoġmış śabāĥa ķarşu gūyā ki bir sitāre  

 

2 Baş ķoşdı zülfüñ ile ŧarf-ı ruḫuñda ḫaŧŧuñ 

 Fitne bıraķdı şehre bir iki yüzi ķara 

 

3 Býmār olan ŧabýbā çün āba teşne-dildür 

 Cān virse n’ola ‘uşşāķ ol týġ-ı āb-dāra 

 

4 Māh-ı ruḫuña şevķum günden güne ziyāde 

 Sevdā-yı ḫaŧŧuñ ammā göñülde ber-ķarāra 

 

5 Çāk oldı ey Ümýdý ḫār-ı ġamıyla sýnem 

 Dāġ-ı derūnum oldı gül gibi āşikāre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
216   K 17b-18a , S1 138a 

S1’de sadece 1. beyit var. 



 

 

378 

 

  

                                       217 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Dil  güft ü gūda ‘aks-i ruḫ-ı dil-rübā ile  

 Dývānedür tekellüm ider śanki ay ile 

 

2 Ķadd-i nigāra öykünebilmez ḫırāmda 

 Biñ kez nihāl-i serv śalınsun śabā ile 

 

3 Sāġar-misāl taśfiye-i bāŧın eylesün  

 Hem-śoĥbet olmaġ isteyen ol dil-rübā ile  

 

4 Aġyār-ı kýne-dār ile ġam-ḫānemi o māh 

 Geldi müşerref itdi gice biñ belā ile  

 

5 Sāķý-i derd ü miĥnet elinden ne çekdügüm 

 Bezm-i belāda ben bilürem bir Õudā ile 

 

6 Yıllar durur Ümýdý şehā pāy-māldür 

 Göñlini anuñ al ele bir merĥabā ile 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
217   K 18a , Ç 18b-19a , S1 138b , S3 293a 

S1’de sadece 1, 5 ve 6. beyitler var. 

3 Sāġar : Şā‘ir S3 

5 Bu beyit S3’te yoktur ; bilürem : bilürin S1 



 

 

379 

 

 

 

                                        218 
 
                  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün   

 

1 Duḫter-i rez sürinüp ‘ārıżına gül-gūna 

 Yüz ķızardup ŧolaşurmış o leb-i meygūna  

 

2 N’ola sevdā-yı cünūn itse deli dývāne 

 İrişür silsilesi çünki anuñ Mecnūna  

 

3 Lāġ idüp başladı ḫarcanma ki bizden ol şūḫ 

 Tenüm iksýr-i cefā döndüreli altuna 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

                                                
218  S1 141b 



 

 

380 

 
 
 
 

 
                  219 
 

  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Õaŧuñdan revnaķ-ı ‘anber şikeste  

 Lebüñden ĥoķķa-i gevher şikeste  

 

2 Ġam-ı belā-yı ķaddüñle ḫamýde 

 Olur şāḫ-ı gül-i aḫmer şikeste 

 

3 Bakup āyine-i ruḫsār-ı yāra 

 Olur mir’āt-ı İskender şikeste 

 

 4 ‘Aceb mi ḫvān-ı yaġmā-yı ġamuñdan 

  Olursa ger sifāl-i ser şikeste 

 

 5 Ümýdý seng-i buĥrān ile ol şūḫ 

 Göñül āyinesin eyler şikeste 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
219  Ü2 63a , S1 139b  

S1’de sadece 4. beyit var. 

4 ġamuñdan : ġamuñda S1 



 

 

381 

 
 

 
 

                                       220 * 

 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1                 Bir nažar baķmaġa ĥüsnüñ ayına  

                   Günde yüz śūret degişür āyýne  

 

2                Gel beni öldür disem ḫışm eyleyüp 

                   Dest urur dil-ber�oķına yayına    

        

3       Õūblar taķsým idince cismümi 

                  Başumuz degdi o servüñ pāyına 
 
 
4 Çekmege la‘l-i lebüñden bir ḫaber�

 Aġzumuz arar mey-i śahbā yine  
 
 
5 Esb-i ŧab‘ ile Ümýdý dūstum 

 Ehl-i nažmuñ at śalar ālāyına 

 

 

 

 

 

 

                                                
220  Ü2 33a , S1 142a , S3 292a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 3. beyit var.  

1 yüz : biñ S3 

2 disem ḫışm eyleyüp : didükçe ḫışm ider S3 

3 o servüñ : nigāruñ S3 



 

 

382 

 

 

 

 
  221 * 
 
             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Dūd-ı dilden bu felek oldı duḫānı lāle 

 Şerer-i şu‘le-i āhum aña yir yir jāle   

 

2 ‘Uķdelerdür görinür rişte-i cān u dilde 

 Cā-be-cā la‘l-i lebüñ üzre degül tebḫāle  

 

3 Pūte-i āteş-i ‘aşķuñda ten-i zerd-i raķýb  

 Zer gibi yandı bugün şöyle ki gelmez ķāle 

 

4 Māhdur ‘aks-i ruḫuñ bāde-i gülgūn içre 

Ĥalķa-i cām-ı muśaffā aña şekl-i hāle 

 

5  Ey Ümýdý ŧuyurup rāz-ı nihān-ı ‘aşķı 

             Bizi rüsvā-yı cihān eyledi āh u nāle    
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

                                                
221  S1 141b , S3 292a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

2 dilde : dilden S3 

5 Bu beyit sadece S3’te var. 



 

 

383 

 
 
 
 
 

 
                    222 * 
 
  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 
 
 
            1 Ŧabl-ı şāhý śalmadın āvāze çerḫüñ bāmına  

 Oķunurdı ḫuŧbeler sulŧān-ı ‘aşķuñ nāmına 

 

             2 La‘l-i nābuñ şevķine göz degdi cānā her ĥabāb 

 Sāġar-ı sýmýn-i sāķýnüñ mey-i gülfāmına 

 

             3 Ķande beñzermiş nihāl-i ķāmet-i mevzūnuña 

  Serv-i bāġuñ dūstum bi’llahi bu endāmına 
 
 
 4 Cān ile başı benüm boynuma ķurbān eylemek 

   Tek beni öldür nigārā vuślatuñ bayramına  
 
 
 5 Tevbe vü zühdi şikest itmiş Ümýdý var ise 

  Sāķý-i bezm-i śafānuñ uġrayup ibrāmına 

 

 

 

 

 

 

                                                
222   S3 295a , AE1 119a 

* Başlık : Ümýdý S3 

3 bu : baķ AE1 

4 öldür : irgür AE1 

5 itmiş : itdi AE1 ; uġrayup : uġradı AE1 



 

 

384 

 

 

 
       223 * 

 

fā‘ilātün  fā‘ilātün fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ýdgehde gördüm aġyārı bugün yārān ile   

Ol boġazı iplü ŧurmaz śalınur urġan ile   

 

 2 Õāk-i pāyı eşk-i ĥūnýnüm görüp rengýn olur 

 Her ne dem kūyına varsam eşk-i ḫūn-efşān ile 

 

3 Gözlerüm yaşı aķıtduķça n’ola gelse ḫaŧuñ 

 Sebzeler neşv ü nemā bulur nem-i bārān ile  

 

4 Tāb-ı ruḫsārıyla berķ urur o ŧıfl-ı nāzenýn 

 Şöyle beñzer bile ŧoġmışdur meh-i tābān ile  

 

5 Õār-ı ġamda ġonçeveş olma Ümýdý teng-dil 

 Gūşe-i hicrāna açıl bir gül-i ḫandān ile  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                
223   S3 292a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý 



 

 

385 

 
 

          224 

 

          fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Śanuram  baķduķça Ķays-ı nā-murāduñ ķaşına 

 Perr-i şeh-bāz-ı maĥabbetdür śoķılmış başına   

 

2 Rehne virmiş bādeye tācın ĥabāb-ı cām-ı mey  

 Āferýn olsun o bezm-i bādenüñ ķallāşına  

 

3 Týşe-i merg-i ġama baş egmez idi kūh-ken 

 Býsütūn-ı ġamda gör āḫir ne geldi başına 

 

4 Aġlamaķdan şol ķadar aġardı çeşm-i eşk-rýz 

 Döndi şol pýre hemāna kim gire yüz yaşına 

 

5 Cevrine anuñ taĥammül idemezsin ķorķarın 

 Ey göñül baş urma gel yāruñ işigi ŧaşına 

 

6 Āb-ı ĥasretle śular śaĥn-ı serāy-ı dýdemi 

 Bir nažar ķılsañ demidür yaşumuñ ferrāşına 

 

7 Māh-ı nev śanmañ ķulaķ çekdi görüp ġavvāś-ı çerḫ  

 Bu Ümýdýnüñ dür-i ŧab‘-ı cevāhir-pāşına  

 

  

 

 

 

                                                
224   Ç 20b 
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                           225 

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Düşdüm çemende  berg-i gül-i aĥmer üstine  

 Ol serv-i nāz didi yüzüñ güller üstine  

 

2 Būs-ı dehān-ı yāra ŧolaşur diyü müdām  

 Õançer çeker śurāĥý gelüp sāġar üstine 

 

3 Cānā bu�ūr-ı ĥüsn ü bahādur o ḫaŧŧ u ḫāl  

 Kim ‘ārıżuñda ķondı bugün āzer üstine 

 

4 Her-dem nesým-i la‘l-i śafā-baḫşı ol mehüñ  

 Şýrýnlik oķur üfürür ol şekker üstine 

 

5 Düşnām-ı yārı levĥ-i mezārında naķş idüp 

 Yine Ümýdý sikke ķodı mermer üstine 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
225   K 18a , Ç 19a-19b , S1 138b 

S1’de sadece 5. beyit var. 

3 Kim ‘ārıżuñda : Nār-ı ruḫuñda Ç 

4 üfürür ol şekker : üfürür şekker K  
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     226 * 

              

  mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Yir  itdi ḫayāl-i ser-i zülfüñ dil içinde 

Leylāyı ḫayāl itdi gören maĥmil içinde 

 

2 Ey serv-i ḫırām aġlamadın reşk-i ruḫuñla  

Ķaldı ayaġı āb-ı revānuñ gil içinde 

 

3 Şerĥ itmege feryādumı dildür ceres içre  

 Peykān-ı ḫadeng-i ġam-ı ġamzeñ dil içinde 

 

4 Pervānesine mātem idüp şem‘-i şeb-efrūz 

 Yanar yaķılur śubĥa degin maĥfil içinde 

 

5 Bir gün ola kim ire nişānına Ümýdý 

 Āh oķlarını at yüri bu menzil içinde 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
226   A1 18b , Ç 20a , S1 137b, Ü1 198a-198b , S3 298b , A7 5a 

* Başlık : Ġazel-i Ümýdý S3 

S1’de sadece 3. beyit var. 

2 ruḫuñla : ḫadüñle Ü1 

3 Şerĥ : Şem‘  S1 ;  dildür ceres içre : bu dil ceres oldı Ü1 , dilden ceresāsā S3 

5 içinde : -S3 
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   227 * 

 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Nice kāfir  dimeyem zülf-i ‘abýr-efşāna 

 Göz göre baśar ayaġın uzadup Ķur’āna 

 

2 Dýde[de] ‘aks-i ḫaŧ-ı sebzi o ġonçe-dehenüñ  

 Beñzer ol śırça sifāl içre biten reyĥāna  

 

3 Śanma başdan ayaġa ķıldı libās[ın] gülgūn 

 O gözi ḫūný dilā girdi [yine] bunca ķana  

 

4 Cāna ey ġonçe ḫayāl-i ḫad ü ḫālüñ gönder  

 Ķıl ‘aŧā bülbül-i maĥbūsuña āb u dāne  

 

5 Cümleten ‘ālemi eşk ile Ümýdý ide ġarķ 

 Gözden olursa nihān ger o dür-i yek-dāne  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
227   A1 19a , A7 5a 

* Başlık : Ümýdý 

3 [yine] bunca : boyınca A7 

5 Cümleten ‘ālemi : Cümle ‘ālem A7 ; Ümýdý : Ümýd A7 
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                        228 

 

                 fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Ġam-ı  ḫaŧŧ-ı ġubār-ı cānāna 

 Uvacuķ ķara sancıdur cāna 

 

2 Giceler śubĥa dek olup býdār 

 Ŧolanur kūy-ı şem‘i pervāne  

 

3 Õāk-i rāh olalı bu cism-i nizār 

 Ķatı ayaķlar oldı cānāna 

 

4 Çýnde kāküli ser-āmeddür 

 Rūmda ḫāl-i rūyı bir dāne  

 

5 Ser-i mestāna ḫışt-ı ḫum bālýn 

 Cāy-ı rāĥat degül mi mey-ḫāne  

 

6 Bezme sāķý gelürse ger śūfý 

 İçür aña bir iki peymāne  

 

7 Devr-i güldür Ümýdý gülşende 

 Nūş-ı cām eyle gel žarýfāne 

 

 

 

                                                
228   K 18a-18b , S1 136b 

S1’de sadece 3. beyit var. 

3 olalı bu cism-i nizār : olduġın görüp ‘uşşāķ K 
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                         229 

 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Şām-ı  belāda ĥasret-i ebrū-yı yār ile 

 Döndüm hilāle bu ten-i zerd ü nizār ile 

 

2 Çalınsa gūş-ı yāra n’ola nāleler bugün 

 Kūyında ĥalķa oldı ķadüm āh u zār ile 

 

3 Ķalmaz miyān-ı baĥr-i felāketde fülk-i dil 

 İrür kenār-ı ‘āfiyete rūzigār ile 

 

4 Dün va‘de itmiş idi seni öldürem diyü 

 Öldürdi yār bizi bugün intižār ile 

 

5 Meyl eyledi görince göñül iḫtiyārsuz 

 Śanma Ümýdý sevdi seni iḫtiyār ile 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
229   K 18b , S1 136b 

S1’de sadece 4. beyit var. 
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                                          230 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Dilā  her kim nažar ķılsa siyeh cāmeyle cānāna 

 Tenin teşbýh ider žulmetde anuñ āb-ı ĥayvāna 

 

2 Cefādan ġayrı hergiz görmedüm bir nesnesin ey dil 

 Ser-ā-pā çoķ nažar ķıldum bugün diķķatle cānāna 

 

3 Görince nā-gehān düşmezdi göñlüm dām-ı zülfine 

 Leŧāfetde eger ḫāl-i ruḫı olmasa bir dāne 

 

4 O ŧıfl-ı nāzenýne gūşvāre ķılmaġa ey dil 

 Gözüm yaşını döndürdüm bugün la‘l-i Bedaḫşāna 

 

5 Ümýdý acıyup ķan aġlamazdı çeşm-i ḫūn-bārum 

 Eger peykān-ı týr-i ḫūn-feşānı geçmese cāna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
230   K 18b , S1 137a 

S1’de sadece 1, 2 ve 3. beyitler var. 
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                              231 

 

             mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Yasaġ  olalı sāķý bāde-i cām-ı muśaffāya 

 Muĥaśśal varacaġum gelmez oldı hýç Ġalaŧaya  

 

2 Ķapusın ķapayu żabŧ eyleyüp mey-ḫāneyi a‘dā  

 Ayaķ baśdurmadı bir daḫı rind-i bāde-peymāya  

 

3 Yine bir pāre od olmış miyān-ı ābda gördüm 

 Nezāketle meger od virdiler keştý-i śahbāya 

 

4 Baturdı rūzigār-ı nā-muvāfıķ fülk-i śahbāyı 

 Yine pýr-i muġān ser-māyesin aldurdı deryāya  

 

5 Ayaķlanmadı ķaldı cur‘aveş ḫāk-i mezelletde 

 Ümýdý acımalıdur bugün cām-ı muśaffāya    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
231   K 18b , S1 137b 

S1’de sadece 4. beyit var. 
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                                      232 

 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Fitne-i  ḫaŧŧuñ irişürse ne ġavġālar ola 

 ‘Arż-ı ĥüsn eyler iseñ niçe temāşālar ola 

 

2 Śalınursa ķad-i bālāsı göñül kişverine 

 Ķalup ayaķda bu cān mülki ne yaġmālar ola 

 

3 Mýve-i vaślını eylerse dirýġ ol āfet 

 Būstān-ı ser-i kūyında ne ayvalar ola  

 

4 Gül gibi sāġar-ı śahbāyı śunarsa sāķý 

 Ehl-i meclis śanemā bülbül-i gūyālar ola 

 

5 Ger kenār itmez isem ol güher-i nā-yābı 

 Gözümüñ yaşı Ümýdý aķa deryālar ola  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
232   K 19a , S1 137b 

S1’de sadece 3. beyit var. 
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                                  233 

                  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Meyl  idüp ḫāline yañaġında   

 Mürġ-ı dil ķaldı zülfi bāġında 

 

2 Dest-i sāķýde cām-ı bāde-i nāb 

 Bir gül-i aldur budaġında 

 

3 Āh kim her seĥer raķýb-i seg 

 Avlar ol āhūyı yataġında 

 

4 Õam-ı ebrūda ḫāl-i fitne-i yār 

 ‘Ýsýdür Meryemüñ ķucaġında  

 

5 Dilde ķaddüñ Ümýdý resm itmiş 

 Serv naķş eylemiş ķabaġında 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
233   K 19a , Ç 19b , S1 139a 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

1 zülfi : zülf-i Ç 
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                                234 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Ġayrı  iĥyā idüp vefā ile 

 Öldürürsin beni cefā ile 

 

2 Göricek týġ-i ġamzeñi śūfý 

 Ŧutdı gerden aña rıżā ile 

 

3 Yeltenür bād-ı āha dil yā Rab 

 Nic’ola ĥāli bu hevā ile 

 

4 Zāhid-i şehr çıķdı ḫalvetden 

 Gördüm oġlan ķovar ‘aśā ile  

 

5 Ķara ķaşın çatup Ümýdý nigār 

 ‘Ālemi ķardı yayķara ile 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
234   K 19a , S1 139a 

S1’de sadece 1, 4 ve 5. beyitler var. 
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                 235 

  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün   

 

1 Elüñe  cām alup gülşende var zevķ u śafā eyle 

 Ĥabāb-ı mey gibi ey dil birez kesb-i hevā eyle  

 

2 Ķad-i bālā-yı yārı resm idüp levĥ-i żamýrüñde 

 Fünūn-ı ‘aşķı var yine elifden ibtidā eyle 

 

3 Õayāl-i mýl-i müjgānıyla var ol Ka‘be-i cānuñ 

 İşigi cānibine gözlerüñ ķıble-nümā eyle 

 

4 Derūnuñ lāle gibi dāġ-ı ġamla ķalmasun týre  

 Demidür jāleveş gülzāra düş kesb-i śafā eyle  

 

5 İki yanın ġam alup ara yirde ķaldı ser-gerdān    

Ümýdý derdmendi gel efendi bir yaña eyle 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
235   Ç 19a , S1 138a 

S1’de sadece 2, 3 ve 5. beyitler var. 

3 Ka‘be-i : Ķıble-i S1 
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   236* 

 

               fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Cān  virür ol sým-sāķuñ ķalb-i meyyāl üstine 

 Õvāce-i dünyā-perest ölür gider māl üstine 

 

2 Õaŧŧ-ı sebz-i ‘ārıżuñ açmış gül-i ruḫsāruñı  

 Zülf-i pür-çýnüñ ‘aceb düşmiş ruḫ-ı al üstine 

 

3 Şöyle benzer ķılmaġ ister çeşm-i āhūñı şikār      

 Ķaşlaruñ şehbāzvār açmış per ü bāl üstine  

 

4 Almaġa naŧ‘-ı maĥabbetde dil-i ferzāneyi  

 Ol şeh-i çāpük-süvār at śaldı fi’l-ĥāl üstine 

 

5 Nice el virsün viśāl-i yār Ümýdý olmadı 

 Sā‘id-i devlet müsā‘id baḫt [u] iķbāl üstine 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
236   Ç 20a , S1 137a , A4 69a , S3 297a 

* Başlık : Ümýdý A4 

S1’de sadece 2. beyit, S3’te sadece 4. beyit var. 

4 Başlık : Müfred-i Ümýdý S3 ; Almaġa : Beydaķ-ı A4 ; üstine : -A4 
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     237 

 

                  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

 1 Ne elüm var benüm miyānuñda  

  Ne dilüm var senüñ dehānuñda  

 

 2 Devr-i ĥüsnüñde cümle il giryān 

  Kim güler ben gülem zamānuñda  

 

 3 ‘Āşıķ öldürmek ile pādişehüm 

  Õançerüñ yir idindi yanuñda  

 

 4 Ĥüsni yāruñ bir ān idi ammā 

  Bilmedi ķadrini bir anuñ da 

 

 5 Yoķ yire dil virür dehānuñçün  

  Dil ne aśśuñda ne ziyānuñda 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
237   S3 297b 
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                                    238 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 ‘Arż-ı  ĥāl eyle diyü ḫāk-i ĥarým-i yāra 

 Minnet itdüm gice yirden göge āh u zāra 

 

2 Õaŧ śanur rūy-ı siyehkārını görüp aġyār 

 Eyledükçe nażar ol āyine-i ruḫsāra 

 

3 Ĥayretinden dikilüp ķaldı nihāl-i gül-i bāġ 

 Naḫl-i bālāsı nigāruñ gelicek reftāra 

 

4 Düşeli ‘aşķına bir ŧıfl-ı kebūter-bāzuñ 

 Ser-i kūyında göñül mürġı olur āvāre 

 

5 Ŧūŧý-i ŧab‘-ı Ümýdýye idermiş inkār 

 Göreyin zāġ ‘adūnuñ yüzi olsun ķara 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
238   K 19a-19b , S1 139a , S3 295b 

S1’de sadece 1, 2 ve 3. beyitler var. 

2 görüp aġyār : aġyār görüp S3 

4 Düşeli : Düşeyin S3 
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     239 

 

              mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Dā’im  cemāl-i yār görinmez niķābda  

Ol ġonçe-leb açılmadı ķaldı ĥicābda  

 

2 Görmek müyesser olmadı ķapuñda gün yüzüñ 

Hergiz efendi ŧāli‘ümüz yoķ o bābda   

 

3 Düşmezdi böyle bāde-i gülgūna dā’imā 

 La‘lüñ hevāsı olmasa cānā ĥabābda 

 

4 Urmadı ise yarasına leblerüñ nemek  

 Bu sūz ile bu girye nedür yā kebābda 

 

5 Geh noķŧa dirler aġzına yāruñ gehý śıfır 

 Śorsañ Ümýdý ikisi de bir ĥisābda  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
239   K 19b , Ç 18a , Ü2 50b 

1 niķābda : ĥicābda Ü2 

3 ĥabābda : şarābda Ü2 
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              240* 

 

   fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Devr-i güldür śanemā  nūş-ı mey-i nāb eyle 

 Dehen-i tengüñi bir ġonçe-i sýr-āb eyle 

 

2 Ey göñül vaśf-ı leb-i la‘lini ýcād itdük  

 Rişte-i zülf-i dil-āvýzini ıŧnāb eyle  

 

3 Yazıcaķ vaśf-ı gülistān-ı cinānı zāhid 

 Başķa ānda der-i cānāneyi bir bāb eyle     

 

4 Rūz-ı miĥnetde dilā ķalmasa seyl-āb-ı sirişk 

 Eridüp dildeki peykānları týz-āb eyle  

 

5 İrmek isterseñ eger ķadr-i viśāl-i yāra 

 Şām-ı fürķatde Ümýdý gözi bý-ḫvāb eyle  

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
240   A1 18b , Ç 19b-20a , S1 140b , S3 298b , A7 5a 

* Başlık : Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

2 ýcād : ýcāz A1, A7 

3 gülistān-ı : gülistānı S3 ; eyle : -S3 

4 seyl-āb-ı : sým-āb-ı Ç ; peykānları : peykānlar A1 ; týz-āb : sýr-āb S3 ; eyle : -S3 
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                        241* 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1  Baķup  sýnemde yanan tāze dāġa 

  Isındı gice pervāne çerāġa 

 

2 Göñül mürġı görüp ḫāl-i ‘izāruñ 

 Varup düşdi ķara zülfüñde aġa  

  

3 Ķanı pervāne gibi bir dil-āver 

 Ki meclisde vara yalıñ bıçaġa 

 

4 Śımaġa revnaķ-ı bezm-i şarābı 

 Urur cām-ı meyi zāhid ayaġa 

 

5 Ümýdý śun meded cām-ı şarābı 

 Yubūsetden yapışdı dil damaġa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
241   K 19b , Ü2 20a , S3 295a 

* Başlık : Ümýdý Ü2 , Ġazel-i Ümýdý S3 

3 vara : varur S3 ; bıçaġa : yaraġa Ü2 

5 yapışdı : yatışdı S3 
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                            242 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1  İçilse  ġonçe-leblerle çemende nev-bahār olsa 

Śaçılsa cur‘alar rūy-ı zemýne lālezār olsa 

  

2 Śabā ile nihāl-i gül śalınsa ġonçe açılsa 

            İrüp hengām-ı sermā āḫire evvel bahār olsa 

             

3 Şarāb-ı nāb ile dil-ḫaste-i miĥnet şifā bulsa 

            Ĥakýmāne içilse elde cām-ı ḫoş-güvār olsa 

 

4 Nihāl-i ķāmet-i bālā ile yanumca śalınsa 

    Miyān-ı sebzede ol serv-ķāmet der-kenār olsa 

 

5 Çemende ġonçe-lebler śunduġınca gül gibi sāġar 

     Ümýdý içmemek olurdı elde iḫtiyār olsa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
242   K 19b , Ç 20b-21a 

4 olsa : -K 
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     243 

 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Giryeden  aġardı göz döndi ĥabābuñ ‘aynına  

 Beñzedi cūy-ı sirişk-i dýde ābuñ ‘aynına 

 

2 Cūybār-ı eşk-i ḫūn-ālūd olup gözden revān 

 Ķāmet-i ḫam döndi bir cisr-i ḫarābuñ ‘aynına 

 

3 Çeşm-i nemnāki şişüp ḫaylý hevālanmış yine 

 Var ise nesne toķınmışdur ĥabābuñ ‘aynına 

 

4 N’ola ‘uşşāķı göze göstermese meh-pāreler 

 Zerreler zýrā görinmez afitābuñ ‘aynına  

 

5 Tāra döndi cismi eyler bezm-i miĥnetde fiġān 

 Ey Ümýdý yine dönmişsin rebābuñ ‘aynına 

 

 

 

 

 

 

                                                
243   İ 14a , S1 139b , Ü1 191b-192a 

1 cūy-ı : çün bu İ  

2 ḫūn-ālūd olup gözden : ālūd olup oldı Ü1 ; cisr-i ḫarābuñ : çenber-i ḫarānuñ İ 

4 Bu beyit S1’de yoktur. 

5 Bu beyit S1’de yoktur ; cismi : cismüñ Ü1 ; rebābuñ : zübābuñ Ü1 
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    ĤĤĤĤARFÜ’L-YĀ’    

  

 

 

                                           244 * 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Ķana  müstaġraķ görüp sýnemde ol şeh-pāreyi 

 Ķanludur diyü ŧutup baġladı ol bý-çāreyi 

 

2 Şevķden başı göge irse yiridür hālenüñ 

 Çün śafā sürer alup ķoynına bir meh-pāreyi 

 

3 Yüz virüp hem-sāye itmiş āfitāb-ı ĥüsnine 

 Õāl ü ḫaŧ didükleri bir iki yüzi ķarayı  

 

4 Ayru düşmişdür şehā týġuñ gibi dem-sāzdan 

 Acıyup baġruma baśdum dilde her bir yarayı 

 

5 Ey Ümýdý sýnede dāġ-ı siyāha ķıl nažar 

 Āsumān-ı ġamda seyr it münḫasif seyyāreyi 

 

 

 

 

                                                
244   K 20a , İ 16b , S1 138a , S3 297b 

* Başlık : Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 1, 2 ve 5. beyitler var. 

1 şeh-pāreyi : meh-pāreyi S3 

2 meh : māh K   

4 Ayru : Ayrı İ ; týġuñ gibi : týrüñ gibi İ, týrüñ dil-i S3 ; baġruma : baġrıma İ 
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                                       245 * 

 

         fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Boynına  bend itmek olur kākül-i cānāneyi 

 N’eyleyin zencýrler ŧutmaz dil-i dývāneyi   

 

2 Şem‘ nār-ı şevķ ile cānlar eritdi dün gice 

 Śubĥa dek görince döndi üstine pervāneyi  

 

3 Gördiler her dem ŧolaşur ‘anberýn gýsūlara 

 Pāre pāre ķıldılar týġ ile cānā şāneyi 

 

4 Ĥalķa itse ķāmetin ‘aşķ ile ḫātem ġam degül 

 Dā’imā baġrına baśar ol dür-i yek-dāneyi  

 

5 Ķalbümüzde ġam ķomaz bir dil-ber-i gül-çihredür 

 Ey Ümýdý ŧutsam el üzre n’ola peymāneyi 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
245   K 20a , İ 16a-16b , S1 138a , A3 34a 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 2 ve 5. beyitler var. 

1 N’eyleyin : N’ideyin A3 

3 ŧolaşur : dolaşur İ 

4 ķāmetin ‘aşķ ile : ķāmet-i zerdini İ ; ol : bir K, A3   
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   246* 

     

             mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

  

1 Āsān idi meclisde gice būs-ı dehānı  

 Ammā n’ideyüm ḫaylýce teng idi zamānı 

  

2 Anuñ gibi bir yār-ı sebük-rūĥ ele girmez    

Meclisde saķýl añlamañuz rıŧl-ı girānı  

 

3 Peykān-ı ḫadeng-i ġam uran ġamzeleridür 

 Yoķ yire nigāruñ çekilür ķaşı kemānı 

  

4 Taĥrýk-i śabā ile çemende dili ŧurmaz 

Ger sūsen-i bāġuñ ķurusa n’ola zebānı 

 

5 Hecr-i ruḫ-ı yār ile Ümýdý bu çemende 

 Gözden çıķarursa demidür āb-ı revānı  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
246    S1 141a , MC2 120a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3. ve 4. beyitler var. 

5 Hecr-i : Hecri  
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                           247 * 

             mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Ayaġa  śalma diyü zülf-i ‘anber-efşānı 

Śarıldı boynına ol āfetüñ girýbānı  

 

2 Ġubār-ı ḫāk-i rehüñ tūtiyā iden gözine 

Alur mı ‘aynına hýç sürme-i Śıfāhānı   

 

3 Õırām idince bugün nāz ile o serv-i revān 

Reh-i cefāda ne tozlar ķopardı dāmānı 

 

4 Efendi bir ķılına degmez ol siyeh zülfüñ 

Diyār-ı Çýn ü Õıŧā milket-i Ķaramānı 

 

5 Egerçi fāris-i meydān-ı nažma ĥad yoķ lýk 

Semend-i ŧab‘ ile aldı Ümýdý meydānı 

 

 

 

 

 

                                                
247   K 20b , Ç 23a , İ 15a , S1 135a , A3 70b , MC2 119a 

* Başlık : Ümýdý A3 

S1’de sadece 1, 2 ve 3. beyitler var. 

1 āfetüñ : kāfirüñ A3 

2 rehüñ : rehin A3 ; ‘aynına hýç : hýç gözine A3 

3 revān : ḫırām İ, S1 

4 Çýn ü Õıŧā milket-i : Çýn-i Õıŧā milket-i K , milket-i Çýn ü Õıŧā İ , Çýn-i Õıŧā vü milket-i A3 

5 lýk : bu meydānda İ 
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          248 

fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Giceler  dil ser-i zülfüñde ķılur zārlıġı 

 Nāleler ideli ta‘lým aña şebkārlıġı 

 

2 Serv-i bālāña müşābih degül ise şimşād 

 Bād-ı śubĥuñ ya nedür aña hevā-dārlıġı 

 

3 ‘Aķlumı almaġa ḫāl-i ruḫuñ itmiş dārū 

 Zülf-i fettānuñ iletdi başa ‘ayyārlıġı 

 

4 Bād-ı śubĥ ile gülüp oynamada şāhid-i gül 

 Õār-ı miĥnetde çeker ġonçe göñül ŧarlıġı 

 

5 Ser-i zülfüñde iken la‘lüñe meyl itdi göñül 

 ‘Ālemüñ gördi ‘ademdür soñ ucı varlıġı 

 

6 Baġrına baśdı diyü sýnede peykānını dil 

 Eyledi ḫançer-i ḫūn-rýzi dilā zārlıġı 

 

7 Vaśf idüp ġamze-i cādūlaruñı siĥr itdi 

 Kimden ögrendi Ümýdý yine seĥĥārlıġı 

 

 

 

 

                                                
248   K 20b , İ 16a , MC2 119a-119b 

1 Giceler dil ser-i zülfüñde ķılur : Kimler diler ser-i zülfüñde ider MC2 ; ideli : ide mi MC2 

6 zārlıġı : āzārlıġı İ 
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   249 * 

              fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  İñlerüm  çerḫe girüp derd ile dūlāb gibi 

Şerĥalar ķan aķıdur sýnede mýzāb gibi  

 

2 Düşmesün ḫalķuñ iñen aġzına la‘lüñ śanemā 

Śunma leb her kişiye cām-ı mey-i nāb gibi 

 

3 Mýve-i vaśluñı aġyāra idelden mebzūl 

Dökilür ķanlu yaşum yirlere ‘unnāb gibi  

 

4 Sāġar-ı bādeyi meclisde saķın görme tehý 

Ki aķar ḫalķ-ı cihān ayaġına āb gibi 

 

5 Bāġ-ı kūyuña irem diyü Ümýdý ey serv 

Aġlayup zārý ķılur derd ile dūlāb gibi   

 

 

 

 

 

 

 

                                                
249   K 20b-21a , Ç 22a , A1 19a , S1 136a , A3 69a , Ü2 49b , A7 5a 

* Başlık : Ümýdý A3 

1 dūlāb : ŧūlāb Ü2 

3 vaśluñı : vaślını A1 

4 ḫalķ-ı cihān ayaġına : ayaġına ḫalķ-ı cihān S1, A7 

5 Bu beyit S1’de yoktur ; kūyuña : kūyına A3, Ü2 ; irem diyü : diyü irem A1 ; Aġlayup : Aġlayu A1 ; 

ķılur : ider A3 ; dūlāb : ŧūlāb A1, Ü2 
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   250 * 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Geyinüp  nāz ile ol şūḫ bugün gülgūný 

Ķana girdi yine boyınca dilā ol ḫūný 

 

2 Cāmveş zehr-i ġam u ġuśśaya olmaz nāfi‘ 

Baña tiryāk diyü śatmañ iñen afyūnı 

 

3 Ol śaçı Leyliye aĥvālümi taśvýr itdüm 

Śūret itdüm bugün arada yazup Mecnūnı  

 

4  Āşinā-yı yem-i ‘aşķ olalı ŧıfl-ı eşküm 

‘Aynına almadı Nýl ü Aras u Ceyḫūnı 
 

5 Bezm-i ġamda beni çeng-i ġama tār eyledi āh 

Ey Ümýdý şeh-i ‘aşķuñ bu mıdur ķānūnı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
250   K 21a , Ç 22a-22b , S1 136a , S3 293a 

* Başlık : Ġazeliyyāt-ı Merĥūm Ümýdý Çelebi S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

2 ġam u : ġam-ı S3  

5 tār : çeng K, Ç 
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    251 * 
 
     fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1  Ķol ŧolar boynuña zülfüñ geh girýbānuñ gibi   

      Yüz sürer gāhý düşüp ayaġa dāmānuñ gibi 

 

2 Ĥālüme raĥm eylemez ḫāl-i siyehkāruñ senüñ 

 Bir ķara göñüllüdür zülf-i perýşānuñ gibi 

 

3 Dil döküp nāzüklük ile sýneme itdi duḫūl 

 Görmedüm bir ehl-i dil ‘ālemde peykānuñ gibi 

 

4 Yārı bizden ‘āķıbet dūr itdüñ ey kāfir raķýb 

            Yoġımış raĥmuñ dirýġā dýnüñ ýmānuñ gibi  
 
 
5           Gūşe-i ġamda Ümýdý bý-kes ü tenhā bugün 

  Olmaya eglence hergiz āh u efġānuñ gibi 
  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
251   S1 136b , S3 297a , MC2 120a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3. beyit var. 

1 ŧolar boynuña zülfüñ geh : dolar geh boynuña zülf MC2 ; gibi : -S3 ; düşüp : dutup MC2 

2 ḫāl-i : ĥāli MC2 

3 gibi : -S3 

4  dirýġā : yir ile S3 ;  gibi : -S3 



 

 

413 

 
 
   252 

   

fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Śolmasun hergiz diyü giryān olup bülbül gibi 

 Śuya ķoydum dýde-i terde ḫayālüñ gül gibi  

 

2 Dūd-ı āhum ķorķarın bir gün ola kim ‘ālemi 

Başuña ey meh ķarañu eyleye kākül gibi 
 

 
3 Fitne bābında şarāb-ı la‘l-i şūr-engýzüñüñ 

 Ey büt-i ra‘nā ayaġını çeker yoķ mül gibi 

 

4 ‘Āşıķ-ı bý-ḫānümānuñçün neme yarar benüm 

 Hýç gül içün aġlar olmaz dūstum bülbül gibi 

 

5 Ĥamdü li’llāh kim ser-i zülfin Ümýdý dil-berüñ 

 Yirde buldum gökde isterken yine sünbül gibi 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

                                                
252   S3 294b 

4 gibi : -S3 
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     253 
 
                         mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 
 1 Ķızardı dāġ-ı ġamuñ sýnem üzre lāle gibi  

  Demidür üstine eşküm düşerse jāle gibi 

 

 2 Gelince ĥalķa-i ehl-i śafāya nāz ile  

  Alurlar ortaya ol meh-liķāyı hāle gibi 

 

 3 Beyāż-ı levĥ-i cebýnüñde ol ḫam-ı ŧurrañ 

  Göründi levĥa-i sýmindeki celāle gibi 

 

 4  Śurāĥý gibi yirüñ bekle sāķiyā yüri var  

  Düşürme kendüñi elden ele piyāle gibi 

 

 5 Bahār mevsimi gül devri vaķt-i ‘işretdür 

  Kenār-ı gülşene açıl Ümýdý lāle gibi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
253   S3 292b 

4 gibi : -S3 
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 254 
 
    mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 
1 La‘lüñ  cefāsı cānuma kār itdi sým gibi 

 Bu derd ile helāk olam aḫir ölüm gibi  

 

2 Mıżrāb-ı týġ-i ġamzeler irdükde sýneme 

 Feryāda geldi rişte-i cān zýr ü bem gibi  

 

3 Aldı sipāh-ı  ḫāl ü ḫaŧı milket-i dili 

 Geldi nihāl-i ķaddi dikildi ‘alem gibi 

 

4 Devr-i bahār-ı ĥüsnidür ol serv-i serkeşüñ 

 Cūy-ı sirişküm olsa revān n’ola dem gibi 

 

5 Olduñ Ümýdý lücce-i ‘aşķ ile āşinā 

 Ger telḫ-kām iderse felek n’ola yem gibi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
254   Ü2 64b , S3 292b 

2 irdükde : irdükçe S3 ; cān : -Ü2 

4 revān : -Ü2 ; gibi : -S3 

5 Olduñ : Oldı S3  
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                          255 
 
 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün   

   

1  Yād idüp ķalbe dil-i cānāneyi  

  Ŧaş ile ķorķutmañ ol dývāneyi   

 

2 Şem‘-i meclis yaķmaġa sūz ehlini 

Āteşe śaldı gice pervāneyi  

 

3 Pāyına ser ķor niçe Dārā vü Cem 

 Õālý mi śañduñ ḫum-ı mey-ḫāneyi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                                                
255  S1 140b 
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  256 
 

  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün   

 

1 Ķoma sebū-yı mey gibi destý miyānuña 

 Devrān seni şikest ider āḫir ḫazef gibi  

 

2 Bir sille irdi dest-i ġam-ı rūzigārdan 

 Çıñlarsa ķulaġum n’ola meclisde def gibi 

 

3 Peykān-ı týr-i ġamzeñe çünkim nişānedür 

 Görsün Ümýdý ‘āleme gögsin hedef gibi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
256  S1 140b 
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    257 * 

 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Seĥerden  nāz ile ĥücre[me]    ol nāzük beden geldi 

 Müşerref eyledi ġam-ḫānemi bilmem neden geldi 

 

2 Sabā ile irişdi nükhet-i gül bülbül-i zāra 

 Dil-i şūrýde-i Ya‘ķūba būy-ı pýrehen geldi  

 

3 Getürdi müjde-i ḫāk-i rehüñ bu çeşm-i nemnāke 

 Bi-ĥamdi’llah yine peyk-i śabā śaġ u esen geldi 

 

4 Gözüñ āhū-yı müşkýn zülf-i pür-çýnüñ sevād-ı Çýn 

 Baña Hindū-yı ḫālüñ nāfe-i misk-i Õuten geldi 

 

5 Çekermiş dā’imā ḫalvetde cām-ı bāde-i nābı 

 Görince zāhid-i nā-dānı ḫaylý sū’-i žan geldi 

 

6 Ümýdý ġamze-i dil-dūz-ı yāra cānı teslým it 

 Ki ŧūmār-ı maĥabbetdür bugün cānāneden geldi 

 

 
                                                
257   İ 15b-16a , A3 96a 

* Başlık : Ümýdý A3  

1 nāz ile ĥücre[me] ol nāzük : ḫāneye nāz ile ol A3 ; bilmem : bilmen A3 

2 A3’te 3. sıradadır. 

3 A3’te 2. sıradadır. 

4 A3’te yoktur. 

5 Bu beyit sadece A3’te yer almaktadır. 

6 ġamze-i dil-dūz-ı yāra cānı : nāvek-i dil-dūz-ı yārı cāna A3 
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   258 * 

              mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Bir  dil mi var ki týr-i cefā ile delmedi 

   Ķaşı kemānı yoķ yire yāruñ çekilmedi  

 

2 Peykān-ı týr-i ġamze-i dil-dūzı dil-berüñ  

 Týġ-i cefālar ile arası kesilmedi 

 

3 Gerçi ġubār-ı cismümi ġam ķıldı pāy-māl 

 Ammā şu deñlü var ki raķýbe baśılmadı 

 

4 Aġyāra açdı sýne-i zýbāsını nigār 

 Ol ġonçe daḫı kimseye böyle açılmadı 

 

5 Mestāne düşdi ise eger ḫāk-i pāyüñe  

 Ma‘zūr ŧut efendi Ümýdý[yi] bilmedi 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
258   İ 16a , S1 141b , Ü3 34b 

* Başlık : Ümýdý Ü3 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

2 týr-i : -Ü3 

5 efendi Ümýdý[yi] : Ümýdý va’llahi Ü3 
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              259 * 

             mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 Ķaddüñ ki  şehā leşker-i ‘uşşāķa śalındı 

Yaġmāya virüp śabrı niçe diller alındı  

 

2 Mevlāyý gibi girdi felek raķś u semā‘a  

Var ise ney-i nāle ķulaġına çalındı  

 

3 Cevr itme diyü ‘āşıķa ol dürr-i bünāgūş 

Yāruñ yine boynına ķulaġına śalındı 

 

4 La‘l-i lebüñ öpmiş diyü cām-ı mey [ü] śahbā 

Mestāne gice ḫaylýce ruḫsāruñ alındı  

 

5 İrmek diler iseñ der-i maķśūda Ümýdý 

Ġavvāś-śıfat baĥr-i me‘ānýye ŧalındı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
259   Ç 23a-23b , İ 15b , S1 139b , S3 298a , MC2 120a 

* Başlık : Ümýdý S3 

S1’de sadece 1. beyit var. 

1 ‘uşşāķa : müjgāna S3 

5 der-i : reh-i S3 
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   260 

                 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Meded  dil-teşne olduķ ķandedür mey 

Yürit ayaġı ey sāķý pey-ā-pey 

 

2 Senüñçün göz ķulaġ olmışdur ey meh 

Ĥabāb-ı bāde ile sāġar-ı mey 

 

3 Ġamuñ gencine sýne mühr urupdur 

Dil-i śad-pārem üzre cā-be-cā key 

 

4 Degül şekl-i elif sýnemde cānā 

Ki ‘ömrüm nāmesin itdi ġamuñ ŧay 

 

5 Ayaġı tozına ol serv-ķaddüñ 

Ümýdý naķd-i cānı virelüm pey 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
260   Ç 22a , S1 140a  

S1’de sadece 2, 3 ve 5. beyitler var. 
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   261 * 

                fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Düşeyin  ḫāk-i pāyüñe ķo beni 

Dūstum sen de gör saña düşeni 

 

2 Naķd-i cān virmek ile ey dil-i zār 

Bulınur śanma dil-berüñ deheni  

 

3 Ŧama‘-ı �ām ider görüp aġyār 

Sýb ġabġab ile o bih zeķanı  

 

4 Bulup ol ŧıfl-ı nāzenýni bugün 

Yaķasından geçürdi pýreheni 

 

5 Ölmedin ķıl Ümýdiye dermān  

Seven ölsün mi a begüm ya seni 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
261   K 23a , Ç 21b , İ 15b , S1 139b , A5 121a , Ü2 39b , MC2 120a,148a 

MC2 148a’da sadece 1. beyit var. 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 148a 

3 ile : -Ü2 ; o bih : ol bih K, Ç, S1 ,Ü2 , MC2 , öpe A5 
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        262 * 

            mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Görince  ķāmet-i bālāñ ile ruḫsāruñ ey ĥūrý 

Dikildi ķaldı ĥayretden yirinde şem‘-i kāfūrý 

 

2 Nice beñzer diyü ol āsitān-ı ķıble-i cāna 

Ögüp göge çıķardılar nigārā Beyt-i Ma‘mūrı 

 

3 Ŧolanur būse-i la‘l-i leb-i cānāna meclisde 

Śaķınsun sāķiyā bir gün śıķarlar āb-ı engūrı 

 

4 Fenā dārında cismin pāy-māl-i derd-i ‘aşķ itmiş 

‘Aceb mi ḫākden ref‘ eylese eflāk Manśūrı 

  

5 Belāsı balına degmez Ümýdý çerḫ-i bed-mihrüñ 

Bu remzi fehm idüp gūş eylegil feryād-ı zenbūrı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
262   K 22b-23a , Ç 21b-22a , İ 16b , S1 137b , A2 58a , MC2 119a 

* Başlık : Nažýre-i Ümýdý A2 

S1’de sadece 2 ve 4. beyitler var. 

1 ķāmet-i : ķāmeti MC2 ; Dikildi : Dökildi A2 ; ĥayretden : ĥayretde A2 

3 Ŧolanur : Ŧolaşur Ç, İ, Dolaşur A2 , MC2 ; āb-ı : bint-i İ 
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        263 

       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Sāķiyā  dilde ķomaz zerrece dünyā ġamını 

 Çekelüm her ne ise cām-ı muśaffā ġamını 

 

2 Ġayrılar yār ile ‘işretde dem-ā-dem tenhā 

 Āh kim ben çekerin hecr ile tenhā ġamını 

 

3 Õār-ı zaḫmın yimeyen şāḫ-ı gül-i ra‘nādan 

 Ķande fehm ide dil-i bülbül-i şeydā ġamını 

 

4 Yār luŧf itdi bugün śalmış iken ferdāya 

 Õāŧırumda ķomadı zerrece ferdā ġamını 

 

5 Ġāyet-i ḫār-ı cefā ile ciger pārelene 

 Çekelüm n’olsa gerek bir gül-i ra‘nā ġamını 

 

6 Õvān-ı faķr ile geçin gūşe-i istiġnāda  

 Ey Ümýdý yime gel ni‘met-i dünyā ġamını 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
263   K 23a 

5 Ġāyet-i : Ġāyeti 
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         264 * 

       fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ķatlüme  ‘azm idicek nāvek-i ḫūn-efşānı 

 Ķarşudan nāleler eyler göricek peykānı 

 

2 Bý-tekellüf düşer ayaġına ol serv-ķadüñ 

 Āh kim hýç elüme girmeye mi dāmānı 

 

3 Dil ü cān kesb-i hevā ķılmaġa bu maĥbesde 

 Cā-be-cā sýnede revzenler açar müjgānı 

 

4 Õāk-i pāyı geçinürmiş o sehý-ķāmetüñ āh 

 Gözlerüm görmiye mi sürme-i Iśfāhānı  

 

5 Nār-ı hicrāna Ümýdýyi śalınca cānān 

 Yandı yaķıldı birez aña dil-i sūzānı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
264   K  22b , S1 137a , MC2 119b 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 

S1’de sadece 3. beyit var. 

5 cānān : hicrān MC2 ; dil-i : dili MC2 
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         265 * 

               mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Ŧutup  cām-ı şarābı muĥtesib incitdi yārānı 

 Mey-i nābı sürüp telḫ itdi devrān bezm-i rindānı 

 

2 Dil aġız virmeyüp yatur śurāĥý niçe demlerdür 

 Piyāle üstine dönmez unutdı ‘ahd ü peymānı 

 

3 Mey-i nābı döküp aķıtdılar ķanını küffāruñ 

 Õarāba yüz ŧutup mey-ḫāneler yıķıldı her yanı 

 

4 Yine miķrāż-ı ‘ayş u ‘işreti jengār-ı ġam ŧutdı 

 Açılmazsa ‘aceb mi sāġaruñ gülgūn girýbānı 

 

5 El altından yürüt ŧurma ayaġı vaķtidür sāķý 

 Ümýdý niçe bir berş ile bengüñ ola ĥayrānı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
265   K 22b , S3 292a , MC2 119b  

* Başlık : Ġazel-i Merĥūm Ümýdý Çelebi Raĥmetu’llāĥi ‘Aleyhi S3 

1 devrān : yine K 

4 ‘aceb mi sāġaruñ : sāġaruñ ŧañ mı durur S3  
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                                    266 

            fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Leb-i  yār ile baña cām-ı şarāb-ı nābı  

Bülbül-i gülşene ġonçeyle gül-i sýr-ābı  

 

2 Āb-ı ĥayvāna leb-i la‘lüñi teşbýh idenüñ 

Hele gūş urdı mıdı sözleri ḫaylý ābı  

 

3 Āşiyān-ı ĥarem-i ḫāne-i çeşm-i terden 

Ŧıfl-ı eşküm uçurur her gice mürġ-ı ḫvābı 

 

4 Naġme-i āh-ı seĥergāhuma hýç öykünemez 

Gerçi bāġuñ seĥerý naġme ķılur dūlābı  

 

5 Ey Ümýdý leb-i cānāna ŧolaşur dirler 

Elledüm ḫaylý bulup cām-ı şarāb-ı nābı  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
266   K 22a-22b , Ç 22b , S1 137a , MC2 119b-120a 

S1’de sadece 3. beyit var. 
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                267 

           fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1  Kendüye  bezm-i śafāda ısıdur yārānı 

Sāķiyā ķahve-i nābuñ ısıcaķdur ķanı 

 

2 Beng ü esrār yubūsetle helāk itdi bizi 

Sāķiyā śun berü şol ķan olıcaġı ķanı 

 

3 Ĥalķa-i bezm-i śafāda nažar it cām-ı meye 

Gel beri hālede seyr eyle meh-i tābānı 

 

4 Pāk-dāmān-ı ser-i kūy-ı melāmet zāhid 

Şol gedādur ki mey-ālūde ķıla dāmānı 

 

5 Deşt ü śaĥrāya Ümýdý düşecek demlerdür 

 Nūş idüp bir gözi āhū ile ŧavşan ķanı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
267   K 22a , Ç 22b-23a , İ 15A , S1 136b 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

1 Sāķiyā : Var ise İ, Ç  

2 esrār : afyūn İ ; bizi : beni İ ; berü : beri İ, Ç 

4 melāmet : selāmet İ ; zāhid : ey dil Ç ; Şol : Şu Ç 
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                                     268 

             mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Naśýb  ķılmadı ḫvān-ı viśāl-i dil-dārı 

 Müyesser eylese dýdārını Õudā bārý 

 

2 N’ola fütāde ise �āk-pāyüñe cānā   

 İñen ayaķlama yazuķ bu dil-i dil-figārı  

 

3 Zamān-ı ‘ayş u śafādur diyü nesým-i śabā 

 Silüp süpürdi ĥarým-i serāy-ı gülzārı  

 

4 Seĥāb-ı zülf-i siyehkārı olmasa māni‘ 

 Yaķardı ‘ālemi tāb-ı ‘izār u ruḫsārı  

 

5 Ümýdiye o şehi yār ola dir idüm lýk 

 Ne çāre n’eyleyelüm ķılmadı Õudā yārý 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
268   K 22a , S1 136b , S3 292b , MC2 119b 

S1’de sadece 3 ve 4. beyitler var. 

1 ḫvān-ı : ḫūn-ı K 

2 ayaķlama : ayaķlama ki S3 ; bu : -K  

3 Bu beyit ile 4. beyit MC2’de yer değiştirmiştir.  
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   269 

 

                fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

1 Alduġıçün aġzına dā’im nebātuñ adını 

 Virdi ol şýrýn-dehen ‘uşşāķa aġzı dadını 

 

2 Sen lebi şýrýni ķoyup virdügiçün ġayra dil 

 Dūstum öldürmelidür Býsütūn Ferhādını 

 

3 Cā-be-cā encüm degül peykān-ı týr-i āh-ı dil 

 Her gice çerḫüñ deler āyýne-i pūlādını 

 

4 Býsütūn-ı ġamda çoķ sa‘y eyledi Ferhād-ı dil 

 Alımadı ḫusrevā Şýrýn lebüñden dādını    

  

5 Ey Ümýdý āsitān-ı yārdan olup cüdā 

 Seg raķýb irgürse çerḫe yiridür feryādını 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
269   K 21b , S1 138a 

S1’de sadece 1 ve 3. beyitler var. 
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         270 

             mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Śalup nigār  ayaķlara zülf-i siyāhını 

Alup n’ider ki boynına anuñ günāhını 

 

2 Kuĥl-i cilā idinse n’ola dýde-i nücūm 

Ögüp göge çıķardı śabā ḫāk-i rāhını 

 

3 Dilden žalām-ı ġuśśa gider göñlüm açılur   

Açduķça bād bürķa‘-i zülf-i siyāhını 

 

4 Kūyuñ ŧolanmasun gice şol meh diyen levend 

Başına yoķsa ŧar iderin şeb-külāhını  

 

5 Biñ nāz ile Ümýdýnüñ ol serv-i nāzenýn 

Meyl eyledi görince bugün bād-ı āhını   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
270   K 21b , Ç 21a , S1 138a , Ü2 44b 

Ü2’de 2. beyit 4. , 3. beyit 2. , 4. beyit 3. sıradadır ;  S1’de sadece 2, 4 ve 5. beyitler var. 

4 Başına yoķsa : Yaşına yoḫsa Ç, Başına yoḫsa Ü2 

5 ol : o Ü2 
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   271 * 

             mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Lāle  çemende tāzeledi baġrı dāġını 

Yaķmaġa bezm-i gülde maĥabbet çerāġını 

 

2 Bād-ı nesým n’eyler ise eyledi bugün 

Gülşende egdi kendüsine gül budaġını 

 

3 Mestāne sāķiyā gice meclisde sāġaruñ 

Ŧoldurdı nāle ile śurāĥý ķulaġını 

 

4 Girdi gözine göñline gülşende jāleler 

Nergis n’ola yidürse aña gözi yaġını 

 

5 Ķılsun Ümýdý āyine-i ķalbüñe nažar 

Görsün raķýb-i rūy-siyeh yüzi aġını  

 

 

 

 

 

 

 

                                                
271   K 21b-22a , Ç 21a , S1 138a , A3 67a , A7 75a , MC2 121a 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2 , Ümýdý A3, A7 

S1’de sadece 2, 4 ve 5. beyitler var.  

1 gülde : güldi MC2 

3 sāġaruñ : sāġarın A7 

4 jāleler : ġonçeler MC2 

5 ķalbüñe : ķalbine A7 ; raķýb-i rūy-siyeh : raķýb-i rū-siyeh K , ‘adū-yı rūy-siyeh S1 , ‘adū-yı siyeh A3, 
A7 
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                                    272 

                mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1  Öpmiş nezāket ile diyü la‘l-i dil-beri 

Bezm  ehli ḫaylý ellediler gice sāġarı 

 

2 Dýv-i raķýbi terk idüp oldı bize enýs 

 Ādemlik eyledi yine ġāyetle ol perý 

  

3 Zühhād śadr-ı śavma‘aya da‘vet itmesün 

Mey-ḫāne küncidür çü bizüm zevķümüz yiri   

 

4 Nāzüklük ile leblerini dişleyüp nigār 

            Biri birine ķoydı bugün la‘l ü gevheri  

 

5  Gördi Ümýdý bir güzel aķar bıñarı var 

   Şāh-ı ḫayāl idindi mekān dýde-i teri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
272   K 22a , Ç 21b , S1 138b  

S1’de 1, 4 ve 5. beyitler var.  

1 Öpmiş nezāket ile diyü  : Nāzüklük ile emdi diyü K , Öpmiş nezāket ile meger S1  
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             273 

 mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

1 ‘Uşşāķa  ser-i kūy-ı ĥabýb ile niyāzı 

 Zāhid yüri var saña Ĥicāz ile namāzı 

 

2 Göñlüm düşeli āteş-i ruḫsāruña cānā 

 Yaķdı bizi yandurdı anuñ sūz u güdāzı 

 

3 Dil zülfüñe baġlandı göñül kūyuña düşdi  

 Ey dūst kimi Şāmı sever kimi Ĥicāzı 

  

4 Mestāne gice n’eyler ise eyledi muŧrıb 

 Uydurdı hevāsına bu āvāze-i sāzı  

 

5 Meclisde açup sýne-i pür-dāġuñ Ümýdý  

 Rāżý degülüz kimseye gel açma bu rāzı   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
273   K 23b , S1 139b 

S1’de sadece 5. beyit var. 
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   274 

               fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Rişte-i  cān u dile ķadd-i dü-tā çeng oldı  

Naġme-i nālelerüm Zühreye āheng oldı 

 

2 Gice mestāne ġam-ı ġamzeñ ile meclisde 

Dil ü cān ḫançerüñ üstine düşüp ceng oldı 

 

3 Deşt-i ġamda yine bir kebg-i hümā-pervāzuñ 

Pāy-ı şeh-bāz-ı ḫayāline gözüm jeng oldı 

 

4 Şöyle alışdı dem-i hecrüñ ile ḫūn-ı ciger     

Bezm-i hecrüñde bugün ikisi yek-reng oldı 

 

5 Nāleler ķılsam Ümýdý n’ola mānend-i ceres 

Rāh-ı miĥnetde göñül bār-ı ġama deng oldı  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
274   Ç 23a 
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                                        275 
 
                     fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Şeh-suvāram dil ü cān oldı atuñ oynaġı 

 Naķş-ı na‘l-i süm-i esbüñdür anuñ her dāġı   

 

2 Pāy-māl eyleyelüm ceyş-i ġam-ı hicrānı 

 Meded ey sāķý yürit ķande ise ayaġı  

 

3 Ŧurmaya baġ ile cennetde śaçıla śuverā 

 Mesken olalı göñül mürġına zülfüñ bāġı 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
275   S1 140b 
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       276 * 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1  İrdi  vaķt-i śabāĥ ey sāķý 

Beri śun var ise mey-i bāķý 

 

2 Kilk-i āhum yazarsa sūz-ı dili 

Ŧutuşa nüh-sipihrüñ evrāķı 

 

3 Õāk-i rāh olduġın görüp cānān  

Ķatı ayaķlar oldı ‘uşşāķı  

 

4 Õaste çeşmin nigār beste ķılup 

Göze göstermez oldı āfāķı  

 

5 Ey Ümýdý �arāb ider āḫir 

Seyl-i eşküm bu nýlgūn ŧāķı 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
276   K 21a , Ç 22b , S1 137b , Ü2 42a , MC2 119a 

Bu gazel, Sabahattin Küçük tarafından hazırlanan Bâkî Dîvânı’nın 540. gazelidir. Bâkî Dîvânı’nda 

gazelin 1 nüshada yer aldığı belirtilmiştir. 

* Başlık : Ümýdý Fermāyed MC2  

S1’de sadece 4. beyit var. 

1 śabāĥ : śabūĥ Ü2 ; Beri : Bize MC2 

2 Bu beyit Ü2’de 4. sıradadır ; evrāķı : āfāķı Ü2  

3 Bu beyit Ü2’de 2. sıradadır ; görüp cānān : görince nigār Ç 
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  277 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Dilā  devr-i bahār irişdi geldi zevķüñ eyyāmı 

 Düşürme lāleveş bir dem elüñden gül gibi cāmı 

 

2 Tebessüm ķıldı eŧfāl-i çemen mehd-i zümürrüdde 

 Bu ĥālātı görüp bülbüllerüñ ķalmadı ārāmı 

 

3 Meger şāḫ-ı śanavberden düşüpdür yirlere sāye 

 Ki yatur śaĥn-ı gülşende ķararmış cümle endāmı 

 

4 Nevā-yı naġme-i cūy ile raķś eyler ĥabāb-ı āb 

 Uzanup şāḫ-ı gül almış eline cām-ı gülfāmı 

 

5 Bahār u mevsim-i güldür Ümýdý ŧarf-ı gülşende 

 Yüri ‘ayş-ı müdām eyle bulup bir çeşmi bādāmı   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
277   K 21a , S1 138a 

S1’de sadece 3. beyit var. 

2 eŧfāl-i : �_Ζ9! 
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                        278 

              mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1  Göñül ‘aşķuñla ŧolmışdur ser-ā-pāy  

Ķarār u śabra hergiz ķalmadı cāy 

 

2 Bu gice ḫaylý döndi yürüdi cām  

Gelür diyü o şem‘-i meclis-ārāy 

 

3 Niye ihmāl ider meclisde muŧrıb  

Bu deñlü gelmiş iken aġıza nāy 

 

4 Meh-i enver yüzüñ Nāhýd ḫālüñ   

Kemān ebrūlaruñ ķavs-i ķuzaĥ y’ay 

 

5 Ser-i kūyında nālem ey Ümýdý 

 İrişdi dün gice eflāke eyvay 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
278   K 23a , Ç 21a-21b , İ 15a-15b , S1 139a , MC2 120a 

S1’de sadece 1. beyit var. 

3 MC2’nin 2. mısra’ı 4. beyitin ikinci mısraıdır ; gelmiş iken aġıza : aġıza gelmiş iken İ 

4 Bu beyit MC2’de yoktur ; y’ay : ya ay K 
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                             279 * 

                  mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Ey pýr-i  çerḫ ķaddüñ egildi kemān gibi  

 Peykān-ı āha var ise sýneñ nişān gibi   

 

2 Atışdı birbiriyle yine týr-i ġamzeler 

 Bā‘is bu fitneye ḫaŧ-ı ‘anber-feşān gibi 

 

3 Āzürde-dildür ey ķaşı yā sýnede göñül 

 Peykān-ı týr-i ġamzelerüñ bed-zebān gibi 

 

4  Mestāne bulsa ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı çeşm-i yār 

  Ķanum içerdi cām-ı mey-i erġavān gibi 

 

5 Çekmez Ümýdý sýneye bir māh-pāreyi 

 Ķaddin ḫamýde eylemeyen āsumān gibi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
279   K 21a-21b , S1 138a , S3 297b 

* Başlık : Ümýdý Merĥūm S3 

S1’de sadece 2, 3 ve 5. beyitler var. 

3 zebān : gümān S3 
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    [KIT‘ALAR]      
 
 
            1 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  fe‘ūlün 

 

1 Neden baş egdi gülşende śabāya  

 Bu deñlü serkeşigin serv-i bālā 

 

2 Görinen nāfeñ üzre ḫāl-i ḫoş-bū 

 Kūyuñ miski durur bir ḫūb u ġarrā 

 

 
 

                  2 

    mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün 

 

1 Helāk itmek beni derd ü ġamuñ ey bý-vefā yigdür 

 Ki aġyār ile görmekden seni ölmek baña yigdür 

 

2 Nevā-yı nāleden n’ola dil āġāz eylese āha 

 Ki býmār olana dirler ki tebdýl-i hevā yigdür 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
1 S1 140b 

2 S1 140a 
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   3 

mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ýlün 

 

1 La‘l-i lebüñ ġamını dil-i nā-tüvān çeker 

 Bir rinddür ki cām-ı mey-i erġavān çeker 

 

2 Mestāne yār sýnemüze na‘ller keser  

 Menşūr-ı derd ü miĥnet-i aşķa nişān çeker 

 

 

              4 

   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

1 Sāķıyā cism-i laŧýfüñde görinen bilsem 

 ‘Acabā sāġar-ı sýmýn mi yāḫud nāf mıdur 

 

2 Yār teşḫýś-i ‘ayār itmege ehl-i ‘aşķuñ 

Naķd-i  ķalbini çalar ŧaşlara śarrāf mıdur 

 

 

        5 

 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün   

1 Nidā ķılsam n’ola ḫāl-i ‘izār-ı yāra firdevsi  

 Anı bir dāne pür-nāçýze śatmış bunda in‘am var  

 

2 N’ola śayd eylese mürġ-ı ḫayālüñ ḫalķa-i çeşmüm 

 Dökülmiş cā-be-cā çün ķaŧre-i eşküm gibi yemvār 

 

 

                                                
3 S1 140b 

4 S1 141a 

5 S1 141a 
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   6   

 fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1 Gerçi ŧūmār-ı týri gönderür ol  

 Lýk ben mübtelāsına degmez  

       

2 Müşterý olma aŧlas-ı çerḫe 

 Aldanursın bahāsına degmez 

 

 

           7 

              fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

1  Furśat  elde iken Ümýdý yüri 

 ‘Ayşa śarf eyle naķd-i ‘ömri birez 

 

2 Devr dönmez murāduñ üzre müdām 

 Her zamān cām-ı mey ele girmez 

 

 

   8 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Zāhid  almazdı ele sübĥa-i mercānın eger  

 Ķaŧresin görse idi cām-ı şarāb-ı aluñ 

 

2 Bir megesdür ki gelüp kendüyi urmış şem‘e 

Görinen ol ruḫ-ı zýbādaki müşkýn ḫālüñ 

 

                                                
6 S1 140a 

7 İ 16b 

8 S1 141b 
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   9 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Ĥarekāt itse o ķadd-i mevzūn  

 Dil-i ‘āşıķda ķomaz śabr u sükūn 

 

2 Sille-i āh-ı seĥer-ḫýzümden  

 Gögerüb geçdi Ümýdý gerdūn 

 

 

10 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

 

1 Naķd-i cān ise garaż yoluña mebzūl olsun  

 Gitme ey şūḫ murāduñ ne ise ol olsun 

 

2 Sýneme hecrüñ ile çekdüm elifler tā kim 

Gelmege şāhid-i derd ü ġama bir yol olsun 

 

 

   11 

          mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün  

 

1 Pýş-i ruḫında ol śanemüñ oldı ser-nigūn  

Zülf-i siyāhı beñzedi kāfir livāsına  

 

2 Āzār iderse yā ķaşını çýn idüp nigār  

Alınmasun Ümýdý anuñ yayġarasına 

 

                                                
9 S1 140b 

10 S1 141a 

11 S1 141a 
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12 

 fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 

1 Gelicek ķatlüme ey şūḫ meded luŧf eyle    

 Õançer-i sýne-güzārı yanuña al bile  

 

2 Beyża-i al degüldür görinen destinde 

 Dil-i ḫūnýnüm o tersā-beçe almışdur ele  

 

 

 

   13 

             mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ilün 

 

1 Öykündi diyü ‘ārıż-ı cānāna bu seĥer 

 Sūsen çemende dilledi ḫayli gül-i teri 

 

2 Şām-ı belāda üstüme dönmez diyü benüm 

 Āhum Ümýdý çekdi çevürdi felekleri  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
12 S1 140a 

13 S1 140a 
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                        [MATLA‘LAR] 

 

     1 

 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün   

 

 Yazmaġa mu‘cize-i ĥüsni debýr-i ĥikmet  

 Oldı çāh-ı zeķan-ı yār aña bir sým devāt   

 

 

                      2 

      fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

 

 Õāl-i ‘anber-bū ki ey dil ol büt-i Çýnüñdedür  

 Merdüm-i dýde gider çeşm-i cihān-býnüñdedür 

  

 

 

   3 

  fe‘ilātün   mefā‘ilün   fe‘ilün 

 Cām-ı mey rūy-ı yārı gül gül ider 

 Söyledür ehl-i bezmi bülbül ider   

 

 

 

 
                                                
1 S1 140b 

2 S1 140b 

3 S1 141a 
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                         4 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

 
Yūsuf-ı jāle çeh-i ġonceye düşmüş beñzer 

Çıķarur rişte-i zerrýn ile mihr enver 

 

 

 
    5 

              mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 

Dil kevkeb-i ḫāl-i ruḫuña ķılsa nežāre 

 Çāh-ı zeķanuñ aña raśadgāh olabilse  

 
 
    6 

                 fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün 

 

 Žulm ider māni‘ olur ķoçmaġa sen sýmýni 

 Girmesün aramıza boynuña al pýreheni 

 
 
       7 

          mefā‘ilün   fe‘ilātün  mefā‘ilün   fe‘ilün 

 

 Sirişk-i dýdelerüm ġarķa vireli ḫāki 

 Fiġān u nālelerüm pýr idindi eflāki 

 

 
 
                                                
4 GŞ 215 

5 S1 140b 

6 R 41 

7 S1 140b 
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                [MÜFREDLER] 

  

 

    1 

  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün 

Āb-ı engūr ile ey zāhid riyādan yursañ el  

 Ol televvüsden Ümýdý gibi pāk olsañ gerek 

 

 

2 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 El ucı ile ŧutar nabżumı her bār ŧabýb 

 Bu ŧutumla ola mı derdüme yā Rab çāre  

 

   3 

     mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 

 Śanmañ görinen na‘lçesi naķşıdur ol māh    

 Meydān-ı melāĥatde bugün baśdı hilāli  

    

   4 

 fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 Öykünür ķāmetine diyü Ümýdý yāruñ 

 Serzeniş ķıldı śabā serv-i ḫırāmāna birez 

 

 

 

 
                                                
1  S1 137a 

2  S1 139a 

3 S1 140a  

4  S1 140a 
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   5 

             fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 Ser-i kūyında Ümýdý cān vir 

 Yatduġuñ yir ola tā��ḫuld-i riyāż 

 

      6 

 fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

Õaŧ-ı pinhān olalı la‘l-i lebüñde peydā 

 Ŧuydılar cānda nihān eyledügüm esrārı  

 

   7 

 mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün   

 Degül lü’lū-yı ter baġrında niçe başlar çıķdı  

 Śadaķ ey dürr-i bý-hem-tā ķulaķdan saña ‘āşıķdur 

 

        8 

  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 Çoķdan olurdı binā-yı ten-i fersūde ḫarāb 

 Ser-i peykānuñ eger urmasa yir yir mismār  

 

 

   9 

    fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilātün  fe‘ilün 

 Śanma pervāneleri yanmadan eyler pervā 

 Şem‘-i kāfūrı anuñ yarasına merhem olur 

 

 

                                                
5  S1 140a 

6 S1 140a 

7 S1 140a 

8 S1 140a 

9 S1 140a 
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   10 

               mef‘ūlü  fā‘ilātü  mefā‘ýlü  fā‘ýlün  

 Çāk itdi dāmen-i felegi dest-i āhumuz 

 Dikmek diler Ümýdý gelüp sūzen-i şu‘ā‘ 

 

   

   11 

fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün   

 Göreli silsile-i zülfüñi ey Leyli-ḫırām 

 Dil-i āşüfteler oldı yāreni Mecnūnuñ 

  

   

     12 

   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilātün   fe‘ilün  

 Õūn-ı bülbülden ider ‘ārıżına gül-gūne 

 Nażar it rengine bi’llah gül-i sýr-ābuñ 

 

        13 

mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün   

 Ķapuñda ķadd-i ḫamýdemle ḫūn-ı eşk-i dili 

 Şehā felekde şafaķla hilāle beñzetdüm 

 

      14 

 fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilātün  fā‘ilün    

 Zülfüñi kesdükçe olur lem‘a-i ĥüsnüñ ziyād 

 Şem‘uñ artar şu‘lesi ey meh kesildükçe fetýl 

 

                                                
10 S1 140b 

11 S1 140b 

12 S1 141a 

13 S1 141b 

14 S1 141b 
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    15 

 mefā‘ilün  fe‘ilātün  mefā‘ilün  fe‘ilün 

 

 Śarardı geçdi bisāŧ-ı çemende nergisler 

 Ölümlü ḫasteleridür o çeşm-i býmāruñ 

 
 
 
   

          16 

mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün  mefā‘ýlün   

 

N’ola ol sým-ten dellāke naķd-i eşki ḫarc itsem 

�

Meseldür ey Ümýdý çünki ĥammāma giren derler  

  

 17 

         mef‘ūlü  mefā‘ýlü  mefā‘ýlü  fe‘ūlün 
 
 
  Śu gibi aķar ayaġına ehl-i velāyet 

 Meclisde meded görmeyelüm sāġarı ḫālý 

                                                
15 S1 141b 

16 H 183 

17 R 41 
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                                 ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

 

 

          A 

 

‘Acem : G 161/5 

‘Aden : K 10/13 

Aĥĥĥĥmed : K 4/16 

Aĥĥĥĥmed-i Muḫtār : K 2/5 

‘Alý ý ý ý (Hz.) : K 3/21 

Allāh : G 99/2 

‘Anķķķķā-yı ĶĶĶĶāf : G 185/5 

‘Arab : G 8/4 

Aras : G 105/4, G 106/1, G 250/4 

Āśśśśaf : K 11/2 

 

 

    B 

 

Bedaḫşān : K 10/24, G 48/2, G 166/2, 

G 230/4 

Behmen : K 10/1, K 10/2 

Behrām : K 9/6 

Berāt : G 41/3 

Beyt-i Ma‘mūr : G 262/2 

Bihzād : G 23/3, G 138/5 

Bilāl (Hz.) : K 3/9 

Bircýýýýs : K 7/22 

Býýýýsütūn : G 23/1, G 158/1, G 205/2, G 

224/3, G 269/2, G 269/4 

C 

  

Cem : K 1/7, K 6/24, G 39/1, G 53/2, 

G 57/1, G 73/3, G 85/1, G 132/1, G 

161/2, G 255/3 

Ceyḫūn : G 250/4 

Cibrýýýýl : K 3/22 

 

 

Ç 

 

Çýýýýn : K 2/30, G 31/4, G 91/3, G 137/4, 

G 143/4, G 149/3 , G 174/3, G 176/4, 

G 183/1, G 184/1, G 228/4, G 247/4, 

G 257/4, MT 2 

 

 

    D 

 

Dārā : G 147/5, G 255/3 
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                 E 

 

 

Ebūbekir (Bū-Bekir) (Hz.): K 3/21, 

K 4/16 

Erjeng : K 4/2, K 6/3 

Eyyūb (Hz.) : G 135/5 

 

 

                 F 

 

Ferhād : K 6/12, G 23/1, G 25/7, G 

57/2, G 61/5, G 141/2, G 205/2, G 

269/2, G 269/4 

Furāt : G 41/5 

 

 

              G 

 

Ġalaŧŧŧŧa : G 179/1, G 231/1 

Genc-i Bād-āver : G 59/3 

 

 

                H 

 

ÕÕÕÕvāce-zāde (Mehmet Çelebi) :  

K 4/15, K 8/19    

ĤĤĤĤaķķķķ : K 1/41, K 8/3, G 93/6 

ĤĤĤĤallāc  : G 37/2 

ĤĤĤĤarem : K 9/22 

ĤĤĤĤasan (Hz.) : K 3/21 

ĤĤĤĤātem : K 6/24 

ÕÕÕÕıŧŧŧŧā : K 1/5, G 196/4, G 247/4 

ĤĤĤĤııııżr (Hz.) : K 5/19, G 16/4 

ĤĤĤĤicāz : G 117/1, G 273/1, G 273/3 

Hindū : K 1/30, K 5/20, K 6/25, K 

8/11, G 9/4, G 174/3, G 257/4 

ÕÕÕÕudā : K 3/13, G 192/5, G 217/5, G 

268/1, G 268/5 

ÕÕÕÕusrev : G 1/6 

ÕÕÕÕūşeng : K 1/7 

ÕÕÕÕuten : K 10/20, K 10/25, G 63/2, G 

69/2, G 133/4, G 136/1, G 150/3, G 

197/3, G 257/4 

 

 

              I 

 

‘Irāķķķķ :  G 161/5 

Iśśśśfahān : G 161/5, G 264/4 

İsĥĥĥĥāķķķķ : K 2/5 

 

 

         İ 

 

İḫlāśśśś : G 109/4 

İlāh : K 1/6 

‘İmrān (Hz.) : K 5/10 

İrem : G 150/1 

‘ÝÝÝÝsā, ‘ÝÝÝÝsýýýý (Hz.) : K 10/22, G 72/2, G 

183/3, G 200/5, G 233/4 

İskender : G 191/7, G 219/3 
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                      K 

 

Ka‘be : K 7/37, K 9/20, G 4/1, G 27/5, 

G 49/4, G 97/3, G 99/4, G 117/1, G 

131/1, G 163/1, G 187/3, G 235/3 

ĶĶĶĶāääääýýýý----zzzzāde (Ahmet Efendi) : K 9/14, 

K 10/15 

ĶĶĶĶadr : G 12/4, G 41/3 

ĶĶĶĶahramān : K1/7, K 1/33 

ĶĶĶĶahŧarŧarŧarŧarān : K1/7 

ĶĶĶĶaramān : G 247/4 

ĶĶĶĶays    : G 57/2, G 77/2, G 108/1, G 

138/3, G 193/6, G 224/1 

ĶĶĶĶayśśśśer : G 144/4 

Kemer : G 203/5 

Kevser : K 6/27 

Keyḫusrev : K 1/7 

Keyķķķķubād : K 1/33 

ĶĶĶĶur’ān : G 227/1 

 

 

                          L 

 

Leylý, ý, ý, ý, Leylā : K 12/5, G 77/2, G 

114/4, G 121/3, G 138/3, G 151/6 , G 

181/2, G 190/1, G 209/3, G 226/1, G 

250/3, M 11 

 

 

 

 

 

                  M 

 

Maĥĥĥĥmūd : K 3/21, K 4/16 

Manśśśśūr : G 37/4, G 146/4, G 262/4 

Manŧŧŧŧııııķķķķu’ŧŧŧŧ----ŦŦŦŦayr : K 8/16 

Maŧŧŧŧla‘u’l-Envār : G 31/1 

Mecnūn : K 6/13, K 12/5, G 35/2, G 

114/4, G 121/3, G 151/6 , G 167/2, G 

181/2, G 190/1, G 209/3, G 218/2, G 

250/3, M 11 

Meĥĥĥĥemmed Çelebi (Hocazâde) : K 

3/20, K 5/26, K 6/20, K 7/20                

Meryem : G 233/4 

Mevlāyýýýý : G 259/2 

Mıśśśśr : K 2/16, G 138/4, G 144/4, G 

150/3 

Muĥĥĥĥammed : G 92/2 

Muĥĥĥĥammed (Hz.)  (Hz.)  (Hz.)  (Hz.) : K 4/16 

Mūsā (Hz.) : K 5/10 

Muśŧśŧśŧśŧafā (Hz. Muhammed) : K 4/16 

Müşterýýýý : K 1/6 

 

 

              N 

 

Nāhýýýýd : K 3/3, G 278/4 

Nevrūz : K 5/8 

Nýýýýl  : G 105/4, G 250/4 

Nižžžžāmýýýý : G 40/5 

Nūĥĥĥĥ : G 173/1 

Nūşýýýýrevān : K 1/28 
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 O 

 

‘Osmān (Hz.) : K 3/21 

 

 

 

                 Ö 

 

‘Ömer (Hz.) : K 3/21, K 4/16 

 

 

          P 

 

Pervýýýýn : K 7/1, K 10/18, G 118/5, G 

176/2 

 

 

R 

 

Rab : G 8/5, G 234/3, M 2 

Raĥĥĥĥmān : G 92/1 

Rıđđđđvān : K 5/49, G 164/3 

Rūm : G 8/4, G 51/3, G 68/4, G 228/4 

Rūyýýýýnten : G 186/4 

Rüstem-i Zāl, Rüstem : G 186/4, G 

191/3 

 

             S 

 

ŚŚŚŚafā : G 97/3 

Selýýýým (II.) : K 1/8, K 2/20 

Selmān : K 5/44, K 7/37 

ŚŚŚŚıfāhān : K 5/37, G 51/3, G 128/5, G 

247/2 

Sidre : K 3/22, K 9/35, G 4/3, G 

122/2, G 204/5 

Sikender : G 70/3 

Subĥĥĥĥatu’l-Ebrār : G 31/1 

Süleymān (Hz.): K 5/15  

Süleymān (Kanuni) : K 1/8, K 2/19 

Süreyyā : G 47/3 

 

 

                    Ş 

 

Şām : K 3/12, K 3/15, G 91/3, G 

273/3 

Şýýýýrýýýýn : G 23/1, G 61/5, G 269/4 

 

 

                        T 

 

Tātār : K 2/22, K 4/9, K 10/20, G 

31/4, G 43/2, G 195/2 

ŦŦŦŦūbā : K 5/31, G 4/3, G 122/2, G 

204/5, G 213/3 

 

 

                         U 

 

‘Uŧŧŧŧārid : K 1/6, K 1/39,  K 4/29, G 

10/4, G 199/5 
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                    Y 

 

Ya‘ķķķķūb (Hz.) : G 103/1, G 257/2 

Yezdān : G 92/1 

Yūsuf (Hz.) : K 2/16, G 22/3, G 

103/1, G 190/2, G 208/3, G 210/4,  

MT 4 

 

 

               Z 

 

Zāl : K 3/7, K 3/42, G 40/4, G 191/3 

Zühre : K 10/9, G 151/3, G 274/1 
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